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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ ΣΤΗ ΛΑΤΙΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ
Ι. Το αλφάβητο και η προφορά των γραμμάτων
1.   Στα τέλη του 1ου αιώνα π.Χ το αλφάβητο της λατινικής περιλάμβανε 23 κεφαλαία γράμματα. Στον πίνακα της Γραμματικής δεν υπάρχει το Κ(κα) (βλ. τη λέξη Kalendae)· επίσης στη θέση των συμβόλων u(U) και v(V) το αλφάβητο της κλασικής λατινικής είχε μόνο ένα, το V(U) (ου): VIDEO (UIDEO), VRO (URO). Το σύμβολο ν χρησιμοποιήθηκε  το 16ο αιώνα για να ξεχωρίζει ο ήχος του ημιφώνου (video) από τον ήχο του φωνήεντος (ultimus). Τότε μπήκε σε χρήση και το j (J, γιοτ), για να αποδοθεί ο ήχος του ημιφώνου i: iacio(jacio). To j δε χρησιμοποιείται πια στις εκδόσεις των λατινικών κειμένων.
2.   Η προφορά του c(C) ως τσε και του ti ως τσι είναι λανθασμένη.
ΙΙ. Τα ονόματα της λατινικής
1.   Από τις οκτώ πτώσεις που είχε η Ινδοευρωπαϊκή – η γλώσσα από την οποία προέρχονται η ελληνική, η λατινική κ.ά – η ελληνική διατήρησε πέντε πτώσεις και η λατινική έξι. Η επιπλέον πτώση της λατινικής είναι η αφαιρετική. Ορισμένες χρήσεις της αφαιρετικής αντιστοιχούν σε χρήσεις της γενικής ή της δοτικής της ελληνικής.
2.   Η λατινική διαθέτει πέντε κλίσεις. Η πρώτη (χαρακτ. -a-) και η δεύτερη (χαρακτ. -ο-) αντιστοιχούν προς την πρώτη και τη δεύτερη κλίση της ελληνικής. Η τρίτη (χαρακτ. -i- ή σύμφωνο) και η τέταρτη (χαρακτ. -u-) αντιστοιχούν προςτην τρίτη κλίση της ελληνικής. Ιδιαίτερη περίπτωση αποτελεί μόνο η πέμπτη κλίση, που άλλωστε είναι πολύ φτωχή σε ουσιαστικά.
3.   Για το γένος των ουσιαστικών ισχύουν οι εξής κανόνες ανεξάρτητα από την κλίση: 
αρσενικά είναι τα ονόματα που δηλώνουν αρσενικά πρόσωπα, και τα ονόματα των εθνών, των μηνών, των ποταμών και των ανέμων· 
θηλυκά είναι όσα δηλώνουν θηλυκά πρόσωπα, και τα ονόματα των φυτών, των νησιών, των πόλεων και των χωρών.
 ΙΙΙ. Τα ρήματα της λατινικής
Ενώ τα ρήματα της ελληνικής ταξινομούνται στη συζυγία των θεματικών (σε -ω) και των αθέματων (σε -μι), στη λατινική, εκτός από ελάχιστα λείψανα, δεν υπάρχουν αθέματα ρήματα. Τα θεματικά (ρήματα σε -ō) διακρίνονται σε τέσσερις συζυγίες, που τις ξεχωρίζουμε από το χαρακτήρα: την πρώτη σε -ā-, τη δεύτερη σε -ē-, την τρίτη σε σύμφωνο (με συνδετικό φωνήεν το -ĕ-) και την τέταρτη σε -ī-. Ως προς το σχηματισμό, ορισμένοι χρόνοι σχηματίζονται από το ενεστωτικό θέμα, άλλοι από το θέμα του παρακειμένου και άλλοι από το θέμα του σουπίνου.

  IV. Η σειρά των λέξεων στη λατινική
1.   Όταν γράφουμε χωρίς έμφαση, η συνηθισμένη διάταξη των λέξεων έχει πρώτο το υποκείμενο και τελευταίο το κατηγόρημα. Ανάμεσα στο υποκείμενο και στο κατηγόρημα τοποθετούμε τους υπόλοιπους όρους της πρότασης με την εξής σειρά: μετά το υποκείμενο τοποθετούμε τους όρους που το προσδιορίζουν (επίθετα, ουσιαστικά κτλ.)· πριν από το κατηγόρημα τοποθετούμε όσους όρους εξαρτώνται από αυτό ή συνδέονται μαζί του (αντικείμενα, εμπρόθετους και επιρρηματικούς προσδιορισμούς κτλ.). Τέλος, πριν από το υποκείμενο τοποθετούμε τις λέξεις εκείνες που συνδέουν τη συγκεκριμένη πρόταση με την προηγούμενη·
π.χ. Postero die (αφαιρετικήτου χρόνου) Labiēnus (υποκ.)vir magnā belli peritiā (παράθεση)Aeduis (έμμ. αντ.) equitātum (άμ. αντ.) auxilio (δοτ. του σκοπού)quam celerrime (επιρρ.προσδ.) mittit (ρήμα)
(=την επομένη ημέρα ο Λαβιηνός, που ήταν άνδρας πολύ εμπειροπόλεμος, στέλνει όσο γίνεται πιο γρήγορα το ιππικό για να βοηθήσει τους Αιδούους).
2.   Η αρχή και το τέλος είναι οι πιο σημαντικές θέσεις της πρότασης από συντακτική άποψη. Για να τονίσουμε ιδιαίτερα μια λέξη, αρκεί να την τοποθετήσουμε σε μιαν από τις δύο αυτές θέσεις. Με την ίδια λογική, μπορούμε να προσδώσουμε έμφαση στο υποκείμενο και στο κατηγόρημα, αν εναλλάξουμε τις θέσεις τους. Στις παρακάτω προτάσεις η έμφαση που δέχεται το αντικείμενο te κλιμακώνεται από τη μια πρόταση στην άλλη:
omnes te amant: συνηθισμένη διάταξη
te omnes amant: μεγαλύτερη έμφαση
te amant omnes: ακόμα μεγαλύτερη έμφαση.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΤΟΝΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΛΑΤΙΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ
	Η λατινική γραφή δε χρησιμοποιεί σημεία τόνων ούτε έχει πνεύματα  (ελληνικές λέξεις με δασεία στην Λατινική αρχίζουν με  h)· ο τονισμός γίνεται σύμφωνα με τους εξής γενικούς κανόνες:
α)	Ισχύει στα Λατινικά ο νόμος της τρισυλλαβίας (μια λέξη δεν τονίζεται πιο πάνω από την προπαραλήγουσα).
β)	Οι δισύλλαβες λέξεις τονίζονται στην παραλήγουσα (penultĭma):  mater (μάτερ), laurus (λάου-ρους), lego (λέ-γκο)
γ)	Οι πολυσύλλαβες λέξεις τονίζονται ανάλογα με την ποσότητα της παραλήγουσας: 	
	1) στην παραλήγουσα, αν είναι «φύσει* ή θέσει** μακρά»: delēre (ντελέρε), Eurōpa (Εουρώπα) Ευρώπη, puēlla (πουέλλα) κόρη, libērtas (λιμπέρτας) ελευθερία.
       2)	στην προπαραλήγουσα(antepenultĭma), αν η παραλήγουσα είναι βραχεία: populus (πόπουλους) λαός, amĭma (άνιμα) ψυχή.

*φύσει μακρόχρονη λέγεται η συλλαβή που αποτελείται από μακρόχρονο φωνήεν ή δίφθογγο (Προσοχή! τονίζεται το 1ο γράμμα της διφθόγγου)
**θέσει μακρόχρονη λέγεται η συλλαβή, όταν μετά το φωνήεν ακολουθούν στη λέξη δύο ή περισσότερα σύμφωνα: πχ. amabuntur (αμαμπούντουρ). Ωστόσο βραχύ φωνήεν πριν από το σύμπλεγμα άφωνο + υγρό παραμένει βραχύ: πχ. arbitror (άρμπιτρορ)

ΠΡΟΣΟΧΗ!
·	Η λήγουσα (με εξαίρεση τις μονοσύλλαβες λέξεις) τονίζεται σπάνια και μόνο στις περιπτώσεις: 
	α) που το τελικό φωνήεν έχει πάθει αποκοπή: πχ. adduc (< adduce), illic (<illice)
	β) στην περίπτωση των κύριων ονομάτων της Β’ κλίσης που στη γενική και στην κλητική ενικού συναιρούν τα -ii και -ie αντίστοιχα σε -i ο τόνος παραμένει στην παραλήγουσα και όταν είναι βραχύχρονη: πχ. Vergili (< Vergilii).
·	Μακρόχρονο φωνήεν μπροστά από άλλο φωνήεν της ίδιας λέξης (ή μπροστά από -h-+ φωνήεν) κανονικά βραχυνόταν· έτσι: delemus (ντελέμους), αλλά deleo (ντέλεο), extraho (έξτραχο). Ελάχιστες είναι οι εξαιρέσεις: diei*, istius, illius, κλπ., fio, fiam (*και όσα άλλα της ε’ κλίσης πριν το -e- έχουν -i-).
·	Στη σύνθεση ο τόνος ανεβαίνει, εφόσον το επιτρέπει η παραλήγουσα: πχ. adfero (άντφερο).

 Έγκλιση τόνου.- Εγκλιτικές λέξεις στη λατινική γλώσσα είναι κυρίως τρεις, το que (τε, και), το ve (ή) και το ερωτηματικό μόριο ne (ή, αρά γε) άραγε. Αυτές οι λέξεις βρίσκονται προσαρτημένες στο τέλος της προηγούμενης λέξεως και ο τόνος τους:
1) αν η προηγούμενη λέξη τονίζεται στην παραλήγουσα και έχει τη λήγουσα βραχεία, αποβάλλεται: mensăque (μένσακβε) [και το τραπέζι], meliōrave (μελιόραβε) [ή τα καλύτερα].
2) αν η προηγούμενη λέξη τονίζεται στην προπαραλήγουσα ή τονίζεται στην παραλήγουσα και έχει τη λήγουσα μακρά, τότε μεταφέρεται στη λήγουσα της προηγούμενης λέξεως, η οποία έτσι έχει δύο τόνους: filĭusque (φι-λιούσκβε) [και ο γιος], multōsque (μούλτόσκβε) [και πολλούς], aliăve (άλιάβε) [ή άλλα], amicosne (αμίκόσνε) [«άραγε τους φίλους;»]





ΧΡΗΣΙΜΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ
ΤΟΝΙΣΜΟΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
·	Στη γενική πληθυντικού η παραλήγουσα της α’, β’, δ’ κλ. είναι μακρόχρονη: -arum, -orum, -erum.
·	Στη δοτική και αφαιρετική πληθυντικού της γ’ και δ’ κλίσης η παραλήγουσα είναι βραχύχρονη: -ibus.

ΤΟΝΙΣΜΟΣ ΡΗΜΑΤΩΝ
	Για το σωστό τονισμό των ρημάτων χρειάζεται να θυμόμαστε ότι:
·  Ο χαρακτήρας -a- της α’ συζ. είναι μακρόχρονος.
·  Ο χαρακτήρας -e- της β’ συζ. είναι μακρόχρονος.
·  Ο χαρακτήρας -i- της δ’ συζ. είναι μακρόχρονος.
·  Ο χαρακτήρας -i- ή -u- της γ’ συζ. είναι βραχύχρονος

Προσοχή επίσης στις καταλήξεις:
·  Η κατάληξη -ba του Παρατατικού είναι μακρόχρονη.
·  Οι καταλήξεις -be, -bi του Μέλλοντα είναι βραχύχρονες.
·  Τα συνδετικά φωνήεντα -e- και -i-, που προστίθενται στις καταλήξεις της Οριστικής και Προστακτικής Ενεστώτα, της Προστακτικής του Μέλλοντα και του απαρεμφάτου του Ενεστώτα είναι βραχύχρονα.
· Αντίθετα τα προσφύματα -e- και  -a- της Υποτακτικής Ενεστώτα και της Οριστικής Παρατατικού και Μέλλοντα είναι μακρόχρονα.
·  Το -i- στις καταλήξεις -mini και -imus είναι βραχύχρονα. Επίσης το -e- και το -i- στην κατάληξη -eri είναι βραχύχρονα.
·  Το -i- και το -e- της κατάληξης  -isse είναι μακρόχρονα.
·  Το -u- της κατάληξης -urus είναι μακρόχρονο.
Βασικοί κανόνες για την ποσότητα των συλλαβών
1. Φωνήεν προ φωνήεντος είναι βραχύ: cápĭo, hábĕo
λίγες εξαιρέσεις:
· γενική εν. αντων. -īus: illīus, istīus
· η ριζική συλλαβή του fīo, fīunt, fīebam (αλλά όχι πριν από -ĕr: fĭĕrem)
· το -ē- της γεν. + δοτ. 5ης κλίσης όταν προηγείται φωνήεν: diēi
· ελληνικές λέξεις: Menelāus (<Μενέλᾱος)
2.  Συλλαβή με φωνήεν προ δύο ή περισσότερων συμφώνων ή προ διπλού συμφώνου (x, z) είναι θέσει μακρά: aduérsus, conténtus, corréxi
3. Όταν τα σύμφωνα είναι άφωνο + υγρό η συλλαβή θεωρείται είτε βραχεία (συνήθως στον πεζό λόγο) είτε μακρά: π.χ. ténĕbrae και tenébrae
4. Συλλαβή με δίφθογγο είναι φύσει μακρά: colláudo
5. Σε ελληνικές λέξεις οι συλλαβές διατηρούν την ποσότητα που είχαν στα ελληνικά και βάσει αυτής ο τόνος ακολουθεί τους λατινικούς κανόνες:
· philósŏphus (< φιλόσοφος), παραλήγουσα βραχεία, ο τόνος στην προπαραλήγουσα
· Apollodōrus |ō = ó| (<Απολλόδωρος), παραλήγουσα μακρά τονίζεται
· Aenēas |ē = é| (<Αινείας), παραλήγουσα μακρά τονίζεται (δεν ισχύει ασφαλώς ο κανόνας: φωνήεν προ φωνήεντος βραχύνεται)
Γραμματικώς καθοριζόμενος τόνος
 ΟΥΣΙΑΣΤΙΚA – ΕΠΙΘΕΤΑ   ΠΤΩΣΕΙΣ
 -ārum, -ōrum, -ērum = γενική πληθ. 1η, 2η, 5η κλίση
-ĭbus = δοτική, αφαιρ. πληθ. 3η, 4η κλίση
-ēbus = δοτική, αφαιρ. πληθ. 5η κλίση
-iōris, -iōri, -iōrem ... = συγκριτικός βαθμός
-(iss)ĭmus = υπερθετικός βαθμός
 ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ 3ης ΚΛΙΣΗΣ
-āx, -ācis loquāx, loquācis ΕΠΙΘ.
-as, -ātis ciuitas, ciuitātis
-er, -ĕris agger, aggĕris
-er, -ĕris papauer, papauĕris - iter, itinĕris (αλλά uēr, uēris)
-is, -ĕris puluis, puluĕris
-us, -ĕris genus, genĕris
-is, -ĭdis lapis, lapĭdis
-ĭnis-is, -ĭnis sanguis, sanguĭnis
-do, -ĭnis ualitudo, ualitudĭnis
-go, -ĭnis imago, imagĭnis
-en, -ĭnis carmen, carmĭnis
-es, -ĭtis miles, milĭtis
-o, -ōnis sermo, sermōnis - leo, leōnis
-io, -iōnis natio, natiōnis
-os, -ōris masc. honos, honōris
-or, -ōris masc. orator, oratōris - timor, timōris
-or, -ŏris neutr. aequor, aequŏris // fem. arbor, arbŏris
-us, -ŏris neutr. corpus, corpŏris
-ur, -ŏris neutr. robur, robŏris
-us, -ūdis palus, palūdis
-us, -ūtis uirtus, uirtūtis
ΡΗΜΑΤΑ
-āmus, -ātis = σε όλες τις εγκλίσεις και τους χρόνους
-āte // -āto = προστ. 1η συζ. π.χ. amāmus, delebāmus, legāmus, uenierāmus // amāte, amāto
-ātur, -āmur = σε όλες τις εγκλίσεις και τους χρόνους-ātor = προστ. 1η συζ. π.χ. amātur, delebāmur, legāmur, ueniebātur // amātor

-ēmus, -ētis = σε όλες τις εγκλίσεις και τους χρόνους
-ēte // -ēto = προστ. 2η συζ.
π.χ. amēmus, habēmus, legēmus, uenirēmus, legerēmus, amauissēmus, habēte, habēto
-ētur, -ēmur = σε όλες τις εγκλίσεις και τους χρόνους
-ētor = προστ. 2η συζ. π.χ. amētur, delēmur, legerēmur, scribētur, uenirētur // habētor
-ētor = προστ. 2η συζ. π.χ. amētur, delēmur, legerēmur, scribētur, uenirētur // habētor

-ĭmus, -ĭtis = σε όλες τις εγκλίσεις και τους χρόνους εκτός από τον ενεστ. της 4ης συζυγίας -īmus, -ītis
π.χ. amabĭmus, deleuĭmus, habebĭtis, legĭtis, audiuĭmus, uenerĭmus αλλά audīmus
ΠΡΟΣΟΧΗ uenīmus = ορ. ενεστ. - uenĭmus = ορ. πρκμ.
-ĭte // -ĭto = προστ. 3η συζ. legĭte // legĭto-īte // -īto = προστ. 4η συζ. audīte // audīto
-ĭtur, -ĭmur = σε όλες τις εγκλίσεις και τους χρόνους εκτός από τον ενεστ. της 4ης συζυγίας -ītur, -īmur
π.χ. amabĭmur, delebĭtur, legĭtur αλλά audīmur

-ĭtor = προστ. 3η συζ. legĭtor-ītor = προστ. 4η συζ. audītor
-mĭni = 2ο πληθ. παθητ. φωνής παντού amamĭni, habebamĭni, legemĭni,
-ābam, -as ... // -ēbam, -as ... = σε όλους τους παρατατικούς
-ābo, -is ... // -ēbo, -is ... = σε όλους τους μέλλοντες 1η, 2η συζ.
-ābar, -ābor // -ēbar, -ēbor = παθητ. πρτ. + μέλ.π.χ. amābam, delēbas, legēbat, ueniēbant, amābo, delēbis, amābar, delēbor, legēbar, puniēbar
-āre = 1η συζ. απαρ. = προστ. παθ. amāre
-ārem, -es ... // -ārer = 1η συζ. υποτ. πρτ. amārem, amārer
-ēre = 2η συζ. απαρ. = προστ. παθ. delēre
-ērem, -es ... // -ērer = 2η συζ. υποτ. πρτ. delērem // delērer
-ĕre = 3η συζ. απαρ. = προστ. παθ. legĕre
-ĕrem, -es ... // -ĕrer = 3η συζ. υποτ. πρτ. legĕrem // legĕrer

-īre = 4η συζ. απαρ. = προστ. παθ. audīre
-īrem, -es ... // -īrer = 4η συζ. υποτ. πρτ. audīrem // audīrer

-āris (-āre) // -īris (-īre) = β' ενικό παθητικής φωνής
π.χ. amāris (-āre), deleāris (-āre), legāris (-āre), audīris (-īre)
-ēris (-ēre) = β' ενικό παθητικής φωνής όλων των τύπων εκτός από το β' ενικό οριστ. μέλ. 1η, 2η και ενεστ. 3η συζ. -ĕris (-ĕre)

π.χ. delēris (-ēre), amēris (-ēre), audiēris (-ēre), legerēris (-ēre) 
αλλά amabĕris (-ĕre), delebĕris (-ĕre), legĕris (-ĕre)
ΠΡΟΣΟΧΗ legĕris = β' εν. ορ. ενεστ. legēris = β' εν. ορ. μέλ.
scribĕris = β' εν. ορ. ενεστ. scribēris = β' εν. ορ. μέλ.
στην 3η συζ. μόνον ο σωστός τονισμός διακρίνει το β' εν. ενεστ. από το β΄εν. μέλ.

-ĕram, -as, at // -ĕro, -ĕris, -it = σε όλους τους συντελικούς χρόνους ενεργητικής φωνή εκτός από το γ' πληθ. πρκμ. -ērunt (-ēre)
π.χ. amauĕram, deleuĕras, legĕris, audiuĕrit αλλά amauērunt (-ēre)
-ūrus, -ūra ... = παντού η μτχ. μέλ. π.χ. amatūrus, habitūrus, lectūrus
Παραγωγικές καταλήξεις
-ālis (επίθ.) uitālis
-āris (επίθ.) familiāris
-ānus (επίθ.) urbānus, Romānus
-ātus (ουσ.) senātus
-ātor (ουσ.) senātor (αλλά dător, sător)
-ĭdus (επίθ.) calĭdus
-īna (ουσ.) doctrīna
-īlis (επίθ. < ουσ.) ciuīlis
-ĭlis, -bĭlis (επίθ. < ρήμ.) docĭlis - amabĭlis
-īnus (επίθ.) masculīnus - Palatīnus
-ĭnus (επίθ. χρον.) crastĭnus
-ĭtor (ουσ.) ianĭtor
-ītor (ουσ.) blandītor (όταν προέρχεται από ρ. 4ης συζ.)
-ītus (επίθ.) crinītus (αλλά οι μτχ. ποικίλλουν ανάλογα με τη συζυγία του ρήμ.)
-ĭtus (επίρ. = -θεν) antiquĭtus
-ōsus (επίθ.) formōsus
-tūdo (ουσ.) pulchritūdo
-ŭlus, -cŭlus(m) (υποκορ.) credŭlus - oscŭlum
-ĭter (επιρρ.) celerĭter  
[πηγή: Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης]




ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΛΑΤΙΝΙΚΑ
· anno Domini (Α.D.): έτος κυρίου· μετά Χριστόν, μ.χ.: 1991 a.D., δηλαδή 1991 μ.Χ.
· ante Cristum (Α.C.): προ Χριστού· π.χ.: 1500 a.C., δηλαδή 1500 π.Χ.
· ante meridiem (a.m.): προ μεσημβρίας, πριν το μεσημέρι
· ca., cir., circ., circa: περίπου, περί
· curriculum vitae (c.v.): βιογραφικό σημείωμα
· et cetera (etc.): και λοιπά
· et alii (et al.) : και άλλοι, και άλλα, κ.ά.
· exempli gratia (e.g.): παραδείγματος χάριν, για παράδειγμα
· id est (i.e.): δηλαδή
· modus operandi (M.O.): τρόπος ενέργειας
· post scriptum (p.s.): υστερόγραφο
· post meridiem (p.m.): μετά μεσημβρίαν, μετά το μεσημέρι (μ.μ.)
· s.o.s: si opus sit, αν χρειάζεται, αν υπάρχει ανάγκη
· versus (vs): εναντίον (κάποιου)






Λατινικές φράσεις που είναι σε χρήση στον νεοελληνικό λόγο
· A.C. (ante Christum) προ Χριστού (π.Χ.)
· A.D. Anno Domini (κατά λέξη: έτος Κυρίου) μετά Χριστόν (μ.Χ.)
· ad hominem (argumentum) επιχείρημα που απευθύνεται επιθετικά εναντίον του προσώπου και όχι εναντίον της θέσης που το πρόσωπο αυτό εκφράζει, η προσωπική επίθεση, η απάντηση/επίθεση στο πρόσωπο που εξέφρασε μια άποψη με την οποία διαφωνούμε, αντί η απάντηση να αφορά την άποψη αυτή
· ad populum (argumentum) επιχείρημα που αποτελεί μια ψευδή θέση αλλά αντλεί τη βαρύτητά του από την ευρεία απήχηση της θέσης αυτής
· altera pars η άλλη πλευρά, η άλλη άποψη
· alter ego το άλλο Εγώ, το δεύτερο Εγώ, το πρόσωπο με το οποίο ταυτίζεται κανείς, το συμπλήρωμά του, ο άλλος του εαυτός
· A.M. (Ante Meridiem) προ μεσημβρίας (π.μ.)
· a posteriori εκ των υστέρων
· a priori εκ των προτέρων
· ca., cir., circ. (circa) περί, περίπου
carpe diem εκμεταλλεύσου τη μέρα (Οράτιος, Ωδ. 1.11.8), άδραξε την ημέρα· απόλαυσε την σημερινή ημέρα· εκμεταλλεύσου το παρόν.
· casus belli κατά λέξη: περίπτωση πολέμου. Συχνότερα χρησιμοποιείται με την έννοια «αιτία πολέμου»
· Curriculum Vitae, CV (κατά λέξη: η πορεία του βίου), το βιογραφικό σημείωμα
de facto εκ των πραγμάτων, αυτό που προκύπτει από τα πράγματα, από την πραγματικότητα, στην πράξη. Πολιτικός και διπλωματικός όρος που δηλώνει ότι πράξη, ενέργεια, κατάσταση, κ.λπ., που προέκυψε από την εξέλιξη των γεγονότων, αναγνωρίζεται ως πραγματική, παρόλο που η νομιμότητά της αμφισβητείται ή δεν έχει ακόμη οριστικοποιηθεί// έμπρακτα, εκ των πραγμάτων, στην πραγματικότητα. Στην νομοθεσία, συχνά σημαίνει «αυτό που εφαρμόζεται πρακτικά αλλά που δεν επιβάλλεται από τον νόμο», ή «μια πράξη ή μια πραγματικότητα όχι επίσημα κατοχυρωμένη». Χρησιμοποιείται συχνά σε αντίθεση με το de jure, το οποίο σημαίνει «κατά τον νόμο»
· de jure εκ του δικαίου, εκ του νόμου, νομίμως, αυτό που προκύπτει από την εφαρμογή του δικαίου, νομικά.// εκ του δικαίου, εκ του νόμου, αυτό που προκύπτει από την εφαρμογή του δικαίου, νομικά. Στη νομοθεσία, συχνά σημαίνει «αυτό που επιβάλλεται από το δίκαιο ή το νόμο ή γενικά το ηθικά ορθό». Χρησιμοποιείται συχνά σε αντίθεση με το de facto το οποίο σημαίνει «κατά την πραγματικότητα» όταν γίνεται αναφορά σε θέματα νόμου, κυβέρνησης, ή καταστάσεων. Όταν χρησιμοποιείται σε νομικό περιεχόμενο, το de jure επισημαίνει αυτό που λέει ο νόμος, ενώ το de facto επισημαίνει εκείνο που συμβαίνει στην πράξη. 
Η χώρα ανεξαρτητοποιήθηκε de facto (στην πράξη) με επανάσταση αλλά, για να ενταχθεί στον Οργανισμό Ηνωμένων Εθνών, πρέπει να αναγνωρισθεί και de jure (κατά το νόμο) από μερικές ακόμη χώρες.
 Μπορεί να ζείτε χώρια από πέρυσι αλλά, όσο δεν προχωράτε στο διαζύγιο για να επισημοποιήσετε τον χωρισμό de jure, εξακολουθείτε να είστε παντρεμένοι και κατά συνέπεια η ερωτική σχέση σας με τρίτο πρόσωπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί νομικά εναντίον σας ως «εξωσυζυγική σχέση».
· erga omnes έναντι όλων
Στο Μακεδονικό ονοματολογικό ζήτημα, η συμφωνία που υπογράφηκε μεταξύ των δυο κρατών (Ελλάδας και ΠΓΔΜ), προέβλεπε ότι το νέο όνομα της χώρας -Βόρεια Μακεδονία- θα ισχύει erga omnes, έναντι όλων και όχι μόνο μεταξύ των δυο συμβαλλομένων κρατών.
· et alii, et al. και άλλοι, και άλλα, κ.ά.
· et cetera, etc. και λοιπά, κ.λπ.
· ex cathedra «από καθέδρας». Λέγεται για ομιλητή που εκφράζεται με ύφος αυθεντίας ή από θέση που του δίνει το δικαίωμα να θεωρείται αυθεντία
· exempli gratia, e.g. παραδείγματος χάριν (π.χ.)
· ex officio αυτό που προκύπτει από τη θέση καθήκοντος κάποιου, από τη θέση κάποιου, από το αξίωμα κάποιου
· in medias res στο μέσο της υπόθεσης ή της πλοκής
· in memoriam εις μνήμην, στη μνήμη κάποιου
· lapsus linguae γλωσσικό λάθος, λάθος εκ παραδρομής στην ομιλία
· lapsus calami λάθος της γραφίδας, λάθος εκ παραδρομής στον γραπτό λόγο
mea culpa λάθος μου/ η έκφραση χρησιμοποιείται για ομολογία προσωπικής ενοχής. 
«Τα γεγονότα της Πάτρας έγιναν mea culpa» δήλωσε ο Υπουργός Παιδείας και υπέβαλε την παραίτηση του.
· memorandum μνημόνιο, υπόμνημα
· modus operandi (M.O.) τρόπος ενέργειας
· modus vivendi τρόπος ζωής
· moratorium καθυστέρηση// αναστολή εχθροπραξιών
mutatis mutandis τηρουμένων των αναλογιών, μετά τις απαραίτητες αλλαγές// με την μεταβολή των μεταβλητέων όρων, μετά τις απαραίτητες αλλαγές. H έκφραση χρησιμοποιείται, όπως περίπου και η λόγια διατύπωση «τηρουμένων των αναλογιών», για να δηλωθεί ότι η σύγκριση δύο προσώπων, έργων ή πραγμάτων νομιμοποιείται μέχρι ενός ορισμένου σημείου. 
Η σημερινή εκπαιδευτική κρίση θυμίζει mutatis mutandis το κίνημα του 1-14.
Ο Γεώργιος Χορτάτσης mutatis mutandis είναι ο Σαίξπηρ του νεοελληνικού θεάτρου.
· passim σποράδην, σποραδικά, εδώ κι εκεί, σε διάφορα σημεία του κειμένου
· persona grata πρόσωπο επιθυμητό, ευπρόσδεκτο
· persona non grata πρόσωπο ανεπιθύμητο
· placebo (κατά λέξη: θα προσφέρω ευχαρίστηση, ικανοποίηση) φάρμακο που χορηγείται στον ασθενή για ψυχολογική του στήριξη παρά για τη θεραπεία της αρρώστιας του
· P.M. (Post Meridiem) μετά μεσημβρίαν (μ.μ.)
· primus inter pares πρώτος μεταξύ ίσων
· prima facie εκ πρώτης όψεως
· scripta manent τα γραπτά μένουν
(sic) έτσι ακριβώς (γραμμένο, διατυπωμένο κ.λπ.). Βρίσκεται πάντα σε παρένθεση και δίνει έμφαση σε ένα στοιχείο του λόγου που πρέπει να προσέξει ο αναγνώστης, επειδή αυτό είναι εσφαλμένο, παράδοξο ή αδόκιμο// ούτως πως, κάπως έτσι· η λέξη χρησιμοποιείται εντός παρενθέσεως για ειρωνική υπόδειξη ενός γραμματικού, συντακτικού, νοηματικού ή πραγματικού σφάλματος στον προφορικό ή γραπτό λόγο κάποιου άλλου:
Σε άρθρο έγκριτης εφημερίδας υπήρχε η πρόταση: «πολλοί (sic) περισσότεροι άνθρωποι»· 
Για να επιδείξει τη λατινομάθειά της γνωστή κριτικός έγραφε προχθές: per terra (sic) per marem (sic).
· sine qua non (συχνά μαζί με τις λέξεις conditio, causa) (κατάσταση, αιτία) εκ των ων ουκ άνευ, αναγκαία προϋπόθεση// εκ των ων ουκ άνευ, αναγκαία προϋπόθεση· η έκφραση χρησιμοποιείται προς δήλωση απαράβατου όρου, συχνά μαζί με τις λέξεις conditio, causa.
Η αντικειμενική πληροφόρηση είναι sine qua non όρος της δημοσιογραφικής δεοντολογίας. 
· s.o.s. (si opus sit) αν χρειάζεται, αν υπάρχει ανάγκη
· status quo (κατά λέξη: η κατάσταση στην οποία…) η ισχύουσα κατάσταση
· sui generis (κατά λέξη: του δικού του γένους) ιδιόμορφος, ιδιότυπος. Λέγεται συνήθως ως χαρακτηρισμός προσώπων ή καταστάσεων που έχουν κάτι το ιδιαίτερο, ιδιότητα χαρακτηριστική των ίδιων και μόνο
· tabula rasa (κατά λέξη: άγραφη πλάκα, αποξεσμένος, σβησμένος πίνακας). Λέγεται για τον νου, που θεωρείται ως κάτι άγραφο, κενό, πριν γεμίσει με εντυπώσεις, γνώσεις, εμπειρίες
· terra incognita άγνωστη γη, άγνωστος τόπος, άγνωστο θέμα, αντικείμενο
urbi et orbi στην πόλη και στην οικουμένη, στην πόλη και σε ολόκληρο τον κόσμο, δηλαδή παντού// Η έκφραση έχει περίπου το ίδιο νόημα με το per terram per mare. 
Ο Όμηρος είναι γνωστός ποιητής urbi et orbi· 
Το CNN μετέδωσε urbi et orbi εικόνες από τον πόλεμο στον Περσικό Κόλπο.
· verbatim κατά λέξη, ακριβώς
· vs. (versus) εναντίον (κάποιου)

ΑΛΛΕΣ ΛΑΤΙΝΙΚΕΣ ΠΑΡΟΙΜΙΑΚΕΣ ΚΑΙ ΓΝΩΜΙΚΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ
a cappella: χωρίς τη συνοδεία μουσικής
ad calendas Graecas: στις ελληνικές καλένδες, δηλαδή ποτέ
ad hoc: γι' αυτόν το σκοπό
ante portas: προ των πυλών
ave, Caesar, morituri te salutant: χαίρε, Καίσαρ, οι μελλοθάνατοι σε χαιρετούν
Ave, Maria: χαίρε, Μαρία
citius, altius, fortius: ταχύτερα, ψηλότερα, δυνατότερα· (έμβλημα των Ολυμπιακών Αγώνων).
cogito ergo sum: σκέφτομαι, άρα υπάρχω (Ντεκάρτ).
corpus/ συλλογή έργων
curriculum/ πρόγραμμα σπουδών
de profundis: εκ βαθέων
directiva: διάταξη, κανονιστική οδηγία
dum spiro spero: όσο ζω ελπίζω
dura lex sed lex: σκληρός νόμος αλλά νόμος
errare humanum est: το να πλανάσαι/ το να κάνεις λάθος είναι ανθρώπινο
 errata: σφάλματα· παροράματα
fama volat: η φήμη πετά
gratis: δωρεάν
—grosso modo: με αδρό τρόπο· χοντρικά· πρόχειρα ,  πάνω κάτω· η έκφραση χρησιμοποιείται για να δηλωθεί η μερική ευστοχία μιας εκτίμησης. 
Ο ιταλικός νότος και ο ελληνικός βορράς παρουσιάζουν grosso modo τους ίδιους δείκτες ανάπτυξης· 
Ο Μέγας Ανατολικός του Ανδρέα Εμπειρίκου grosso modo μπορεί να χαρακτηρισθεί πορνογράφημα.
habeas corpus: 1. (κυριολεκτικά: έχε το σώμα). Θεσμός του αγγλοσαξονικού δικαίου, που αποσκοπεί στην προστασία της ατομικής ελευθερίας του πολίτη έναντι της αυθαίρετης σύλληψης και κράτησης του· το habeas corpus ψηφίστηκε το 1679, την περίοδο του Καρόλου Β'. 2. σύνταγμα· συνταγματικός χάρτης
homo homini lupus: o άνθρωπος για τον άνθρωπο είναι λύκος
homo sapiens: σοφός άνθρωπος
—hic et nunc: η λατινική έκφραση σημαίνει εδώ και τώρα· χρησιμοποιείται ή για να δηλώσει την επιτακτική ανάγκη ενός μέτρου στον συγκεκριμένο χώρο και στον παρόντα χρόνο, ή για να υπογραμμίσει τα διακριτικά χαρακτηριστικά της λυρικής ποίησης έναντι της επικής. 
Η εφαρμογή των οικονομικών μέτρων επιβάλλεται να γίνει hic et nunc· 
Αναβάλλεται συνεχώς η αλλαγή του θεσμικού πλαισίου των κρατικών θεάτρων της χώρας, ενώ θα έπρεπε να γίνει hic et nunc·
Σε αντίθεση προς την επική ποίηση, η οποία είναι εξ ορισμού διηγητική και αναφέρεται στο παρελθόν, η λυρική ποίηση σηματοδοτεί το hic et nunc, το «εδώ και τώρα» τόσο του λυρικού ποιητή, όσο και των ακροατών - αναγνωστών.
imperium: ηγεμονία· κοσμοκρατορία
incognito: κρυφά· μυστικά· καμουφλαρισμένα
in situ: επί τόπου, στην αρχική θέση· στη φυσική του θέση, στο φυσικό του χώρο
in vitro: κατά λέξη, σε γυάλα· πείραμα στο εργαστήριο· σε μη ζωντανή κατάσταση. Με τη φράση «in vitro», που σημαίνει «σε γυαλί» δηλώνουμε οτιδήποτε δεν έχει συμβεί στο ανθρώπινο σώμα ή στο περιβάλλον. Στην πραγματικότητα, η φράση αυτή είναι πολύ γνώριμη σε μαθητές και φοιτητές, καθώς χρησιμοποιείται για να δηλωθεί οτιδήποτε γίνεται σε εργαστηριακές συνθήκες κι όχι σε φυσικό περιβάλλον.
in vino veritas: στο κρασί η αλήθεια
in vivo: σε ζωντανή κατάσταση· πείραμα σε ζωντανούς οργανισμούς
ipso facto: με αυτό καθαυτό το γεγονός
libido: επιθυμία· ηδονή· γενετήσιο ένστικτο
mare nostrum: η θάλασσά μας· για τους Ρωμαίους η Μεσόγειος.
nexus: σύνδεση· διαπλοκή (σε λογοτεχνικό έργο)
nota: σημείωση· μήνυμα· διακοίνωση· οδηγία
occasione data: ευκαιρίας δοθείσης
o tempora  o mores!: ω καιροί! ω ήθη!
pax: ειρήνη· η λέξη συνοδεύεται συνήθως, με επίθετο για να δηλώσει την κυρίαρχη επιρροή κάποιου: pax Romana, pax Americana κτλ.
per cent:τοις εκατό
per terram per mare: στην ξηρά και στη θάλασσα, πανταχού. Η έκφραση χρησιμοποιείται για να δηλωθεί η ευρύτατη διάδοση ενός προσώπου, έργου ή πράγματος. 
Η είδηση του αδιεξόδου των συνομιλιών στη Γενεύη διαδόθηκε αμέσως per terram per mare.
per se: καθ' εαυτόν
persona: πρόσωπο· προσωπείο
primus inter pares: πρώτος μεταξύ ίσων
prima facie: εκ πρώτης όψεως
Pro bono: «για το καλό», και στις μέρες μας χρησιμοποιείται όταν θέλουμε να μιλήσουμε για κάτι που κάνουμε χωρίς χρέωση, δηλαδή δωρεάν. Συνηθέστερα χρησιμοποιείται σε νομικό κείμενο.
pro domo sua: η έκφραση αντιστοιχεί κατά περίπτωση στις ομόλογες ελληνικές λόγιας εκφράσεις: υπέρ βωμών και εστιών ή υπέρ πίστεως και πατρίδος, και χρησιμοποιείται για να δηλωθεί ο υπέρ πάντων αγών. 
Οι μαθητές ισχυρίζονται ότι αγωνίζονται pro domo sua.
quo vadis: που πηγαίνεις
ratio: λόγος· αιτία
requiem: νεκρώσιμη ακολουθία
scripta manent, verba volant: τα γραπτά μένουν, τα λόγια πετούν. Πολλές φορέςχρησιμοποιείται μόνο το scripta manent. H παροιμιακή έκφραση χρησιμοποιείται για να διακριθεί ο οριστικός χαρακτήρας της γραφής σε αντίθεση προς τον προσωρινό του προφορικού λόγου.
sic et non: ναι και όχι
time hominem unius libri: να φοβάσαι τον άνθρωπο του ενός βιβλίου .
Η φράση αυτή δείχνει πόσο πόσο επικίνδυνο πράγμα είναι η πνευματική μονομέρεια. Όποιος δηλαδή αντλεί τις γνώσεις του από μια και μόνη πνευματική πηγή και αγνοεί ή περιφρονεί τις άλλες και μοιραία θα οδηγηθεί στην προκατάληψη, η οποία θα τον σπρώξει σταδιακά στο φανατισμό και στη μισαλλοδοξία.
terminus ante quem: χρονικό όριο, πριν από το οποίο έχει συμβεί κάτι·
terminus post quem: χρονικό όριο, μετά το οποίο συνέβη κάτι. 
Το 1974 αποτελεί terminus ante quem ως προς την παρανομία του Κ.Κ.Ε.- 
Το 1821 αποτελεί εξ ορισμού terminus ante quem για τον «Ύμνο εις την Ελευθερίαν» του Διονυσίου Σολωμού. 
tabula rasa: άγραφο χαρτί· η έκφραση χρησιμοποιείται για να δηλωθεί η πλήρης άγνοια κάποιου επί συγκεκριμένου θέματος. Λέγεται για τον νου, που θεωρείται ως κάτι άγραφο, κενό, πριν γεμίσει με εντυπώσεις, γνώσεις, εμπειρίες
Το νήπιο, σε ό,τι αφορά τις κοινωνικές συμβάσεις, θεωρείται tabula rasa· 
Σε ό,τι αφορά το ξένο θέατρο, οι περισσότεροι μαθητές του Λυκείου είναι tabula rasa.
vae victis: ουαί τοις ηττημένοις
veni, vidi, vici: ήλθα, είδα, νίκησα. «Veni, vidi, vici» λέγεται ότι είπε ο ρωμαίος αυτοκράτορας Ιούλιος Καίσαρας για τη νίκη του στο σύντομο πόλεμο με το βασιλιά του Πόντου, Φαρνάκη το Β’, φράση που σημαίνει «ήλθον, είδον και ενίκησα. Η έκφραση χρησιμοποιείται όταν θέλουμε να μιλήσουμε για κάτι που πετύχαμε εύκολα και χωρίς πολύ κόπο.
veto: βέτο· προβάλλω ένσταση
vice versa: και αντίθετα· και αντίστροφα
viva voce: δια ζώσης· προφορικά
Vulgata: η μετάφραση της Βίβλου στα Λατινικά


















ΑΣΚΗΣΕΙΣ  ΚΛΕΙΣΤΟΥ ΤΥΠΟΥ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΑΠΕΖΑ ΘΕΜΑΤΩΝ
1. Ποια από τις λατινικές φράσεις αντιστοιχεί στο παρακάτω νεοελληνικό κείμενο ; 
«Μετά από αυτό το θερμό επεισόδιο οι διπλωματικές σχέσεις των δύο χωρών διακόπηκαν και απαγορεύτηκε η προγραμματισμένη επίσκεψη του αξιωματούχου, διότι θεωρήθηκε ανεπιθύμητο πρόσωπο». 
i. urbi et orbi 
ii. a posteriori 
iii. persona non grata 
iv. tabula rasa 
v. de facto 
2. Να συμπληρώσετε τις περιόδους λόγου της Νέας Ελληνικής που ακολουθούν με την επιλογή της κατάλληλης στερεότυπης λατινικής φράσης από αυτές που σας δίνονται παρακάτω. 
1. Η σύγχρονη παιδαγωγική δεν προτείνει ο εκπαιδευτικός να διδάσκει ……………………, αλλά να αξιοποιεί τη μαθητοκεντρική μέθοδο διδασκαλίας, αξιοποιώντας τα οφέλη του διδακτικού διαλόγου. 
i. de facto                     ii. ex cathedra
2. Ο εκπρόσωπος του Διαφωτισμού, ο Άγγλος Τζον Λοκ, υποστήριξε πως ο άνθρωπος, όταν γεννιέται, είναι ……………………, δεν έχει , δηλαδή, προϋπάρχουσες γνώσεις, τις οποίες αποκτά αποκλειστικά κατά τη διάρκεια της ζωής του με τα βιώματά και τις εμπειρίες του. 
i. terra incognita           ii. tabula rasa
3. Για να αποφευχθούν λάθη και αστοχίες, καλό είναι να μην εξετάζεται μονομερώς μια κατάσταση, αλλά πάντα να ελέγχεται και ………………………..., ώστε να σχηματίζεται σφαιρικότερη άποψη. 
i. altera pars                 ii. alter ego
4. Στον «Κρητικό» του Σολωμού, ο ποιητής δεν ξεκινά την αφήγηση της ιστορίας του ήρωά του από την αρχή των γεγονότων, αλλά ……………………., που αποτελεί και μια γνωστή αφηγηματική τεχνική.
i. in memoriam             ii. in medias res
5. Κατά τη διάρκεια της ελληνιστικής περιόδου διαδόθηκε ……………… ο ελληνικός πολιτισμός και η ελληνική γλώσσα και ταυτόχρονα πόλεις της Ανατολής, όπως η Πέργαμος και η Αντιόχεια, εξελίχθηκαν σε μεγάλα πνευματικά κέντρα. 
i. urbi et orbi                ii. sui generis
3. Να συμπληρώσετε τις περιόδους λόγου της Νέας Ελληνικής που ακολουθούν με την επιλογή της κατάλληλης στερεότυπης λατινικής φράσης από αυτές που σας δίνονται παρακάτω. 
1. Οι δύο πλευρές δήλωσαν ότι οποιαδήποτε παραβίαση των όρων συνθήκης θα θεωρηθεί ………………………………………. 
i. casus belli                 ii. carpe diem
2. H αίτησή σου για την πρόσληψη στην εργασία πρέπει να συνοδευτεί και από ένα πολύ καλό ……………………………………………. 
i. alter ego                     ii. curriculum vitae
3. H Ελλάδα δήλωσε ότι, παρά την προκλητική πολιτική της Τουρκίας για τα κυριαρχικά της δικαιώματα στο Αιγαίο, θα δεχτεί τον Τούρκο υπουργό εξωτερικών ως ……………………………… . 
i. primus inter pares         ii. persona grata
4. O Καβάφης στα ποιήματά του δίνει ένα ……………………………… αξιοπρέπειας και ηθικής διαβίωσης. 
i. mutatis mutandis        ii. modus vivendi
5. Όλοι λυπήθηκαν για την απώλεια του φίλου τους και κατέθεσαν …………………………………………. ένα σημαντικό ποσό σε φιλανθρωπικό ίδρυμα για την ανάπαυση της ψυχής του. 
i. in memoriam               ii. in medias res

4. Συμπληρώστε τα κενά των παρακάτω προτάσεων, χρησιμοποιώντας κάθε φορά μία από τις παρακάτω λατινικές λέξεις/φράσεις: alter ego, homo sapiens, corpus, casus belli, tabula rasa.
	i) To _____________ με τις επαναληπτικές ασκήσεις που έδωσε ο καθηγητής στην τάξη θα βοηθούσε τους μαθητές στις εξετάσεις. 

	ii) Θεωρείται ότι ο σύγχρονος άνθρωπος αποτελεί εξέλιξη του _______________. 

	iii) Ο απεσταλμένος κατέστησε σαφές στον ομόλογό του της γειτονικής του χώρας ότι 

	οποιαδήποτε ενέργεια παραβίασης των συνόρων θα αποτελέσει ____________. 

	iv. Σύμφωνα με τη θεωρία του εμπειρισμού, ο άνθρωπος γεννιέται ……………και αποκτά γνώσεις μέσα από τις εμπειρίες και τις αισθήσεις του. 

	v. Ο πραγματικός φίλος είναι το ………………., ένα «δώρο θεού» που μας συμπληρώνει. 


5. Να συμπληρώσετε τα κενά των επόμενων φράσεων με τη σημασιολογικά κατάλληλη από τις λατινικές εκφράσεις που ακολουθούν (δύο από τις οποίες περισσεύουν): 
casus belli, Curriculum Vitae, alter ego, scripta manent, modus vivendi, a priori, primus inter pares. 
i. Αυτοί οι δύο δεν είναι μόνο κολλητοί, Αλληλοσυμπληρώνονται. Ο ένας είναι το …………………………… του άλλου. 
ii. Η επέκταση της αιγιαλίτιδας ζώνης στα 12 μίλια θεωρείται .......................... για την Τουρκία. 
iii. Αύριο έχω κανονίσει συνέντευξη για δουλειά. Ετοίμασα και το ............................. 
iv. Ο Αρχιεπίσκοπος δεν μπορεί να επιβάλλει την άποψή του στο μητροπολιτικό συμβούλιο χωρίς τη συμφωνία των μελών του, αφού είναι …………………………………… 
v. Η ...................... ιεράρχηση των αναγκών από την πολιτική προστασία μπορεί να προλάβει καταστάσεις κρίσεων. 
6. Ποια από τις λατινικές φράσεις αντιστοιχεί στο παρακάτω νεοελληνικό κείμενο ; 
«Δυστυχως, δεν μπορώ να στηριχθώ μόνο στα λόγια σου. Πρέπει να υπογράψουμε συμβόλαιο, για να είμαι σίγουρος ότι το σπίτι θα περάσει στην κατοχή μου». 
i. veni, vidi, vici 
ii. scripta manent, verba volant 
iii. casus belli 
iv. dura lex, sed lex 
v. modus Vivendi 

7. Να επιλέξετε την κατάλληλη λατινική φράση από τις ακόλουθες και να συμπληρώσετε τα κενά.
a priori, sic, de facto, casus belli, lapsus linguae, sine qua non, sui generis, urbi et orbi, persona non grata, status quo

1. H υγεία είναι όρος …………………. για τη σταδιοδρομία κάποιου.
2. Γίνεται προσπάθεια από ορισμένους κύκλους να ανατρέψουν το …………. στην περιοχή μας.
3. Έγραφε ο υποψήφιος καθηγητής: «υποβάλας (………..) το υπόμνημά μου».
4. Δεν μπορείς να συνεννοηθείς εύκολα μαζί του· πρόκειται για άνθρωπο ……………. .
5. Είναι αλήθεια ότι ο πρωθυπουργός της γειτονικής μας χώρας διακήρυξε ……………. ότι αποδοκιμάζει τα γεγονότα.
6. Tο ψευδοκράτος των Τουρκοκυπρίων επιδιώκει να αναγνωριστεί ………… .
7. H χώρα μας αρνείται να δεχτεί τον κ. X.X., γιατί τον χαρακτήρισε ……………… .
8. Παρόλο που ο πρωθυπουργός χαρακτήρισε αυτή τη φράση ……………. , πολλοί υποστηρίζουν ότι την είπε συνειδητά.
9. H Ελλάδα δήλωσε πως θα θεωρήσει ……………  κάθε παραβίαση των κυριαρχικών δικαιωμάτων της Κύπρου.
10. Είναι βέβαιο πως η απόφαση αυτή είχε ληφθεί …………… και χωρίς να μελετηθούν όλα τα δεδομένα.

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ   (SUBSTANTIVA)  
  Η Λατινική γλώσσα στα ουσιαστικά έχει πέντε (5) κλίσεις, οι οποίες διακρίνονται ανάλογα με το χαρακτήρα του θέματος:  
                                      
	κλίση
	παράδειγμα
	γεν. πληθ.
	χαρακτήρας

	Α’
	poeta
	poeta-rum
	-a-

	Β’
	ventus
	vento-rum
	-o-

	Γ’
	navis
rex
	navi-um
reg-um
	-i-
-σύμφ.-

	Δ’
	fructus
	fructu-um
	-u-

	Ε’
	dies
	die-rum
	-e-


ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΚΛΙΣΕΙΣ
1. Η Κλητική του Ενικού και του Πληθυντικού είναι όμοια με την Ονομαστική του αντίστοιχου αριθμού εκτός από την Κλητική Ενικού των δευτεροκλίτων ονομάτων σε -us, που λήγει σε -e.
2. Η Αφαιρετική του Πληθυντικού είναι πάντοτε όμοια με τη Δοτική του.
3. Τα ουδέτερα, όπως και στην ελληνική, έχουν ίδιες καταλήξεις στην Ονομαστική, Αιτιατική και Κλητική.
4. Το θέμα του ονόματος το βρίσκουμε, αν αφαιρέσουμε την κατάληξη -rum ή -um από τη Γενική Πληθυντικού. 

DECLINATIO  PRIMA
    Η Α΄ κλίση της Λατινικής γλώσσας περιλαμβάνει ονόματα ΑΡΣΕΝΙΚΑ  και  ΘΗΛΥΚΑ  μόνο, με τις εξής καταλήξεις:
 ΑΡΣΕΝΙΚΑ   &    ΘΗΛΥΚΑ                
	      
	Singularis              
	Pluralis    

	Nom.  
	-a
	-ae

	Gen.    
	-ae
	-arum

	Dat.     
	-ae
	-is

	Acc.     
	-am
	-as

	Voc.     
	-a
	-ae

	Abl.     
	-a
	-is


     ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
   	Από τα ονόματα της Α’ κλίσης ΑΡΣΕΝΙΚΑ είναι μόνο τα παρακάτω προσηγορικά: 
poeta -ae (= ποιητής), 
nauta -ae (= ναύτης), 
agricola -ae (= γεωργός), 
scriba -ae (= γραφέας), 
incola -ae (= κάτοικος) 
και τα φυσικού γένους αρσενικά Κύρια, π.χ. Nasica -ae.
ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΕΣ
1.	Τα ΘΗΛΥΚΑ πρωτόκλιτα dea-ae ( = θεά) και  filia -ae ( = κόρη), σχηματίζουν τη ΔΟΤΙΚΗ και ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ του πληθυντικού εκτός από τις καταλήξεις σε  -is  και σε -abus για να μη συγχέονται με τις αντίστοιχες καταλήξεις των αρσενικών δευτεροκλίτων deus -i (= θεός) και filius -i (= γιος).
	dea  deis & deabus,  
        filia  filiis & filiabus
2. Υπάρχουν μερικά πρωτόκλιτα επηρεασμένα από την Ελληνική γλώσσα:  
	π.χ. Aeneas -ae.  ΠΡΟΣΟΧΗ!  Αιτιατική ενικού Aene-am και Aene-an. 

Επίσης το familia (= οικογένεια) στη Γενική ενικού έχει κατάληξη κανονικά -ae, αλλά και -as (αρχαϊκή κατάληξη όμοια με την ελληνική γλώσσα) στις φράσεις pater familias (= οικοδεσπότης), mater familias (= οικοδέσποινα).	
DECLINATIO  SECUNDA
Η  Β’ κλίση της Λατινικής γλώσσας, περιλαμβάνει ονόματα και των τριών γενών με τις εξής καταλήξεις:
SINGULARIS 
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ 
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ

	Nom.
	-us
	-er
	-um

	Gen.
	-i
	-i
	-i

	Dat.
	-o
	-o
	-o

	Acc.
	-um
	-um
	-um

	Voc.
	-e
	-er
	-um

	Abl.
	-o
	-o
	-o


PLURALIS
	Nom. 
	-i 
	 -i  
	 -a

	Gen.
	-orum   
	 -orum 
	 -orum 

	Dat.
	-is  
	-is 
	-is 

	Acc. 
	-os   
	-os 
	 -a

	Voc. 
	-i  
	-i   
	 -a

	Abl. 
	-is 
	-is  
	-is  

	Singularis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	anim -us

anim -i

anim -o

anim -um

anim -e

anim -o
	bell -um

bell -i

bell -o

bell -um

bell -um

bell -o
	liber

libr -i

libr -o

libr -um

liber

libr -o
	puer

puer -i

puer -o

puer -um

puer

puer -o
	vir

vir -i

vir -o

vir -um

vir

vir -o



	Pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	anim -i

anim -orum

anim -is

anim -os

anim -i

anim -is
	bell -a

bell -orum

bell -is

bell -a

bell -a

bell -is
	libr -i

libr -orum

libr -is

libr -os

libr -i

libr -is
	puer -i

puer -orum

puer -is

puer -os

puer -i

puer -is
	vir -i

vir -orum

vir -is

vir -os

vir -i

vir -is


ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
	Από τα σε   -us  δευτερόκλιτα, ΘΗΛΥΚΑ είναι τα ονόματα δένδρων, καρπών και θάμνων καθώς και τα ονόματα πόλεων.    π.χ ficus -i (= συκιά & σύκο), Ephesus -i (= η Έφεσος).
1.	Όλα τα σε  -er  δευτερόκλιτα είναι ΑΡΣΕΝΙΚΑ. Αρχικά έληγαν και αυτά σε   -us, το οποίο όμως απέβαλαν με την πάροδο του χρόνου. 	π.χ. puer  -us  puer
2.	Aπό τα σε -er δευτερόκλιτα,  αυτά στα οποία προηγείται της κατάληξης φωνήεν, διατηρούν το - e - κατά την κλίση. Αυτά όμως στα οποία προηγείται σύμφωνο το συγκόπτουν.
· αποβάλλουν το e στις άλλες (πλην της κλητικής ενικού) πτώσεις τα 
ager, agri (=αγρός), 
liber, libri (= βιβλίο), 
magister, magistri (=δάσκαλος), 
minister, ministri (= πρεσβευτής) 
και το κύριο όνομα Evander, Evandri.
	ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ και διατηρούν το - e - κατά την κλίση τα παρακάτω ονόματα:
                                 	vesper -i      (= δειλινό, εσπέρα)
                                  	socer-i         (=πεθερός)   	
                                	gener -i       (= γαμπρός) 
			               liberi-orum (=παιδιά, τα τέκνα, μόνο πληθυντικού αριθμού)
                                             puer, pueri (= παιδί), 
Παρατηρήσεις
1. Κατά το puer κλίνεται και το μοναδικό όνομα σε -ir: vir, viri (= άνδρας).
			
	Sngularis
	Pluralis

	Nom. 
	vir 
	viri

	Gen. 
	viri 
	virorum

	Dat.
	viro 
	viris

	Acc.
	virum 
	viros

	Voc.
	vir
	viri

	Abl.  
	viro 
	viris



4.	Κλίση του  Β’ κλιτου  deus -i (= θεός)
	
	Sngularis
	Pluralis

	Nom. 
	deus
	dei & dii & di

	Gen
	dei 
	deorum &  deum

	Dat.
	deo  
	deis & diis & dis

	Αcc. 
	deum    
	deos

	Voc. 
	 deus  &  dive (& dee)
	dei & dii & di

	Abl. 
	deo 
	deis & diis & dis



 5.	Τα υπερδισύλλαβα ονόματα σε -ius (filius -ii ) και και τα ΟΥΔΕΤΕΡΑ σε -ium συναιρούν πολλές φορές την κατάληξη της γενικής  σε  -i .
	π.χ.	consil-ium, consil-ii  consil-i  (= σκέψη, σχέδιο)
			fil-ius, fil-ii  fil-i (= ο γιος)
Από τη συναίρεση εξαιρούνται τα adversarius, sestertius (ως ουσιαστικοποιημένα επίθετα).
6. Τα κύρια ονόματα σε -ius (γνήσια Λατινικά), το filius (και η αντωνυμία meus, δες και την κλίση των κτητικών αντωνυμιών) σχηματίζουν την κλητική σε -i αντί -ie.
Π.χ. Sertorius κλητική: Sertori, Vergilius    Vergil-i 
meus filius κλητική: mi fili.
7.	Η γενική πληθυντικού λήγει κανονικά σε -orum. Κατ' εξαίρεση λήγει σε  -um: στα ονόματα  νομισμάτων, μέτρων, και σταθμών.
	π.χ. sestertius  sesterti-um  (αντί   sestertiorum)

ΕΠΙΘΕΤΑ   B΄   Κ Λ Ι Σ ΗΣ
Επίθετα Β΄ Κλίσης
Η β΄ κλίση περιλαμβάνει επίθετα τριγενή και τρικατάληκτα σε 
-us, -a, -um (longus, longa, longum) και σε 
-er,-(e)ra, -(e)rum (miser, misera, miserum και pulcher, pulchra, pulchrum).
Το αρσενικό και το ουδέτερο γένος κλίνονται σύμφωνα με τη β΄ κλίση των ουσιαστικών, ενώ το θηλυκό σύμφωνα με την α΄ κλίση.
	α)  -us -a -um 

	
	π.χ. longus, longa, longum

	β) -er -ra -rum
	1. -er -era -erum
	π.χ. liber, libera, liberum

	
	2. -er  -ra  -rum
	π.χ. pulcher, pulchra, pulchrum



ΣΗΜ: Aπό τα σε -er δευτερόκλιτα επίθετα, αυτά στα οποία προηγείται της κατάληξης φωνήεν, διατηρούν το - e - κατά την κλίση. Αυτά όμως στα οποία προηγείται σύμφωνο το συγκόπτουν.
	ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ και διατηρούν το - e -  κατά την κλίση τα παρακάτω επίθετα:
			liber -a -um (= ελεύθερος)
			tener -a -um (= τρυφερός )
			miser -a -um (= άθλιος )
Παραδείγματα
α) α)  -us -a -um                     longus, longa, longum (= μακρύς)
	
	singularis
	pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	long-us

long-i

long-o

long-um

long-e

long-o
	long-a

long-ae

long-ae

long-am

long-a

long-ā
	long-um

long-i

long-o

long-um

long-um

long-o
	long-i

long-orum

long-is

long-os

long-i

long-is
	long-ae

long-arum

long-is

long-as

long-ae

long-is
	long-a

long-orum

long-is

long-a

long-a

long-is



β)  -er -ra -rum   
            Παρατήρηση
Από τα λήγοντα σε -er άλλα διατηρούν το e σε όλες τις πτώσεις (σαν το miser) και άλλα το συγκόπτουν σε όλες τις πτώσεις πλην της ονομαστικής και κλητικής ενικού του αρσενικού γένους (σαν το pulcher). 
Από την πρώτη κατηγορία συναντάμε στα προς εξέταση κείμενα του σχολικού βιβλίου τα 
miser, misera, miserum, 
tener, tenera, tenerum και 
liber, libera, liberum. 
Από τη δεύτερη κατηγορία συναντάμε μόνο το 
pulcher, pulchra, pulchrum.



miser, misera, miserum (= άθλιος)
	
	singularis
	pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	miser

miser-i

miser-o

miser-um

miser

miser-o
	miser-a

miser-ae

miser-ae

miser-am

miser-a

miser- ā
	miser-um

miser-i

miser-o

miser-um

miser-um

miser-o
	miser-i

miser-orum

miser-is

miser-os

miser-i

miser-is
	miser-ae

miser-arum

miser-is

miser-as

miser-ae

miser-is
	miser-a

miser-orum

miser-is

miser-a

miser-a

miser-is


pulcher, pulchra, pulchrum (= ωραίος)
	
	singularis
	pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	pulcher

pulchr-i

pulchr-o

pulchr-um

pulcher

pulchr-o
	pulchr-a

pulchr-ae

pulchr-ae

pulchr-am

pulchr-a

pulchr-ā
	pulchr-um

pulchr-i

pulchr-o

pulchr-um

pulchr-um

pulchr-o
	pulchr-i

pulchr-orum

pulchr-is

pulchr-os

pulchr-i

pulchr-is
	pulchr-ae

pulchr-arum

pulchr-is

pulchr-as

pulchr-ae

pulchr-is
	pulchr-a

pulchr-orum

pulchr-is

pulchr-a

pulchr-a

pulchr-is











ΟΙ 4 ΣΥΖΥΓΙΕΣ ΤΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ
	Συζυγία
	 1η 
	 2η 
	3η 
	4η

	Κατάληξη Απαρεμφάτου
	 -are
	-ere 
	-ere 
	-ire

	
Χαρακτήρας  
	
 -a 
	
 -e 
	
σύμφωνο  ή -u
	
-i 

	
Σχηματισμός 
	
ama-o
	
dele-o
	
leg-o
	
audi-o

	Ενεστώτα 
	(= αγαπώ )
	(= καταστρέφω)
	(= διαβάζω )
	(= ακούω )

	
Αρχικοί χρόνοι
	
	
	
	

	Ενεστώτας 
	amo<ama-o
	dele-o 
	leg-o
	audi-o

	Παρακείμενος
	Amav-i
	Delev-i
	Leg-i 
	Audiv-i

	Σουπίνο 
	Amat-um
	Delet-um
	Lect-um
	Audit-um

	Απαρ. Ενεστ:
	Ama-re
	Dele-re 
	Leg-e-re
	Audi-re


ΟΙ ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΚΑΙ ΟΙ ΠΑΡΑΓΟΜΕΝΟΙ ΑΠΟ ΑΥΤΟΥΣ ΤΥΠΟΙ
ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ 
	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΣΟΥΠΙΝΟ
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

	ama-o >amo 
	amav-i 
	amat-um 
	amare

	ΟΡΙΣΤΙΚΗ      
	ΟΡΙΣΤΙΚΗ  
	
	

	Ενέστώτας        
	Παρακείμενος  
	
	

	Παρατατικός     
	   Υπερσυντέλικος   
	
	

	Μέλλοντας
	Συντ. Μέλλοντας
	
	

	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ
	

	Ενεστώτας     
	Παρακείμενος 
	Μέλλοντας
	

	Παρατατικός 
	Υπερσυντέλικος   
	
	

	ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ 
	
	
	

	Ενεστώτας 
	
	
	

	Μέλλοντας
	
	
	

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ
	

	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Μέλλοντας
	

	 ΜΕΤΟΧΗ  
	
	ΜΕΤΟΧΗ  
	

	Ενεστώτας 
	
	Μέλλοντας
	

	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ
	
	
	


ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ         
	ΣΟΥΠΙΝΟ 

	ΟΡΙΣΤΙΚΗ 
	ΟΡΙΣΤΙΚΗ

	Ενεστώτας 
	Παρακείμενος

	Παρατατικός
	Υπερσυντέλικος

	Μέλλοντας
	Συντ. Μέλλονταs

	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ   
	ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ 

	Ενεστώτας 
	Παρακείμενος

	Παρατατικός
	Υπερσυντέλικος

	ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ
	

	Ενεστώτας 
	

	Μέλλοντας
	

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

	Ενεστώτας 
	Μέλλοντας

	
	Παρακείμενος

	
	ΜΕΤΟΧΗ

	
	Παρακείμενος

	ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ
	



Παρατηρήσεις:
α) Οι αρχικοί χρόνοι των ρημάτων δίνονται πάντα στην ενεργητική φωνή, εκτός των αποθετικών ρημάτων.
β) Οι αρχικοί χρόνοι αποτελούνται από:
- τον Ενεστώτα, από το θέμα του οποίου σχηματίζονται και ο Παρατατικός και ο Μέλλοντας,
- τον Παρακείμενο, από το θέμα του οποίου σχηματίζονται και ο Υπερσυντέλικος και ο Συντελεσμένος Μέλλοντας,
- το Σουπίνο, από το θέμα του οποίου σχηματίζονται οι μετοχές του Μέλλοντα και του Παρακειμένου και ό,τι προέρχεται από αυτές, όπως η Υποτακτική και το Απαρέμφατο του ενεργητικού Μέλλοντα, η Οριστική, η Υποτακτική και τα Απαρέμφατα των παθητικών συντελικών χρόνων
- και τέλος το Απαρέμφατο Ενεστώτα, που δηλώνει τη συζυγία του ρήματος.

γ) Οι ονοματικοί τύποι της ενεργητικής φωνής είναι: το απαρέμφατο, η μετοχή, το σουπίνο και το γερούνδιο.
Οι ονοματικοί τύποι της παθητικής φωνής είναι: το απαρέμφατο, η μετοχή και το γερουνδιακό.
Οι ονοματικοί τύποι των αποθετικών και ημιαποθετικών ρημάτων είναι: το απαρέμφατο, η μετοχή, το σουπίνο, το γερούνδιο και το γερουνδιακό.

































Α΄ συζυγία   
Ενεργητική φωνή

	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας
	Παρακείμενος
	Υπερσυντέλικος
	Συντελ. Μέλλοντας

	amo<ama-o
ama-s
ama-t
ama-mus
ama-tis
ama-nt
	amabam
amabas
amabat
amabamus
amabatis
amabant
	amabo
amabis
amabit
amabimus
amabitis
amabunt
	amavi
amavisti
amavit
amavimus
amavistis
amaverunt/ amavere
	amaveram
amaveras
amaverat
amaveramus
amaveratis
amaverant
	amavero
amaveris
amaverit
amaverimus
amaveritis
amaverint



	Απαρέμφατο

	Ενεστώτας:
	amare

	Μέλλοντας:
	amaturum, -am, -um esse
amaturos, -as, -a esse

	
	

	Παρακείμενος:
	amavisse

	Μετοχή

	Ενεστώτας:
	amans -ntis

	Μέλλοντας:
	amaturus, -a, -um



	Γερούνδιο:
	amandi
amando
amandum
amando
	Σουπίνο:
	amatum
amatu

	
	
	
	




ΤΟ ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
sum, fui, -, esse


	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας
	Παρακείμενος
	Υπερσυντέλικος
	Συντελεσμένος Μέλλοντας

	sum
es
est
sumus
estis
sunt
	eram
eras
erat
eramus
eratis
erant
	ero
eris
erit
erimus
eritis
erunt
	fui
fuisti
fuit
fuimus
fuistis
fuerunt/-ere
	fueram
fueras
fuerat
fueramus
fueratis
fuerant
	fuero
fueris
fuerit
fuerimus
fueritis
fuerint



	Απαρέμφατο - Μετοχή

	Απαρέμφατο ενεστώτα: esse

Απαρέμφατο μέλλοντα: futurum, -am, -um esse    ή      fore
                                                     futuros, -as, -a esse          ή      fore

Απαρέμφατο παρακειμένου: fuisse

Μετοχή ενεστώτα: (sens)

Μετοχή μέλλοντα: futurus, -a, -um


Σουπίνο: - 
Γερούνδιο: -

Αξιοπρόσεκτες παρατηρήσεις
· Αν και το ρήμα δεν διαθέτει σουπίνο, παρόλα αυτά σχηματίζει μετοχή Μέλλοντα futurus, -a, -um (άρα και τους τύπους που προέρχονται από αυτήν)
· Η μετοχή του Ενεστώτα δεν απαντά  παρά μόνο στα σύνθετα absens (21) και praesens (31)
· Το ρήμα δεν διαθέτει σουπίνο και γερούνδιο.





ΜΑΘΗΜΑ 1    LECTIO PRIMA
Ο ΕΞΟΡΙΣΤΟΣ ΠΟΙΗΤΗΣ
Ovidius poeta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam desiderat et fortunam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poetam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poetae.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Ovidius poeta exulat
in terra Pontica.
Scriptitat epistulas Romam.
Epistulae sunt plenae querelarum.
Desiderat Romam
et deplorat fortunam adversam.
Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida.
Curae et miseriae
excruciant poetam.
Epistulis repugnat
contra iniuriam.
Musa est
unica amica poetae.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Οβίδιος ο ποιητής είναι εξόριστος
στη γη του Εύξεινου Πόντου.
Γράφει συχνά επιστολές στη Ρώμη.
Οι επιστολές είναι γεμάτες παράπονα.
Επιθυμεί τη Ρώμη
και θρηνεί την αντίξοη τύχη (του).
Αφηγείται για τους βάρβαρους κατοίκους
και για την παγωμένη γη.
Οι φροντίδες και οι δυστυχίες
βασανίζουν τον ποιητή.
Με τις επιστολές αντιστέκεται
ενάντια στην αδικία.
Η Μούσα είναι
η μοναδική φίλη του ποιητή.


· Ετυμολογικά:
· poeta ≤ ποιητής (ποιέω-ῶ, ποίημα, ποιητικός, ποίηση)
· terra: κυρ. «ξηρά»· τέρσομαι = ξεραίνομαι· πρβλ. τερακότα
· Ponticus: Πόντος, υπερπόντιος, ποντοπορία, ποντοπόρος, ποντοπορώ
· epistula ≤ επιστολή (επιστολικός, επιστολογράφος, επιστολογραφία, επιστολογραφικός, επιστολόχαρτο)
· plenus: πίμπλημι, πληρώ, πλήρης, πλήθος, πλησμονή, άπληστος, άπλετος, πολύς, πολύπαθος, πολλαπλασιασμός, πλείστος, πλούτος, πλεονασμός, πλειοδοσία· πρβλ. κομπλέ
· sunt, est: *esmi > εἰμί
· fortuna: πρβλ. φουρτούνα, φουρτουνιασμένος
· adversus (ad +versus) < ad + verto: πρβλ. βέρτιγκο· vs (συντομογραφία του versus = εναντίον)
· incola < in + colo = καλλιεργώ, κατοικώ, λατρεύω· cultura: agri-cultura < ager + cultura
· barbarus ≤ βάρβαρος (πρβλ. βαρ-βαρ) (βαρβαρικός, βαρβαρότητα)
· gelidus < gelo παγώνω: πρβλ. γέλη, τζελ, ζελέ, (τ)ζελατίνα
· cura: πρβλ. κούρα
· miseria: πρβλ. μιζέρια, μίζερος
· contra: πρβλ. κόντρα
· Musa ≤ Μούσα (μουσείο, μουσειακός, μουσειολογία)
· unicus < unus = ένας
· amica < amo αγαπώ · amabilis, amicitia: πρβλ. αμόρε

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Ovidius:	ονομ. ενικ. του ουσ. Ovidius -ii/-i, αρσ. β' (= ο Οβίδιος).
poeta:	ονομ. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
terra:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. terra -ae, θηλ. α' (= χώρα, γη).
Pontica:	αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. Ponticus -a -um (= Ποντικός, ή ο κάτοικος του Εύξεινου Πόντου).
exulat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. exulo (exsulo), -avi, -atum, -are 1 (= είμαι εξόριστος).
epistulas:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. epistula -ae, θηλ. α' (= επιστολή).
Romam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Roma -ae, θηλ. α' (= η Ρώμη).
scriptitat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. scriptito, -avi, -atum, -are 1 (=           γράφω συχνά [θαμιστικό του scribo –scripsi-     - scriptum - scribere (3) = γράφω 3]).
epistulae:       ονομ. πληθ. του ουσ. epistula -ae, θηλ. α' (= επιστολή).
plenae:	ονομ. πληθ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. plenus -a -um (= πλήρης, γεμάτος)  // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) plenior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) plenissimus -a -um.
querelarum:	γεν. πληθ. του ουσ. querela -ae, θηλ. α' (= παράπονο, διαμαρτυρία).
sunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, —, esse (= είμαι).
desiderat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. desidero, -avi, -atum, -are 1 (= επιθυμώ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
fortunam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. fortuna -ae, θηλ. α' (= τύχη).
                     (στον πληθυντικό = η περιουσία)
adversam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. adversus -a -um (= αντίξοος, ενάντιος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) adversior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) adversissimus -a -um.
deplorat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. deploro, -avi, -atum, -are 1 (= κλαίω, θρηνώ).
narrat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. narro, -avi, -atum, -are 1 (= διηγούμαι,  αφηγούμαι).
de:	πρόθεση + αφαιρετική (= για, σχετικά με).
                           de (πρόθεση) + Αφαιρετική ® 	α) Αναφορά 
                                                                                              β) Κίνηση από τόπο
                             	                                                         γ) Αναγκαστικό Αίτιο
incolis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α'(= κάτοικος).
barbaris:	αφαιρ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. barbarus -a -um (= βάρβαρος)  // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) barbarior -ior -ius / δεν έχει υπερθετικό.
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
terra:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. terra -ae, θηλ. α' (= χώρα, γη).
gelida:	αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. gelidus -a -um (= παγωμένος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) gelidior -ior -ius /  (ΥΠΕΡΘΕΤ.) gelidissimus -a -um.
poetam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
curae:	ονομ. πληθ. του ουσ. cura -ae, θηλ. α' (= φροντίδα, έγνοια).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
miseriae:	ονομ. πληθ. του ουσ. miseria -ae, θηλ. α' (= δυστυχία).
excruciant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. excrucio, -avi, -atum, -are 1 (= βασανίζω) .
epistulis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. epistula -ae, θηλ. α' (= επιστολή).
contra:	(πρόθεση) + αιτιατική (= ενάντια σε). (εχθρική διάθεση)
iniuriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. iniuria -ae, θηλ. α' (= αδικία).
repugnat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. repugno, -avi -atum, -are 1 (= αντιμάχομαι, αντιστέκομαι).
repugno + Δοτική              	=	αντιμάχομαι κάτι
repugno + contra + Αιτιατική	=	μάχομαι ενάντια σε κάτι
expugno -avi -atum -are (1)         	=	κυριεύω, εκπορθώ
oppugno -avi -atum -are (1)         	=	πολιορκώ
pugna -ae 	(θηλυκό α’)                	=	η μάχη
Musa:	ονομ. ενικ. του ουσ. Musa -ae, θηλ. α' (= η Μούσα).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
unica:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. unicus -a -um (= μοναδικός).
amica:	ονομ. ενικ. του ουσ. amica -ae, θηλ. α' (= φίλη).
poetae:	γεν. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Τα πρωτόκλιτα  ουσιαστικά της λατινικής κλίνονται ως εξής:
	 
	Ενικός
	Πληθυντικός

	Ον. + Κλ.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Αφαιρ.
		terra
terr-ae
terr-ae
terr-am
terr-ā
	(πρβ.
	χώρ-α
χώρ-ας
χώρ-ᾳ
χώρ-αν)



		terr-ae
terr-arum
terr-is
terr-as
terr-is
	(πρβ.
	χῶρ-αι
χωρῶ-ν
χώρ-αις
χώρ-ας)





Όμοια κλίνεται και το θηλυκό των δευτερόκλιτων επιθέτων (Pontica, plēna, adversa, barbara, gelida, unica).
Γένος των πρωτοκλίτων: Τα πρωτόκλιτα είναι γένους θηλυκού, εκτός από εκείνα που δηλώνουν πρόσωπα αρσενικά: poēta, agricola = γεωργός, nauta ≃ ναύτης κτλ.
2. Χρήση των πτώσεων (ανεξάρτητα από την κλίση): 
η ονομαστική δηλώνει το υποκείμενο (poēta exulat), ή το κατηγορούμενο (Musa est poētae amīca)· η αιτιατική δηλώνει το αντικείμενο (epistulas scriptitat)· όνομα πόλης σε αιτιατ. δηλώνει την κατεύθυνση, τον προορισμό (Romam scriptitat)· 
η γενική μπορεί να είναι κτητική (amīca poētae) ή συμπλήρωμα επιθέτων (plēnae querelārum· πρβ. πλήρης θηρίων) κ.ά.· 
η εμπρόθετη αφαιρετική δηλώνει τη στάση (in terrā· πρβ. ἐν ἀμπέλῳ), την αναφορά (narrat de incolis· πρβ. περί τῶν κατοίκων) κτλ.· η απρόθετη αφαιρετική δηλώνει το όργανο (epistulis repugnat) κτλ.
3.   Οι βασικές καταλήξεις του ρήματος στην οριστική και στην υποτακτική της ενεργητικής φωνής όλων των χρόνων (με κάποιες διαφορές στην οριστική του παρακειμένου) είναι οι εξής:
	Ενικός
	Πληθυντικός

		α' -ο ή -m
β' -s
γ'  -t
	πρβ.
	-ω ή -ν
-ς



		-mus
-tis
-nt
	πρβ.
	-μεν (δωρ. -μες)
-τε
 -ν<*ντ (ἔφερο-ν)





4. Η οριστική του ενεργητικού ενεστώτα της α' συζυγίας σχηματίζεται ως εξής:
	Ενεστωτικό θέμα + βασικές καταλήξεις:     ama-s


Το ενεστωτικό θέμα της α' συζυγίας λήγει σε μακρόχρονο -ā-.
	Ενικός
	Πληθυντικός
	 
	Το βοηθητικό sum

		α'
β'
γ'
	amo (<*ama-o
ama-s
ama-t



		 
	amā-mus
amā-tis
amā-nt



	 
		su-m
es
es-t
	su-mus
es-tis
su-nt





5. Οδηγίες για τη σύνταξη: Το επίθετο, ως επιθετικός ή κατηγορηματικός προσδιορισμός ή ως κατηγορούμενο, συμφωνεί με το ουσιαστικό στο γένος, στον αριθμό και στην πτώση, και κανονικά βρίσκεται μετά το ουσιαστικό, π.χ. de terrā gelidā.

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ

Η ΚΙΝΗΣΗ σε ΤΟΠΟ στα Λατινικά εκφράζεται με τους εξής τρόπους:
α) Με τοπικά επιρρήματα: domum(προς την πατρίδα, προς το σπίτι) , eo (προς τα εκεί)
β) Με απλή απρόθετη ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ ονόματος πόλης, νήσου ή χερσονήσου σπανιότερα.
π.χ.   venio Romam ® venio: P
	                       ® Romam: απρόθετη αιτιατική που φανερώνει κίνηση σε τόπο.
γ) Εμπρόθετα:
® in + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ
® ad + AITIATIKH

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

Ponticus, -a, -um(Ποντικός, του Πόντου)		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
plenus, - a, -um(πλήρης, γεμάτος)		plenior, -ior, -ius		plenissimus, -a, -um
adversus, -a, -um(ενάντιος, αντίξοος)	adversior, -ior, -ius		adversissimus, -a, -um
barbarus, -a, -um(βαρβαρος)		barbarior, -ior, -ius		δ ε ν    έ χ ε ι 
gelidus, -a, -um(παγωμένος)		gelidior, ior, -ius 		gelidissimus, -a, -um
unicus, -a, -um(μοναδικός) 		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	terra 
	Pontica 
	incola 
	barbarus 

	Gen. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbari 

	Dat. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbaro 

	Acc. 
	terram 
	Ponticam 
	incolam 
	barbarum 

	Voc. 
	terra 
	Pontica 
	incola 
	barbare 

	Abl. 
	terra 
	Pontica 
	incola 
	barbaro 

	Pluralis 

	Nom. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbari 

	Gen. 
	terrarum 
	Ponticarum 
	incolarum 
	barbarorum 

	Dat. 
	terris 
	Ponticis 
	incolis 
	barbaris 

	Acc. 
	terras 
	Ponticas 
	incolas 
	barbaros 

	Voc. 
	terrae 
	Ponticae 
	incolae 
	barbari 

	Abl. 
	terris 
	Ponticis 
	incolis 
	barbaris 





ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	β' κλίση

	incola, ae
	A 
	Ovidius, ii (i) A 
	adversus, a, um 

	poeta, ae
	A 
	
	barbarus, a, um 

	amica, ae
	Θ 
	
	gelidus, a, um 

	cura, ae
	Θ 
	
	plenus, a, um 

	epistula, ae
	Θ 
	
	Ponticus, a, um 

	fortuna, ae
	Θ 
	
	unicus, a, um 

	iniuria, ae
	Θ 
	
	

	miseria, ae
	Θ 
	
	

	Musa, ae
	Θ 
	
	

	querela, ae
	Θ 
	
	

	Roma, ae
	Θ 
	
	

	terra, ae                
	Θ
	
	




	ΡΗΜΑΤΑ

	deploro, deploravi, deploratum, deplorare
	1 

	desidero, desideravi, desideratum, desiderare
	1 

	excrucio, excruciavi, excruciatum, excruciare
	1 

	exulo (ή exsulo), exulavi, exulatum, exulare
	1 

	narro, narravi, narratum, narrare
	1 

	repugno, repugnavi, repugnatum, repugnare
	1  

	scriptito, scriptitavi, scriptitatum, scriptitare
	1 









ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Ερωτήσεις «ανοικτού» τύπου
1. Να συμπληρώσετε τα κενά με τους κατάλληλους ρηματικούς τύπους:
	ego
	exulo
	scriptito
	sum
	desidero

	tu
	
	
	
	

	nos
	
	
	
	

	vos
	
	
	
	


2. «Epistulae plenae querelarum sunt»: Να ξαναγράψετε την πρόταση στον ενικό αριθμό.
	
	
3. Να γράψετε στην ίδια πτώση στον άλλο αριθμό τα πρωτόκλιτα ουσιαστικά των τεσσάρων πρώτων περιόδων.
	
	
4. Να γράψετε το β' ενικό και β' πληθ. του ενεστώτα της οριστικής των ρημάτων:
	deploro  
	
	
	

	narro    
	
	
	

	excrucio 
	
	
	


5. Να συμπληρώσετε τα ουσιαστικά στις πλάγιες πτώσεις και στους δύο αριθμούς: 
α) querelarum       β) incolis
	
	Singularis

	Gen.  
		
	
		
	

	Dat.  
	
	

	Acc.  
	
	

	Abl.  
	
	



	
	Pluralis

	Gen.       
		
	
		
	

	Dat.  
	
	

	Acc.  
	
	

	Abl.  
	
	






Ερωτήσεις - Ασκήσεις πολλαπλής επιλογής

1. H λέξη «fortuna» σηµαίνει:
α) τρικυµία.
β) τύχη. 
γ) φροντίδα. 
δ) αδικία. 
ε) αντιξοότητες. 
2. Ο τύπος «epistulae» του κειµένου γραµµατικώς είναι:
α) γενική ενικού. 
β) δοτική ενικού. 
γ) ονοµαστική πληθυντικού.
δ) κλητική πληθυντικού. 
ε) αφαιρετική ενικού. 
[bookmark: _Hlk85570498]ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	κοντράρω

	
	τερακότα

	
	ενικός

	
	κούρα 

	
	Πλήθος, πλήρης πληρότητα

	
	Ζελέ, ζελατίνα

	
	μίζερος, μιζέρια

	
	φουρτούνα

	
	πραγματοποιώ

	
	επιστολικός



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να προστεθούν οι καταλήξεις που λείπουν στα ονόματα και στα ρήματα:
- Ego (εγώ) in terra barbar……………….. exul…………………. .
- Epistula plen…………. querel………….. est.
- Nos (εμείς) epistulas amic……… scriptit…………….
- Vos (εσείς) Romam desidera……….. et terr………… barbaram deplora……………
- Tu (εσύ) de terra Pontic……….. narra…………….
- Te (εσένα) cura excrucia……………………
- Vos (εσείς) epistulis contra fortuna…………… adversam repugna………………………..

Να συμπληρωθούν οι τύποι του sum στις φράσεις:
Tu poeta …………………. . 
Vos poetae…………………. . 
Ego poeta……………………. . 
Ille (εκείνος) poeta ………………….. . 
Nos poetae……………………. . 
Illi (εκείνοι) poetae …………….. .
ΜΑΘΗΜΑ 2    LECTIO SECUNDA
ΔΙΔΩ ΚΑΙ ΑΙΝΕΙΑΣ
Aeneas filius Anchisae est. Patria Aeneae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aeneas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat. Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenean amat et Aeneas reginam. Denique Aeneas in Italiam navigat et regina exspirat.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Aeneas est
filius Anchisae.
Troia est
patria Aeneae.
Graeci oppugnant
Troiam
et expugnant dolo.
Aeneas navigat
ad Italiam
cum Anchisa, cum nato
et cum sociis.
Sed venti
turbant pontum
et portant Aenean
in Africam.
Ibi Dido regina
fundat novam patriam.
Aeneas renarrat
reginae
insidias Graecorum.
Regina amat Aenean
et Aeneas reginam.
Denique
Aeneas navigat
in Italiam
et regina exspirat.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Αινείας είναι
γιος του Αγχίση.
Η Τροία είναι
πατρίδα του Αινεία.
Οι Έλληνες πολιορκούν
την Τροία
και την κυριεύουν με δόλο.
Ο Αινείας πλέει
προς την Ιταλία
με τον Αγχίση, με το γιο (του)
και με τους συντρόφους (του).
Αλλά οι άνεμοι
ταράζουν τη θάλασσα
και μεταφέρουν τον Αινεία
στην Αφρική.
Εκεί η Διδώ η βασίλισσα
ιδρύει μια νέα πατρίδα.
Ο Αινείας αφηγείται από την αρχή
στη βασίλισσα
την ενέδρα των Ελλήνων.
Η βασίλισσα αγαπά1 τον Αινεία
και ο Αινείας τη βασίλισσα.
Τέλος
ο Αινείας πλέει
προς την Ιταλία
και η βασίλισσα πεθαίνει.

	
	1. ερωτεύεται



Ετυμολογικά:
 1.Graecus-i > Γραικός=Έλληνας, γραικύλος (= ο Έλληνας που δεν είναι αντάξιος της εθνικής του παράδοσης, συνήθως δουλοπρεπής προς τους ξένους), γραικυλισμός 
2. oppugno (ob+pugno) πρβ. re+pugno = μάχομαι ): πύξ, πυγμή· πρβλ. μπουνιά (πυγμαχία, πυγμαίος, Πυγμαλίων) 
3. natus > natura < nascor ≃ γεννιέμαι < * gnascor· natus -i· γί-γvο-μαι, gi-gno): πρβλ. νατουραλιστής, νατουραλισμός (γένος, γέννηση, απόγονος, γενναιότητα, γνήσιος, νεογνό)
4. socius-ii πρβ. σοσιαλισμός << γαλλ. , σοσιαλιστής[sequor, secundus: πρβλ. σεκόντο (έπομαι, επόμενος, οπαδός, επομένως, συνεπής)]
5. Navigo ναῦς , ναύτης, ναύσταθμος, νηοπομπή, νηολόγιο, νεώριο
6. ventus-i πρβ. βεντάλια << ιτ. , βεντιλατέρ
7. pontus-i < πόντος , ποντοπόρος (ποντοπόρα πλοία), υπερπόντιος, ποντοπορία
8. turbo (1) πρβ. turbo (γ' κλίσ.) δίνη· τουρμπίνα << γαλλ. · τύρβη (= θόρυβος, ταραχή), τυρβάζω
9. fundo (1) πρβ. φουντάρω << ιτ., φούντο (= ο πάτος της θάλασσας, ο πυθμένας)
10. sum, est: *esmi > εἰμί 
11. dolus-i δόλος, δόλιος, δολερός
12. patria-ae πατρίδα, πατριδολατρία, πατριδοκαπηλία, πατριδογνωσία, πατήρ, πατέρας, πατερναλισμός, πατρικός
13. regina-ae < rex (= βασιλιάς)· rego (= βασιλεύω), regius, -a, -um (= βασιλικός) > ρήγας 
14. Troia-ae Τροία, τρωικός 
15. novus ≃ νέος
16. insidia ≃ ενέδρα: ἕδρα, ἕζομαι (= κάθομαι)· (καθέδρα, καθεδρικός)
17. exspiro (ex + spiro): πρβλ. σπιρτόζος, σπίρτο
Anchises Αγχίσης
Africa Αφρική
Dido Διδώ 
Italia Ιταλία
Aeneas Αινείας 


ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Aeneas:	ονομ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
filius:	ονομ. ενικ. του ουσ. filius -ii (i), αρσ. β' (= γιος). (κλητ.fili)
Anchisae:	γεν. ενικ. του ουσ. Anchises -ae ή Anchisa -ae, αρσ. α' (= ο Αγχίσης).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, —, esse (= είμαι).
Graeci:	ονομ. πληθ. του ουσ. Graecus -i, αρσ. β' (= ο Έλληνας).
Troiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Troia -ae, θηλ. α' (= η Τροία).
oppugnant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. oppugno, - avi, -atum, -are 1 (= πολιορκώ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
dolo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. dolus -i, αρσ. β' (= δόλος).
expugnant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. expugno, -avi, -atum, -are 1 (= κυριεύω).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= μαζί, με).


                           cum (πρόθεση) + Αφαιρ. ® παραβολή,
                                                                                   τρόπος,
                                                                                   συνοδεία ή κοινωνία,
                                                                                   φιλική ή εχθρική διάθεση
Anchisa:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Anchises -ae ή Anchisa -ae, αρσ. α' (= ο Αγχίσης).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= μαζί, με).
nato:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. natus -i, αρσ. β' (= γιος).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= μαζί, με).
sociis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. socius -ii, αρσ. β' (= σύντροφος, σύμμαχος).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= προς).
Italiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Italia -ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
navigat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. navigo, -avi, -atum, -are 1 (= πλέω).
sed:	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
venti:	ονομ. πληθ. του ουσ. ventus -i, αρσ. β' (= άνεμος).
pontum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. pontus -i, αρσ. β' (= θάλασσα).
turbant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. turbo, -avi, -atum, -are 1 (= ταράζω).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Aenean:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
Africam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Africa -ae, θηλ. α' (= η Αφρική).
portant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. porto, -avi, -atum, -are 1 (= φέρω, μεταφέρω).
ibi:	τοπικό επίρρημα (= εκεί).
Dido:	ονομ. ενικ. του ουσ. Dido -onis, θηλ. γ' (= η Διδώ).
regina:	ονομ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
novam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. novus -a -urn (= νέος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.)
recentior -ior -ius ή magis novus -a -um / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) novissimus -a -um .
patriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. patria -ae, θηλ. α' (= πατρίδα).
fundat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. fundo, -avi, -atum, -are 1 (= ιδρύω,
θεμελιώνω).
reginae:	δοτ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
insidias:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. insidiae -arum (απαντά μόνο στον πληθ.), θηλ. α' (= ενέδρα, δόλος). (pluralia tantum)
Graecorum: γεν. πληθ. του ουσ. Graecus -i, αρσ. β' (= ο Έλληνας).
renarrat:	γ' εν. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. renarro, -avi, -atum, -are 1 (= αφηγούμαι από την αρχή).
regina:	ονομ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
Aenean:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
amat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ, ενεργ. φων. του ρήμ. amo, -avi, -atum, -are 1 (= αγαπώ).
reginam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. regina -ae, θηλ. α' (= βασίλισσα).
denique:	επίρρημα (= τέλος).
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
Italiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Italia -ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
navigat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. navigo, -avi, -atum, -are 1 (= πλέω).
exspirat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. exspiro, -avi, atum, -are 1 (= πεθαίνω, ξεψυχώ).
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  ΒΙΒΛΙΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΗ



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η β' κλίση των ουσιαστικών περιλαμβάνει ονόματα αρσενικά σε –us και -er, και ουδέτερα σε -um. Παράδειγμα κλίσης σε –us :
	Ενικός
	Πληθυντικός

		Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλ.
	popul-us
popul-i 
popul-ō
popul-um
popul-e
	(πρβ.
	δῆμ-ος
δήμ-ου
δήμ-ῳ
δῆμ-ον
δῆμ-ε)



		popul-i
popul-ōrum
popul-is
popul-os
popul-i
	(πρβ.
	δῆμ-οι
δήμ-ων
δήμ-οις
δήμους
δῆμ-οι)





Όμοια κλίνεται και το αρσενικό των δευτερόκλιτων επιθέτων (novus, magnus, adversus), όπως και των κτητικών αντωνυμιών meus-a-um δικός μου, tuus-a-um δικός σου, suus-a-um δικός του· με τη διαφορά ότι οι αντων. δεν έχουν ιδιαίτερο τύπο κλητικής (μόνο το meus έχει ιδιαίτερη κλητική του ενικού: mi).
-Κύρια ονόματα προερχόμενα από την ελληνική μπορεί να διατηρούν ορισμένους ελληνικούς γραμματικούς τύπους, όπως: Aenēas (ονομ.), Anchīses (ονομ.), Aenēan (αιτ.) κτλ.
-Τα κύρια ονόματα σε -ius (και το filius) σχηματίζουν την κ λ η τ ι κ ή του ενικού σε -i (Ovidi, mi fili) και συνήθως τη γ ε ν ι κ ή του ενικού σε -i (< -ii): Ovidi.

2. Άλλες χρήσεις των πτώσεων: 
H δ ο τ ι κ ή δηλώνει το έμμεσο αντικείμενο: regīnae renarrat. 
Η α φ α ι ρ ε τ ι κ ή δηλώνει τον τρόπο: dolo expugnant (πρβ. δόλῳ αἱροῦσι).
Γενικά στη λατινική η δοτική δεν εκφράζει επιρρηματικές σχέσεις. Εξαίρεση αποτελεί η δοτική του σκοπού, για την οποία γίνεται λόγος στο μάθημα ΧΧΧ.
Η προθ. c u m με αφαιρ. δηλώνει τη συνοδεία: cum Anchīsā (πρβ. μετά + γεν. ή σύν + δοτ.).
- Η έκφραση ad Italiam  δείχνει απλώς την κατεύθυνση και την προσέγγιση, ενώ η έκφραση in Italiam δείχνει  την κατεύθυνση την άφιξη και την είσοδο σε λιμάνι της χώρας.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ
ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
[bookmark: _Hlk173159459]ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ αντωνυμίες είναι η ego (= εγώ), tu (= εσύ), sui (γενική πτώση)(= του εαυτού του).
	
	persona prima
	persona secunda 
	persona tertia 
	persona
 prima 
	persona secunda
	persona tertia

	
	
	Singularis
	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	ego
	tu
	--
	nos
	vos
	--

	Gen.
	mei
	tui
	sui
	nostri/ nostrum
	vestri/ vestrum
	sui

	Dat.
	mihi / mi∗
	tibi
	sibi
	nobis
	vobis
	sibi

	Acc.
	me
	te
	se 
	nos
	vos
	se

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	a me
	a te
	a se
	a nobis
	a vobis
	a se



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Η ονομαστική της προσωπικής αντωνυμίας του γ’ προσώπου που λείπει αναπληρώνεται με την ονομαστική μιας από τις δεικτικές (επαναληπτικές) αντωνυμίες hic, ille, is που κάθε φορά θα είναι η πιο κατάλληλη στο λόγο.
2. Οι τύποι των προσωπικών αντωνυμιών, εκτός από τον τύπο tu και τους τύπους της γενικής πληθυντικού του α’ και β’ προσώπου, μπορεί να ενισχύονται για έμφαση ή αντιδιαστολή με το πρόσφυμα -met: egomet, nosmet, temet, semet κλπ. Ο τυπος tu ενισχύεται με το πρόσφυμα -te: tute. Τέλος οι τύποι me, te, se ενισχύονται με διπλασιασμό: meme, tete, sese.
∗Η κλητική mi της αντωνυμίας meus δεν πρέπει να συγχέεται με τη δοτική mi της προσωπικής αντωνυμίας. Η δεύτερη προέρχεται από το mihi.

ΚΛΙΣΗ ΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ ille- illa -illud
	
	Singularis

	Nom.
	ille
	illa
	illud

	Gen.
	illius
	illius
	illius

	Dat.
	illi
	illi
	illi

	Acc.
	illum
	illam
	illud

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	illo
	illa
	illo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	illi
	illae
	illa

	Gen.
	illorum
	illarum
	illorum

	Dat.
	illis
	illis
	illis

	Acc.
	illos
	illas
	illa

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	illis
	illis
	illis



ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
novus, -a, -um   (νέος, καινούργιος) recentior, -ior,  -ius   novissimus, -a, -um(magis novus, -a, -um)
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
ibi 				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά       (εκεί)
denique 			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά        (στο τέλος)


ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	
	filius 
	

	Gen. 
	
	filii και fili 
	

	Dat. 
	
	filio 
	

	Acc. 
	
	filium 
	

	Voc. 
	
	fili 
	

	Abl. 
	
	filio 
	

	Pluralis 

	Nom. 
	
	filii
	

	Gen. 
	
	filiorum 
	

	Dat. 
	
	filiis 
	

	Acc. 
	
	filios 
	

	Voc. 
	
	filii 
	

	Abl. 
	
	filiis 
	

	
	Nom.
	Dido                                Aeneas                               Anchises και Anchisa

	Gen.
	Didonis – Didus          Aeneae                              Anchisae

	Dat.
	Didoni – Dido              Aeneae                              Anchisae

	Acc.
	Didonem – Dido         Aeneam και Aenean      Anchisen και Anchisam

	Voc.
	Dido                                Aenea και   Aeneas        Anchise και Anchisa

	Abl.
	Didone                            Aenea                                  Anchise και Anchisa





ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ 
	ΕΠΙΘΕΤΑ 

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση
	β' κλίση

	Aeneas, ae
	A 
	dolus,      i
	A 
	Dido, onis   Θ 
	novus, a, um

	Anchises, ae
	A 
	filius,      ii (i)
	A 
	
	

	ή Anchisa, ae 
	
	Graecus,   i
	A 
	
	

	Africa, ae
	Θ 
	natus,      i
	A 
	
	

	insidiae, arum
	Θ 
	pontus,    i
	A 
	
	

	Italia, ae
	Θ 
	socius,    ii
	A 
	
	

	patria, ae
	Θ 
	ventus,   i
	A 
	
	

	regina, ae
	Θ 
	
	
	

	Troia, ae
	Θ 
	
	
	




	ΡΗΜΑΤΑ

	amo, amavi, amatum, amare 
	1 

	expugno, expugnavi, expugnatum, expugnare 
	1 

	exspiro, exspiravi, exspiratum, exspirare 
	1 

	fundo, fundavi, fundatum, fundare 
	1 

	navigo, navigavi, navigatum, navigare 
	1 

	oppugno, oppugnavi, oppugnatum, oppugnare 
	1 

	porto, portavi, portatum, portare 
	1 

	renarro, renarravi, renarratum, renarrare 
	1 

	turbo, turbavi, turbatum, turbare 
	1 


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γράψετε τους αρχικούς χρόνους των ρημάτων:
	est
	
	
	
	

	expugnant  
	
	
	
	

	portant      
	
	
	
	


2. Να γράψετε τις πλάγιες πτώσεις στον ίδιο αριθμό των παρακάτω ουσιαστικών:
	filius         
	
	
	
	

	sociis        
	
	
	
	

	Italiam     
	
	
	
	


3. Να καταγράψετε όλες τις προθέσεις του κειμένου.
	
	
4. Να συμπληρώσετε τους τύπους των ρημάτων renarrat, exspirat σύμφωνα με την υπόδειξη:
	γ' εν. Ενεστώτα
	
	
	

	β' πλ. Ενεστώτα
	
	
	

	γ' πλ. Ενεστώτα
	
	
	


5. Να συνδέσετε τους αριθµούς µε τα γράµµατα. Ένα στοιχείο της Β΄ στήλης περισσεύει.
Α                                                                                                                  Β
1) filius                                                                                                               α) υποκείµενο
2) patria                                                                                                             β) αφαιρετική του οργάνου
3) dolo                                                                                                                γ) εµπρόθ. της συνοδείας
4) cum Anchisa                                                                                                 δ) εµπρόθ. κίνησης σε τόπο
5) in Africam                                                                                                     ε) παράθεση
6) regina                                                                                                             στ) αντικείµενο
7) insidias                                                                                                           ζ) κατηγορούµενο
                                                                                  η) αφαιρετική του τρόπου


6. Να συµπληρωθούν οι πίνακες:
Ενικός αριθµός                                                                         Πληθυντικός αριθµός
Ον.                regina
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.                                                                                                        insidias
Κλητ.
Αφαιρ.                                              dolo                                                                                      sociis                                                      
7. Να συµπληρώσετε τους τύπους της προσωπικής αντωνυµίας:
Ενικός αριθµός                                                                                               Πληθυντικός αριθµός
                                 Ονοµαστική             Αιτιατική                                         Ονοµαστική                                        Αιτιατική
α΄ προσ.                       ego
β΄ προσ.                                                              te
8. Να συµπληρώσετε τους τύπους της δεικτικής αντωνυµίας «ille»:
                          Aρσενικό                                                        Θηλυκό                                        Ουδέτερο                 Ουδέτερο
Ενικός αριθµός
Ονοµ.                                                                                              illa
Γενικ.                                                                                                                                                                  illius
Δοτικ.               illi
Αιτιατ.                                                                                             illam
Αφαιρ.                                                                                                                                                                 illo

Πληθυντικός αριθµός
Ονοµ.                 illi
Γενική                                                                                        illarum
Δοτική                                                                                                                                                                   illis
Αιτιατ.               illos
Αφαιρ.                                                                                        illis




ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	σοσιαλισμός, σοσιαλιστικός

	
	βεντάλια

	
	ρήγας

	
	πυγμή

	
	ναυτικός ναύτης ναυσιπλοΐα ναυαγός ναύκληρος

	
	Άδολος δόλιος

	
	τουρμπίνα



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν τα κενά με τις σωστές καταλήξεις:
- Nos Graec…………. sumus.
- Tu in pont……… navigas.
- Vos Rom………….. oppugna……………. et dol…………. expugna………..
- Socii in Graeci…….. (Graecia η Ελλάδα) navig………… .
- Vent……… advers…………. sunt.
- Aeneas nov…….. populum amat.
- Tu fili…… tuos non amas.

Να συμπληρωθούν τα κενά με το σωστό τύπο της λέξης που βρίσκεται στην παρένθεση:
α. Poeta sociis …………….. renarrat (miseriae).
β. Graeci Troiam ……………. expugnant (insidiae).
γ. Aeneas cum ………… ad Italiam navigat (filius).












B΄ συζυγία ρημάτων - Ενεργητική φωνή
	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας
	Παρακείμενος
	Υπερσυντέλικος
	Συντελ. Μέλλοντας

	dele-o
deles
delet
delemus
deletis
delent
	delebam
delebas
delebat
delebamus
delebatis
delebant
	delebo
delebis
delebit
delebimus
delebitis
delebunt
	delev-i
delevisti
delevit
delevimus
delevistis
deleverunt/ delevere
	deleveram
deleveras
deleverat
deleveramus
deleveratis
deleverant
	delevero
deleveris
deleverit
deleverimus
deleveritis
deleverint

	Απαρέμφατο

	Ενεστώτας:
	dele-re

	Μέλλοντας:
	delet-urum, -am, -um esse
deleturos, -as, -a esse

	
	

	Παρακείμενος:
	delev-isse

	Μετοχή

	Ενεστώτας:
	Dele-ns (-ntis)

	Μέλλοντας:
	delet-urus, -a, -um



	Γερούνδιο:
	dele-ndi
dele-ndo
dele-ndum
dele-ndo
	Σουπίνο:
	delet-um
deletu






habeo - habui - habitum - habere (έχω, θεωρώ)
Ενεργητική Φωνή: Οριστική
Ενεστώτας: habeo, habes, habet, habemus, habetis, habent
Παρατ.: habebam, habebas, habebat, habebamus, habebatis, habebant
Μέλ.: habebo, habebis, habebit, habebimus, habebitis, habebunt

Παρακ.: habui, habuisti, habuit, habuimus, habuistis, habuerunt / habuere
Υπερ.: habueram, habueras, habuerat, habueramus, habueratis, habuerant
Σ. Μελ.: habuero, habueris, habuerit, habuerimus, habueritis, habuerint

Απαρέμφατο
Ενεστώτα: habe-re
Μέλλοντα: habiturum-am-um esse, 
                     habituros-as-a esse
Παρακ.: habu-isse  

Μετοχή
Ενεστώτα: habe-ns (habentis)
Μελ.: habit-urus, habit-ura, habit-urum  

Γερούνδιο
habe-ndi, habe-ndo, habe-ndum, habe-ndo  

Σουπίνο
αιτιατική: habit-um
αφαιρετική: habit-u

ΡΗΜΑΤΑ Β’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΗΣ ΥΛΗΣ 
Α
admoneo, admonui, admonitum, admonere (= συμβουλεύω / 7)
appareo, apparui, apparitum, apparere (= εμφανίζομαι/14)
C
caveo, cavi, cautum, cavere (= προσέχω, φυλάγομαι/ 7)
compleo, complevi, completum, complere (= συμπληρώνω /ll)
contineo, continui, contentum, continere (= συγκρατώ, στερεώνω / 6)
D
debeo, debui, debitum, debere (= οφείλω, πρέπει / 7)
deleo, delevi, deletum, delere (= καταστρέφω, εξολοθρεύω, σκοτώνω / 3, 9)
F
foveo, fovi, fotum, fovere (= θάλπω, περιβάλλω με αγάπη / 5) 
H
habeo, habui, habitum, habere (= έχω, θεωρώ / 3, 5, 8,15) 
I
iaceo, iacui, iacitum, iacere (= κείμαι, βρίσκομαι/5)
iubeo, iussi, iussum, iubere (= διατάζω / 7)
Μ
moveo, movi, motum, movere (= κινώ / 3)
Ν
noceo, nocui, nocitum, nocere (= βλάπτω / 3) Ρ
P
placeo, placui, placitum, placere (= αρέσω /3)
possideo, possedi, possessum, possidere (= κατέχω / 5)
R
remaneo, remansi, ----, remanere (= παραμένω / 7)
respondeo, respondi, responsum, respondere (= απαντώ, αποκρίνομαι / 3,12)
rideo, risi, risum, ridere (= γελώ )
S
sedeo, sedi, sessum, sedere (= κάθομαι )
studeo,studui, ----- , studere (= σπουδάζω,ασχολούμαι/5)
stupeo, stupui, ------,stupere (= βουβαίνομαι, θαμπώνομαι/3)
Τ
teneo, tenui, tentum, tenere (= κρατώ / 5) 
U
urgeo, ursi, -----, urgere (= σπρώχνω, στέλνω / 3) 
V
valeo, valui, ----(μτχ. μέλλ. valiturus, -a, -um), valere (= είμαι υγιής)
video, vidi, visum, videre (= βλέπω / 3, 8,14)


















ΜΑΘΗΜΑ 3    LECTIO TERTIA
Η ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ ΤΗΣ ΑΝΔΡΟΜΕΔΑΣ
Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent.  Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet; “regia hostia deo placet!”. Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Cepheus et Cassiope
habent Andromedam filiam.
Cassiope,
superba forma sua,
comparat se
cum Nymphis.
Neptunus iratus
urget ad oram Aethiopiae
beluam marinam,
quae incolis nocet.
Oraculum respondet
incolis:
«regia hostia
placet deo!»
Tum Cepheus
adligat Andromedam ad scopulum;
belua se movet
ad Andromedam.
Repente Perseus
advolat
calceis pennatis;
videt puellam
et stupet
forma puellae.
Perseus delet beluam
hasta
et liberat Andromedam.
Cepheus, Cassiope
et incolae Aethiopiae
gaudent valde.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Κηφέας και η Κασσιόπη
έχουν την Ανδρομέδα κόρη.
Η Κασσιόπη,
περήφανη για την ομορφιά της,
συγκρίνει τον εαυτό της
με τις Νηρηίδες.
Ο Ποσειδώνας οργισμένος
στέλνει στην ακτή της Αιθιοπίας
ένα θαλάσσιο κήτος,
το οποίο βλάπτει τους κατοίκους.
Το μαντείο απαντά
στους κατοίκους:
«βασιλικό σφάγιο για θυσία
αρέσει στο θεό!»
Τότε ο Κηφέας
δένει την Ανδρομέδα σ' ένα βράχο·
το κήτος κατευθύνεται
προς την Ανδρομέδα.
Ξαφνικά ο Περσέας
καταφθάνει πετώντας
με τα φτερωτά σανδάλια·
βλέπει την κοπέλα
και θαμπώνεται
από την ομορφιά της κοπέλας.
Ο Περσέας σκοτώνει το κήτος
με το δόρυ
και ελευθερώνει την Ανδρομέδα.
Ο Κηφέας, η Κασσιόπη
και οι κάτοικοι της Αιθιοπίας
χαίρονται πάρα πολύ.



Ετυμολογικά:
1. forma-ae κυριολ. «σχήμα»· πρβ. φόρμα· φόρμουλα, φορμαλισμός φορμαλιστής, φορμάρω, φορμάρισμα << ιτ. 
2. marinus-a-um πρβ. μαρίνα, μαρινάρω, μαρινάτος  << ιτ. 
3. regius-a-um - rex (= βασιλιάς), regina (= βασίλισσα), rego (= βασιλεύω) > ρήγας 
4. scopulus-i < σκόπελος 
5. calceus-i πρβ. κάλτσα καλσόν << ιτ. 
6. ad+volo πετώ· πρβ. βόλεϊ , βολέ << αγγλ. 
7. video ἰδεῖν < Fιδεῖν ιδέα, ιδεατός, ιδεολογία, είδος, είδωλο · πρβ. βίντεο 
8. gaudeo γηθέω, δωρ. Γαθέω (=χαίρομαι) ), γαῦρος (= υπερήφανος, αλαζόνας).
9. Aethiopia Αιθιοπία, 
10. Andromeda Ανδρομέδα, 
11. Cassiope Κασιόπη, 
12. Cepheus Κηφέας,
13. Nympha Νύμφη, 
14. Perseus Περσέας,
15. Neptunus νέφος, νιφάδα, νίπτω, νιπτήρας
16. moveo > motus: πρβλ. μοτέρ, μοτοσικλέτα, μοτίβο, μοτοσακό, μοτοποδήλατο
17. puella βλ. puer (μαθ.5) (αρχ.) παῖς
18.incola < in + colo = καλλιεργώ, κατοικώ, λατρεύω· cultura: agri-cultura < ager + cultura
19.noceo ·nex, necis: νέκυς, νεκρός, νεκροτομή
20.deus: κυρ. «θεός του φωτός»· πρβλ. Ζευς, Διός
21.placeo: πρβλ. πλασέμπο
22.pennatus: πρβλ. πένα
23.libero· libertas, libere (επίρρ.), liber, libera, liberum (≃ ελεύθερος): πρβλ. λιμπεραλισμός, λιμπεραλιστής, λίμπερο (= θέση ποδοσφαιριστή)
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Cepheus:            ονομ. ενικ. του ουσ. Cepheus -i, αρσ. β' (= ο Κηφέας, βασιλιάς της Αιθιοπίας ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Cassiope:   	ονομ. ενικ. του ουσ. Cassiope -es, θηλ. α' (= η Κασσιόπη).
Andromedam:   αιτιατ. ενικ. του ουσ. Andromeda -ae και Andromede -es θηλ. α' (= η Ανδρομέδα).
filiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. filia -ae, θηλ. α' (= κόρη).
habent:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2 (= έχω, θεωρώ).
Cassiope:	ονομ. ενικ. του ουσ. Cassiope -es, θηλ. α' (= η Κασσιόπη).
superba:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. superbus -a -um (= περήφανος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) superbior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) superbissimus -a -um.
forma:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. forma -ae, θηλ. α' (= ομορφιά, μορφή).
sua	αφαιρ.  ενικ., γεν.  θηλ. της  κτητικής αντων. γ' προσώπου  suus -a –um (= δικός του,	δική του, δικό του και δικός τους, δική τους, δικό τους [εδώ για έναν κτήτορα]).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= με).
Nymphis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. Nympha -ae, και Nymphe -es θηλ. α' (= Νύμφη) //
        	Nymphae -arum = οι Νηρηίδες.
se:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό της).
comparat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. comparo, -avi, -atum, -are 1 (= συγκρίνω).
Neptunus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Neptunus -i, αρσ. β' (= ο Ποσειδώνας).
iratus:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της δευτερόκλ. επιθετικοποιημένης μτχ. iratus -a -um (= οργισμένος) //(ΣΥΓΚΡΙΤ.) iratior -ior -ius/(ΥΠΕΡΘΕΤ.) iratissimus -a -um.
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
oram:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. ora -ae, θηλ. α' (= ακτή).
Aethiopiae: 	εν. ενικ. του ουσ. Aethiopia -ae, θηλ. α' (= η Αιθιοπία).
urget:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. urgeo, ursi, -, urgere 2 (= σπρώχνω, στέλνω). 
beluam:	αιτιατ. ενικ.του ουσ. belua -ae, θηλ. α' (= κήτος).
marinam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. marinus -a -um (= θαλάσσιος).
quae:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο).
incolis:	δοτ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α' (= κάτοικος).
nocet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. noceo, nocui, nocitum, nocere 2 (βλάπτω, αφανίζω).
oraculum:	ονομ. ενικ. του ουσ. oraculum -i, ουδ. β' (= μαντείο).
incolis:	δοτ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α' (= κάτοικος).
respondet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. respondeo, respondi, responsum, respondere 2 (= απαντώ).
regia:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. regius -a -um (= βασιλικός).
hostia:	ονομ. ενικ. του ουσ. hostia -ae, θηλ. α' (= σφάγιο για θυσία).
deo:	δοτ. ενικ. του ουσ. deus -i, αρσ. β' (= θεός).
placet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. placeo, placui, placitum, placere 2 (= αρέσω) (+ δοτική)
tum:	επίρρημα (= τότε).
Cepheus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Cepheus -i, αρσ. β' (= ο Κηφέας).
Andromedam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Andromeda -ae, θηλ. α' (= η Ανδρομέδα).
scopulum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. scopulus -i, αρσ. β' (= βράχος).
adligat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. adligo, -avi, -atum, -are 1 (= δένω σε κάτι),
belua:	ονομ. ενικ. του ουσ. belua -ae, θηλ. α' (= κήτος).
se:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό της).
movet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. moveo, movi, motum, movere 2 (= κινώ).
	moveo me 
	=
	μετακινούμαι


repente:	επίρρημα (= ξαφνικά).
Perseus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Perseus -i, αρσ. β' (= ο Περσέας).
calceis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. calceus -i, αρσ. β' (= υπόδημα, μποτίνι) .
pennatis:	αφαιρ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. pennatus -a -um (= φτερωτός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) pennatior -ior -ius / Δε σχηματίζει υπερθετικό.
advolat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. advolo, -avi, -atum, -are 1 (= φθάνω πετώντας, σπεύδω)
puellam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. puella -ae, θηλ. α' (= κορίτσι, κοπέλα).
videt	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. video, vidi, visum, videre 2 (= βλέπω).
stupet:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. stupeo, stupui, — , stupere 2 
	(= βουβαίνομαι, θαμπώνομαι) .
forma:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. forma -ae, θηλ. α' (= ομορφιά).
puellae:	γεν. ενικ. του ουσ. puella -ae, θηλ. α' (= κορίτσι, κοπέλα).
hasta:	αφαιρετ. ενικ. του ουσ. hasta –ae, θηλ.α΄ (= δόρυ)
beluam: 	αιτ. ενικ. του ουσ. belua –ae, θηλ. α΄(= κήτος).
delet:	γ΄ εν. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. deleo, delevi, deletum, delere 2 (= σκοτώνω, εξολοθρεύω, καταστρέφω).
liberat:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. libero, -avi, -atum, -are 1 (= ελευθερώνω).
incolae:	ονομ. πληθ. του ουσ. incola -ae, αρσ. α' (= κάτοικος).
Aethiopiae:	γεν. ενικ. του ουσ. Aethiopia -ae, θηλ. α' (= η Αιθιοπία).
valde:	ποσοτικό επίρρημα (= πάρα πολύ) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) valdius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) valdissime.
gaudent:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ημιαποθετικού ρήμ. gaudeo, gavisus sum, (gavisum), gaudere 2 (= χαίρομαι). (ημιαποθετικό)

 ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η οριστική του ενεστώτα της β' συζυγίας σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστ. θέμα + βασ. καταλ.:    dele-o.


Το ενεστωτικό θέμα της β' συζυγίας λήγει σε μακρόχρονο -ē- (delē-, nocē-, gaudē- κτλ.), που βραχύνεται μπροστά από φωνήεν (όπως delĕo).
Β' συζυγία
Οριστική του ενεργητικού ενεστώτα
		α'
β
γ'
	dele-o
dele-s
dele-t 
	delē-mus
delē -tis
dele-nt






2. Συντακτικά: 
Η δ ο τ ι κ ή χρησιμοποιείται ως συμπλήρωμα ρημάτων που δηλώνουν εχθρική διάθεση (belua incolis nocet) ή φιλική διάθεση (hostia deoplacet· πρβ.ἀρέσκω τινὶ). 
Η α φ α ι ρ ε τ ι κ ή δηλώνει την αιτία (superba formā suā· stupet formā puellae (πρβ. Ξέρξης ἥσθη τῇ ἐπιστολῇ)· επίσης, όπως είδαμε, δηλώνει το όργανο (hastā beluam delet· πρβ. ἀπέκτεινεν τὸ κήτος τῇ ἅρπῃ).

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

superbus, -a, -um (περήφανος)	superbior, -ior, -ius		superbissimus,  -a,  um 
iratus,  -a,  -um (οργισμένος)		 (iratior,  -ior, -ius	iratissimus,  -a,  -um)
marinus, -a, -um(θαλάσσιος)		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
regius,  -a,  -um(βασιλικός)		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
pennatus,  -a,  -um (φτερωτός)		pennatior,  -ior,  -ius	 	δ ε ν   έ χ ε ι		

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ

tum 	(τότε)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
repente (ξαφνικά)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
valde (valide)			valdius 			valdissime					

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ
Τα ΘΗΛΥΚΑ πρωτόκλιτα dea-ae ( = θεά) και  filia -ae ( = κόρη), σχηματίζουν τη ΔΟΤΙΚΗ και ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ του πληθυντικού εκτός από τις καταλήξεις σε  -is  και σε -abus για να μη συγχέονται με τις αντίστοιχες καταλήξεις των αρσενικών δευτεροκλίτων deus -i (= θεός) και filius -i (= γιος).
dea  deis & deabus,  filia  filiis & filiabus

2.  ΚΤΗΤΙΚΕΣ αντωνυμίες είναι οι εξής:

	α΄ προσ.
	ένας κτήτωρ
	meus
	mea
	meum
	= δικός μου, δική μου, δικό μου

	α’ προσ.
	πολλοί κτήτορες
	noster
	nostra
	nostrum
	= δικός μας, δική μας, δικό μας

	β’ προσ.
	ένας κτήτωρ
	tuus
	tua
	tuum
	= δικός σου, δική σου, δικό σου

	β’ προσ.
	πολλοί κτήτορες
	vester
	vestra
	vestrum
	= δικός σας, δική σας, δικό σας

	γ’ πρόσ.
	ένας κτήτωρ
	suus
	sua
	suum
	= δικός του, δική του, δικό του

	γ’ πρόσ.
	πολλοί κτήτορες
	suus
	sua
	suum
	= δικός τους, δική τους, δικό τους


    
Α΄ πρόσωπο (ένας κτήτορας)	       Α΄ πρόσωπο (πολλοί κτήτορες)
	
	Singularis
	Singularis

	Nom.
	meus
	mea
	meum
	noster
	nostra
	nostrum

	Gen.
	mei
	meae
	mei
	nostri
	nostrae
	nostri

	Dat.
	meo
	meae
	meo
	nostro
	nostrae
	nostro

	Acc.
	meum
	meam
	meum
	nostrum
	nostram
	nostrum

	Voc.
	meus/ mi
	mea
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	meo
	mea
	meo
	nostro
	nostra
	nostro

	
	
	Pluralis
	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	mei
	meae
	mea
	nostri
	nostrae
	nostra

	Gen.
	meorum
	mearum
	meorum
	nostrorum
	nostrarum
	nostrorum

	Dat.
	meis
	meis
	meis
	nostris
	nostris
	nostris

	Acc.
	meos
	meas
	mea
	nostros
	nostras
	nostra

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	meis
	meis
	meis
	nostris
	nostris
	nostris




[bookmark: _Hlk86771814]ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Επειδή στα λατινικά δεν υπάρχουν αυτοπαθητικές αντωνυμίες, το φαινόμενο της αυτοπάθειας δηλώνεται με την προσωπική και τις κτητικές αντωνυμίες. Διακρίνεται σε δύο μορφές:

Α. ΑΜΕΣΗ Η΄ ΕΥΘΕΙΑ ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
      Έχουμε: 
α) με την προσωπική και κτητική αντωνυμία α΄και β΄προσώπου.
         Π.χ. Εgo amo me
                 Tu amas te
β) με το γ΄πρόσωπο της προσωπικής (se) και κτητικής αντωνυμίας (suus), όταν αυτές αναφέρονται στο υποκείμενο του ρήματος της πρότασης στην οποία βρίσκονται.
         Π.χ. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat.

Β. ΕΜΜΕΣΗ Η΄ ΠΛΑΓΙΑ ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Έχουμε όταν η προσωπική ή κτητική αντωνυμία γ΄προσώπου αναφέρονται στο υποκείμενο του ρήματος της κύριας πρότασης, ενώ βρίσκονται σε δευτερεύουσα.
        Π.χ. [Arria, (cum lacrimae suae vincerent), egrediebatur.]

Επίσης έχουμε έμμεση αυτοπάθεια όταν η προσωπική ή κτητική ανατωνυμία γ΄προσώπου εξαρτάται από απαρέμφατο ή μετοχή και αναφέρεται σε διαφορετικό όρο από το υποκείμενο του απαρεμφάτου ή της μετοχής.
       Π.χ. Existimavit Cassius hominem venire ad se. (ΚΕΙΜ. 14)

H συντακτική χρήση της αφαιρετικής πτώσης
[πηγή: Λατινική Γραμματική Β, Γ Λυκείου]
128. H αφαιρετική είναι η πτώση, με την οποία δίδεται απάντηση στην ερώτηση:
1) πόθεν; (από πού; από ποιον; κτλ.) δηλ. η αφαιρετική φανερώνει την αφετηρία κάποιας ενέργειας του υποκειμένου: 
venit Romā (= έρχεται εκ Ρώμης) έρχεται από τη Ρώμη· (ablativus separatīvus, αφαιρετική του αποχωρισμού, κυρίως αφαιρετική, που αντιστοιχεί προς τη γενική αφαιρετική της αρχαίας Ελληνικής· πβ. θέτις ανέδυ πολιής αλός)

2) μετά τίνος; (με ποιον; με τι; πώς;). δηλ. η αφαιρετική φανερώνει το πρόσωπο ή το πράγμα που συνοδεύει το υποκείμενο σε κάποια ενέργειά του: 
decem navibus Roniam rediit με δέκα πλοία επέστρεψε στη Ρώμη (ablativus sociatīvus, αφαιρετική της κοινωνίας ή της συνοδείας, που αντιστοιχεί προς την όμοια δοτική της αρχαίας Ελληνικής∙ πβ. κατέπλευσεν εις Πάρον ναυσίν είκοσιν).
Από την αφαιρετική αυτή προήλθε η ablativus instrumentalis, η οργανική αφαιρετική, (αντίστοιχη προς την όμοια δοτική της αρχαίας Ελληνικής: 
secūri (αφαιρ.) hostem percussit με τσεκούρι χτύπησε τον εχθρό∙(πβ. την θύραν τῃ βακτηρίᾳ έκρουε).
Σημείωση. Στη θέση απλής αφαιρετικής της συνοδείας τίθεται και εμπρόθετο με την cum+αφαιρετική, κυρίως όταν η αφαιρετική αυτή δεν έχει επιθετικό προσδιορισμό: cum exercitu profectus est ανεχώρησε μαζί με το στρατό.
Στη θέση της οργανικής αφαιρετικής, όταν είναι πρόσωπο εκείνο με το οποίο ενεργεί κάποιος κάτι, τίθεται η per με αιτιατική ή η (αφαιρετική) opĕrā ή auxiliō με γενική του προσώπου: 
per servum certior factus est πληροφορήθηκε από το δούλο. 
Ciceronis operā res publica conservata est η πολιτεία διασώθηκε από τον Κικέρωνα. 
Κατά τον ίδιο τρόπο και operā meā, nostrā - operā tuā, vestrā, κτλ. αντί per me, per nos, per te. Κτλ
3) πού; η αφαιρετική φανερώνει τον τόπο κάποιας ενέργειας του υποκειμένου:
 Babylōne mortuus est πέθανε στη Βαβυλώνα (= εν Βαβυλώνι)∙ (ablativus locatīvus, τοπική αφαιρετική, αντίστοιχη προς την όμοια δοτική της αρχαίας Ελληνικής· πβ. πατήρ αυτόθι μίμνει αγρῴ).
Σημείωση. Ως τοπική πτώση σε ορισμένες περιπτώσεις λαμβάνεται και η (ενική) γενική .
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	Cepheus 
	Cassiope 
	forma
	sua 

	Gen. 
	Cephei και Cepheos 
	Cassiopes και  Cassiopae
	formae
	suae 

	Dat. 
	Cepheo και Cephei 
	Cassiopae 
	formae
	suae 

	Acc. 
	Cepheum και Cepheon και Cephea 
	Cassiopen και Cassiopam
	formam
	suam 

	Voc. 
	Cepheu 
	Cassiope - Cassiopa
	(forma)
	— 

	Abl. 
	Cepheo 
	Cassiopa 
	forma
	sua 



	Pluralis

	Nom. 
	—
	—
	formae
	suae 

	Gen. 
	—
	—
	formarum
	suarum 

	Dat. 
	—
	—
	formis
	suis 

	Acc. 
	—
	—
	formas
	suas 

	Voc. 
	—
	—
	(formae)
	— 

	Abl.
	—
	—
	formis
	suis

	
Nympha -Nymphe
	
Nymphae

	Nymphae -Nymphes
	Nympharum

	Nymphae
	Nymphis

	Nympham -Nymphen
	Nymphas

	Nympha -Nymphe
	Nymphae

	Nympha -Nymphe
	Nymphis



	Perseus 
	Andromeda -Andromede

	Persei -Perseos 
	Andromedae -Andromedes

	Perseo 
	Andromedae 

	Perseum -Persea 
	Andromedam -Andromeden /-an

	Perseu
	Andromeda -Andromede

	Perseo
	Andromeda -Andromede










	Singularis 

	Nom. Gen. Dat. Acc. Voc. Abl.
	calceus
calcei
calceo
calceum 
calcee
calceo
	 pennatus
pennati
pennato 
pennatum
pennate
pennato
	deus 
dei 
deo 
deum 
deus - dive - dee
deo



	Pluralis 

	Nom. Gen. Dat. Acc. Voc. Abl.
	calcei
calceorum calceis
calceos 
calcei
calceis
	pennati
pennatorum
pennatis 
pennatos
pennati
pennatis
	dei - dii - di deorum - deum deis - diis - dis 
deos
dei - dii – di
deis - diis - dis



ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ 
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	α' κλίση
	β' κλίση
	β' κλίση
	ΕΙΔΟΣ

	incola, ae 
	A 
	calceus, i
	A
	marinus, a, um 
	suus, a, um
	κτητική γ'

	Aethiopia,ae ae 
	Θ 
	Cepheus, i
	A 
	pennatus, a, um 
	se 
	προσωπική γ' 

	Andromeda/e,- ae 
	Θ
	deus, i
	A
	regius, a, um 
	qui, quae, quod
	αναφορική

	belua, ae 
	Θ 
	Neptunus, i
	A
	superbus, a, um 
	
	

	Cassiope, es/-ae
	Θ
	Perseus, i
	A
	
	
	

	filia, ae 
	Θ 
	scopulus, i
	A
	
	
	

	forma, ae 
	Θ 
	oraculum, i
	Ο
	
	
	

	hasta, ae 
	Θ 
	
	
	
	

	hostia, ae 
	Θ
	
	
	

	Nympha, ae 
	Θ
	
	
	

	ora, ae 
	Θ 
	
	
	

	puella, ae 
	Θ 
	
	
	

	
	
	
	
	

	ΡΗΜΑΤΑ

	adligo, adligavi, adligatum, adligare
advolo, advolavi, advolatum, advolare
comparo, comparavi, comparatum, comparare
libero, liberavi, liberatum, liberare
deleo, delevi, deletum, delere
habeo, habui, habitum, habere
moveo, movi, motum, movere
noceo, nocui, nocitum, nocere
placeo, placui, placitum, placere
respondeo, respondi, responsum, respondere
stupeo, stupui,  —, stupere
urgeo, ursi,  —, urgere
video, vidi, visum, videre
gaudeo, gavisus sum, (gavisum), gaudere
	1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2
2
2
2 (ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γράψετε τη γενική, τη δοτική και την κλητική ενικού και πληθυντικού αριθμού των ουσιαστικών «oraculum» και «calceis».
	Singularis                                          Pluralis 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1. Να βρείτε τα ρήματα του κειμένου που δεν έχουν «supinum» και να τα γράψετε στο β' ενικό και στο β' και γ' πληθυντικό πρόσωπο ενεστώτα.
	Praesens

	
	
	

	
	
	

	
	
	


1. Cassiope, filiam, Neptunus, beluam, incolis, oraculum, hostia: Να κατατάξετε τα ουσιαστικά με βάση την κλίση που ανήκουν και να γράψετε την ίδια πτώση στον αντίθετο αριθμό.
	κλίση
	Singularis
	

	
	Pluralis
	

	κλίση
	Singularis
	

	
	Pluralis
	


1. Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μία λέξη της στήλης Α περισσεύει.
	Α
	Β

	Α. ἰδεῖν/ιδέα
	1. gaudeo

	Β. γηθέω/γαθέω
	2. video

	Γ. είδηση
	3. scopulus

	Δ. σκόπελος
	



	Α
	Β

	Α. forma
	1. βόλεϊ

	Β. marinus-a-um
	2. φόρμουλα

	Γ. calceus
	3. κάλτσα

	Δ. ad-volo
	4. μαρίνα

	
	5. καλαντάρι


1. Να γράψετε δίπλα σε κάθε λατινική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της ξενικής λέξης, που έχει ενσωματωθεί στην ελληνική γλώσσα της στήλης Β, με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Β περισσεύει.












6. Ερωτήσεις - Ασκήσεις πολλαπλής επιλογής:  
1. H λέξη «pennatus» σηµαίνει:
α) φτερό. 
β) φτερωτός. 
γ) πένα. 
δ) πτερύγιο. 
ε) πτέρυγα. 
στ) φτερωτό σανδάλι.

2. Ο τύπος «hostia» του κειµένου είναι:
α) ονοµαστική ενικού. 
β) δοτική ενικού. 
γ) ονοµαστική πληθυντικού. 
δ) κλητική πληθυντικού. 
ε) αφαιρετική ενικού. 
στ) αιτιατική πληθυντικού. 
7. Nα αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της Α΄ στήλης µε τις σηµασίες που δίδονται στη Β΄ στήλη αναγράφοντας µέσα στο πλαίσιο τον αριθµό της αντίστοιχης λέξης της Α΄ στήλης. Στη Β΄ στήλη υπάρχουν δύο σηµασίες των οποίων δεν δίδεται η αντίστοιχη λατινική λέξη, την οποία θα πρέπει να προσθέσετε, ενώ στην Α΄ στήλη υπάρχουν δύο λατινικές λέξεις των οποίων δεν δίδονται οι αντίστοιχες σηµασίες, τις οποίες επίσης θα πρέπει να προσθέσετε.
Α                                           Β
1) habeo                        ελευθερώνω
2) comparo                   απαντώ
3) urgeo                        είµαι
4) noceo                        έχω
5) respondeo                συγκρίνω
6) placeo                       σπρώχνω, στέλνω
7) adligo                        αρέσω
8) moveo                        βλέπω
9) advolo                       δένω (σε κάτι)
10) video                       κινώ
11) stupeo                     σπεύδω, καταφθάνω πετώντας
12) gaudeo                   βλάπτω
13) .......................................  .......................................
14) .......................................  .......................................
8. Bάσει του κειµένου να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της A΄ στήλης µε τους συντακτικούς όρους της Β΄ αναγράφοντας µέσα στο πλαίσιο τον αριθµό της αντίστοιχης λέξης της Α΄ στήλης. Στη Β΄ στήλη υπάρχουν τέσσερις όροι των οποίων δεν δίδεται η αντίστοιχη λέξη.
Α                                                                                                       Β
1) se                                                                                 γενική κτητική
2) marinam                                                                   υποκείµενο
3) hostia                                                                        γενική υποκειµενική
4) deo                                                                             αντικείµενο του ρήµ. «respondet»
5) incolis                                                                        κατηγορηµατικός προσδιορισµός
6) puellae                                                                      γενική αντικειµενική
7) hasta                                                                         επιθετικός προσδιορισµός
                                                                                        αντικείµενο του ρήµ. «placet»
                                                                                         κατηγορούµενο
                                                                                         αφαιρετική του οργάνου
                                                                                       αντικείµενο του ρήµ. «comparat»
ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS

ΑΣΚΗΣΗ I   Βρείτε τον συντακτικό ρόλο των ακολούθων λέξεων του κειμένου ΙΙΙ αντιστοιχίζοντας τα στοιχεία της στήλης Α΄ με τα στοιχεία της στήλης Β΄.
	i. filiam:
ii. iratus:
iii. tum:
iv. pennatis:
v. hasta:
vi. cum Nymphis:
vii. incolis:
viii.forma:
ix. valde:
	a. επιθετικός προσδιορισμός
b. επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού
c. αφαιρετική οργανική του οργάνου
d. κατηγορούμενο του αντικειμένου
e. αντικείμενο
f. αφαιρετική της αιτίας
g. εμπρόθετος προσδιορισμός της παραβολής
h. επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου
i. επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου

	
	


· ΑΣΚΗΣΗ II
Διαλέξτε το σωστό:
i. Η αιτιατική ενικού του ουσιαστικού filia είναι:
	a. filiae
	b. filiam
	c. filias


ii. Το β΄πληθυντικό πρόσωπο οριστικής ενεστώτα του ρήματος sum είναι:
	a. sumus
	b. es
	c. estis


iii. Το γ΄ ενικό πρόσωπο οριστικής ενεστώτα ενεργητικής φωνής του ρήματος habeo είναι:
	a. habemus
	b. habet
	c. habes


iv. H δοτική ενικού του ουσιαστικού deus είναι:
	a. deo
	b. dei
	c. deos


v. H αιτιατική ενικού αρσενικού γένους της δεικτικής αντωνυμίας ille-illa-illud είναι:
	a. illam
	b. illos
	c. illum


vi. H ονομαστική πληθυντικού της προσωπικής αντωνυμίας α΄ προσώπου είναι:
	a. vos
	b. nos
	c. me

	
	
	


· ΑΣΚΗΣΗ III
Διαλέξτε τη σωστή απάντηση:
i. Η γενική πληθυντικού του β΄κλιτου ουσιαστικού deus είναι deorum και deum
a. Σωστό          b. Λάθος
ii. Η αιτιατική ενικού του πρωτόκλιτου ουσιαστικού filia είναι filias.
a. Σωστό          b. Λάθος
iii.Το γ΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα ενεργητικής φωνής του ρήματος video είναι videt.
a. Σωστό         b. Λάθος
iv. H ονομαστική πληθυντικού της προσωπικής αντωνυμίας β΄προσώπου είναι vos.
a. Σωστό        b. Λάθος
v. H αιτιατική πληθυντικού ουδετέρου γένους της δεικτικής αντωνυμίας ille-illa-illud είναι illos.
a. Σωστό        b. Λάθος
ΑΣΚΗΣΗ IV
Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται:
i. filiam: η δοτική πληθυντικού
ii. beluam: η γενική ενικού
iii. incolis: η αιτιατική ενικού
iv. scopulum: η αιτιατική πληθυντικού
v. calceis: η αιτιατική ενικού
vi. puellae: η αφαιρετική πληθυντικού
vii. hasta: η δοτική ενικού
viii. se: η ονομαστική ενικού του α΄ προσώπου
ix. deo: η γενική πληθυντικού

· ΑΣΚΗΣΗ V
Nα γραφεί ό,τι ζητείται για τα ακόλουθα ρήματα:
i. Habent: β΄ ενικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
ii. Urget: γ΄ πληθυντικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
iii. Nocet: α΄ ενικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
iv. Respondet: α΄ πληθυντικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
v. Adligat: β΄ πληθυντικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
vi. Videt: γ΄ πληθυντικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
vii. Liberat: β΄ πληθυντικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα
viii. Gaudent: το β΄ ενικό της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα

ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	ρήγας ρηγόπουλο

	
	μοτοσικλετιστής

	
	φόρμουλα φορμαλισμός

	
	Ιδέα ανίδεος ιδεοκαταιγίδα

	
	Βολεϊ βολεϊμπολίστρια

	
	μαρίνα μαρινάρισμα μαρινάτος

	
	καλτσόν κάλτσα

	
	σκόπελος

	
	νυφικό 

	
	Γηθέω/γαθέω



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν οι τύποι της οριστικής του ενεστώτα:
Nos filiam habe……………
Belua incolis noce……………
Vos puellam vide……………
Ego formā puellae stupe……………
Tu beluam hastā dele……………
Ille valde gaude……………
Deis hostiae place……………
Nos scopulum vide……………
Tu Andromedam vide……………
Vos filiam habe……………

Να συμπληρωθούν οι σωστοί τύποι των ουσιαστικών και επιθέτων:
Nymph…………… Cassiopen (αιτ.) non amant.
Belua Neptun…………… incol…………… nocet.
Ιncolae (αρσ.) barbar…………… sunt.
Deo regi…………… hosti…………… dant (do δίνω).
Perseus calce…………… (πληθ.) pennat…………… habet.

[bookmark: _Hlk116393727]ΜΑΘΗΜΑ 4       LECTIO QUARTA
ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΡΩΜΑΙΩΝ

Apud antiquοs Romanοs concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Apud antiquοs Romanos
erat maxima concordia
sed avaritia minima.
Romani (erant) magnifici
in suppliciis deorum
sed erant parci
domi.
Certabant inter se
iustitia
et curabant patriam.
In bello
propulsabant pericula audacia
et parabant amicitias
beneficiis.
Delecti
consultabant patriae;
eis (erat) infirmum corpus
ex annis
sed erat validum ingenium
propter sapientiam.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Στους αρχαίους Ρωμαίους
υπήρχε πάρα πολύ μεγάλη ομόνοια
αλλά ελάχιστη πλεονεξία.
Οι Ρωμαίοι (ήταν) γενναιόδωροι
στη λατρεία των θεών,
αλλά ήταν οικονόμοι
στην ιδιωτική (τους) ζωή.
Συναγωνίζονταν μεταξύ τους
στη δικαιοσύνη
και φρόντιζαν την πατρίδα.
Στον πόλεμο
απομάκρυναν τους κινδύνους με τόλμη
και αποκτούσαν συμμαχίες
με τις ευεργεσίες (τους).
Οι Συγκλητικοί
φρόντιζαν για την πατρίδα·
σ' αυτούς (υπήρχε) αδύναμο σώμα
από τα χρόνια,
αλλά υπήρχε δυνατό πνεύμα
εξαιτίας της σοφίας (τους).







Ετυμολογικά:
 1. antiquus-a-um πρβ. αντίκα << ιτ. 
2.minimus-a-um  > μίνιμουμ, μινιμαλισμός, μινιμαλιστής· πρβ. μινιατούρα << ιτ. 
3. domi  domus = σπίτι· δέμω, δόμος,  πολεοδόμος, δομή δομικός, νεόδμητος, δώμα, δωμάτιο, δέμας  κτλ.
 4. bellum-i  πρβ. ρέμπελος << βεν. 
5. periculum-i  κυρ. «δοκιμασία»· πρβ. πείρα, πειρατής,  πείραμα, πειραχτήρι, πειράζω, πειρασμός, πειραματισμός
6. amicitia-ae  < amīcus < amo 
7. validus-a-um  > valde ( < valide)
8. concordia (cum + cor, cordis = καρδιά): τὸ κῆρ, καρδία, καρδιακός, καρδι(ο)-: ως α΄ συνθετικό
9. maximus > μάξιμουμ ·πρβλ. μαξιμαλισμός, μαξιμαλιστής
10. erat, erant < *esat, *esant: *esmi > εἰμί
11. patria ≃ πατρίς, πατρίδα, πατήρ, πατέρας, πατερναλισμός, πατρικός
12. curo: πρβλ. κουράρω, κούρα
13. propulso: πάλλω, προπέλα
14. amicitia < amica < amo ·amabilis: πρβλ. αμόρε
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
apud:	πρόθεση + αιτιατική (= κοντά, σε). 
                              (πλησίον , στάση σε τόπο)
antiquοs:	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. antiquus -a, -um (= αρχαίος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) antiquior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) antiquissimus -a -um.
Romanοs:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. Romanus -i, αρσ. β' (= ο Ρωμαίος).
concordia:	ονομ. ενικ. του ουσ. concordia -ae, θηλ. α' (= ομόνοια).
maxima:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ., υπερθετ. βαθμού του δευτερόκλ. επιθ. magnus -a -um (= μεγάλος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) maior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) maximus -a -um.
sed:	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
avaritia:	ονομ. ενικ. του ουσ. avaritia -ae, θηλ. α' (= πλεονεξία).
minima:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ., υπερθετ. βαθμού του δευτερόκλ. επιθ. parvus -a -um (= μικρός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) minor -or -us / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) minimus -a -um.
erat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
Romani:	ονομ. πληθ. του ουσ. Romanus -i, αρσ. β' (= ο Ρωμαίος).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
in (πρόθεση) + Αιτιατική                   =           κίνηση σε τόπο
in (πρόθεση) + Αφαιρετική        	=	στάση σε τόπο
suppliciis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. supplicia -orum, ουδ. β' (= ικεσίες, προσευχές, λατρεία) / στον ενικό: supplicium -ii (-i) = τιμωρία. (ετερόσημο)
deorum:	γεν. πληθ. του ουσ. deus -i, αρσ. β' (= θεός).
magnifici:	ονομ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. magnificus -a -um (= μεγαλόπρεπος, γενναιόδωρος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) magnificentior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) magnificentissimus -a -um.
sed:	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
domi:	τοπικό επίρρημα (= στο σπίτι,στην πατρίδα, (εδώ) στην ιδιωτική ζωή).
parci:	ονομ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. parcus -a -um (= οικονόμος, φειδωλός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) parcior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) parcissimus -a -um.
erant:	γ' πληθ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
iustitia:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. iustitia-ae, θηλ. α'( = δικαιοσύνη) (singularia tantum)
inter:	πρόθεση + αιτιατική (= μεταξύ).
inter (πρόθεση) + Αιτιατική    =     μεταξύ
                                                                   α) Τοπικά β) Χρονικά γ) Αλληλοπάθεια
se:	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. της προσωπ. αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό τους, τους εαυτούς τους).
certabant:	γ' πληθ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. certo, -avi, -atum, -are 1 (= συναγωνίζομαι).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
patriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. patria -ae, θηλ. α' (= πατρίδα).
curabant:	γ' πληθ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. curo, -avi, -atum, -are 1 
(= φροντίζω).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
bello:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. bellum -i, ουδ. β' (= πόλεμος).
pericula:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. periculum -i, ουδ. β' (= κίνδυνος).
audacia:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. audacia -ae, θηλ. α' (= τόλμη).
propulsabant:	γ' πληθ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. propulso, -avi, -atum, -are 1 
(=  απωθώ, απομακρύνω).
beneficiis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. beneficium -ii (-i), ουδ. β' (= ευεργεσία).
amicitias:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. amicitia -ae, θηλ. α' (= φιλία, συμμαχία).
parabant:	γ' πληθ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. paro, -avi, -atum, -are 1 
(= ετοιμάζω, αποκτώ).
delecti:	ονομ. πληθ., γεν. αρσ. της μτχ. παθητικού παρακειμένου με επιθετική χρήση delectus -a -um του ρήμ. deligo, delegi, delectum, deligere 3 (= εκλέγω) // delecti = οι Συγκλητικοί.
consultabant:	γ' πληθ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. consulto, -avi, -atum, -are 1 (= φροντίζω για [θαμιστικό του consulo  -sului, -sultum,-sulĕre, 3 (+ δοτ. χαρ.) =φροντίζω ]).
patriae:	δοτ. ενικ. του ουσ. patria -ae, θηλ. α' (= πατρίδα).
eis:	δοτ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός, -ή, -ό).
corpus:	ονομ. ενικ. του ουσ. corpus -oris, ουδ. γ' (= σώμα).
ex:	πρόθεση + αφαιρετική (= από). (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο)
annis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. annus -i, αρσ. β' (= χρόνος, έτος).
infirmum:	ονομ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. infirmus -a -um (= αδύνατος) //(ΣΥΓΚΡΙΤ.) infirmior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) infirmissimus -a -um.
ingenium:	ονομ. ενικ. του ουσ. ingenium -ii (-i), ουδ. β' (= πνεύμα).
propter:	πρόθεση + αιτιατική (= εξαιτίας, από). (εξωτερικό αναγκ. αίτιο)

sapientiam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. sapientia -ae, θηλ. α' (= σοφία, φρόνηση).
validum:	ονομ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. validus -a -um (=δυνατός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) validior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) validissimus -a -um.

Consulto -avi -atum -are +Δοτική Χαριστ.=	ενδιαφέρομαι, φροντίζω για..
	ΡΗΜΑΤΑ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ + ΔΟΤΙΚΗή ΔΟΤΙΚΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗ ΧΑΡΙΣΤΙΚΗ
	  ΡΗΜΑΤΑ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ + ΑΙΤΙΑΤ. ή ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

in (πρόθεση) + Αιτιατική         	=	κίνηση σε τόπο
in (πρόθεση) + Αφαιρετική        	=	στάση σε τόπο

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Τα ουδέτερα ουσιαστικά της β' κλίσης (και το ουδ. των δευτερόκλ. επιθέτων και των κτητ. αντωνυμιών) κλίνονται ως εξής:
	Ον. Αιτ. Κλητ.
Γεν.
Δοτ.
Αφ.
		don-um
don-i
don-ō
don-ō
	(δῶρον)
(δώρου)
(δώρῳ)
	don-a
don-ōrum
don-is
don-is
	(δῶρα)
(δώρων)
(δώροις) 





Σημ.: Τα ουδέτερα σε -ium (beneficium, ingenium κτλ.) συναιρούν συνήθως το -ii της γενικής σε -ī.
2. Η οριστική του ενεργητικού παρατατικού της α' συζυγίας
σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστωτικό θέμα + πρόσφυμα -bā + βασικές καταλήξεις



		amo
amābam
amābas 
amābat 
amabāmus
amabātis 
amābant
	sum
eram < *es-am
eras 
erat 
erāmus 
erātis 
erant
	 
(ρωτακισμός: s > r
ανάμεσα σε φωνήεντα)






3. Στα λατινικά λείπει η αλληλοπαθής αντωνυμία. Ένας τρόπος για να εκφραστεί η αλληλοπάθεια είναι με τις φράσεις inter nos (inter vos, inter se) και τα τρία πρόσωπα του πληθυντικού του κατάλληλου ρήματος π.χ. αγαπιόμαστε = inter nos amāmus, αγαπιέστε = inter vos amātis, αγαπιώνται = inter se amant.

Για την έκφραση της αλληλοπάθειας υπάρχουν και οι εξής εναλλακτικές συντάξεις:
-alius alium amat (προκειμένου για πολλούς),
- alter alterum amat (προκειμένου για δύο πρόσωπα),
-επίσης με την επανάληψη του ουσιαστικού (homo hominem amat) και
-με το επίθετο mutuus (αμοιβαίος) στον κατάλληλο τύπο: π.χ. mutuo amore devincti sunt.

4. Η δεικτική αντωνυμία is, ea, id χρησιμοποιείται συνήθως ως επαναληπτική, στη θέση δηλ. προηγούμενου ουσιαστικού (πρβ.αὐτός). 

5. Η αφαιρετική εκφράζει την αναφορά (iustitiā certābant). 
Η αφαιρετική με την in εκφράζει χρόνο, τόπο και κατάσταση (in suppliciis, in bello· πρβ. ἐν τῷ πολέμῳ).




ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

	ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ


Εξωτερικό ονομάζεται το αναγκαστικό αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, γεγονότα ή συμβάντα (όχι σε σκέψεις, ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα). Εκφράζεται:

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΕΜΠΡΟΘΕΤΑ:

	

	
	ob
per
propter
	

+Αιτιατική
		ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat (13)
	ingenium propter sapientiam validum erat (4)

	
	de
ex		
ab
	
+Αφαιρετική
		Hercules  fertur fessus de via ibi dormivisse (18)
	eis corpus ex annis infirmum erat (4)

	2.	ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΙΤΙΑΣ 	(απρόθετη)

		Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii    perturbabantur (17)
· Perseus stupet forma puellae.(3)


ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προτιμάται η εμπρόθετη ή απρόθετη αφαιρετική κοντά σε ρήματα  ή επίθετα που δηλώνουν σωματική ή ψυχική ταλαιπωρία (=ψυχικού πάθους), αρρώστια και κόπωση (laboro, aeger, fessus, κλπ.).                                                                                        
	πχ.	Tandem puella, longa mora standi fessa ... (38)

ΑΛΛΗΛΟΠΑΘΕΙΑ
Επειδή στα λατινικά δεν υπάρχει  αλληλοπαθητική αντωνυμία, η αλληλοπάθεια δηλώνεται με τους ακόλουθους τρόπους:
Α) Με την πρόθεση inter+ αιτιατική πληθυντικού της προσωπικής αντωνυμίας.
          Nos inter nos certabamus
          Vos inter vos certabatis
          Illi inter se certabant
Β) Με την επανάληψη του υποκειμένου ως αντικείμενο του ρήματος στην αρμόζουσα πτώση. 
          Romani inter se certabant= Romani (Υ) Romanos(Α) certabant.

ΚΛΙΣΗ ΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ IS- EA- ID
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
	is
	ea
	id
	ei/ii/i
	eae
	ea

	Gen.
	eius
	eius
	eius
	eorum
	earum
	eorum

	Dat.
	ei
	ei
	ei
	eis/iis/is
	eis/iis/is
	eis/iis/is

	Acc.
	eum
	eam
	id
	eos
	eas
	ea

	Voc.
	--
	--
	--
	---
	--
	--

	Abl.
	eo
	ea
	eo
	eis/iis/is
	eis/iis/is
	eis/iis/is


Οι αντωνυμίες is, ipse, idem κατατάσσονται στις δεικτικές μόνο από γραμματική άποψη. Ως προς την έννοιά τους η  is είναι επαναληπτική, η idem επίσης επαναληπτική και η ipse  οριστική. Η  is αποτελεί επίσης κανονικά τον όρο αναφοράς της αναφορικής αντωνυμίας  π.χ. id cupit, quod omnes cupiunt.
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 
	Pluralis 

	Nom. 
	antiquus   Romanus 
	supplicium
	antiqui         Romani 
	supplicia 

	Gen. 
	antiqui     Romani 
	supplicii (i) 
	antiquorum  Romanorum 
	suppliciorum 

	Dat. 
	antiquo    Romano 
	supplicio 
	antiquis        Romanis 
	suppliciis 

	Acc. 
	antiquum  Romanum 
	supplicium 
	antiquos       Romanos 
	supplicia 

	Voc. 
	antique     Romane 
	supplicium 
	antiqui         Romani 
	supplicia 

	Abl. 
	antiquo    Romano 
	supplicio 
	antiquis        Romanis 
	suppliciis 



ΠΡΟΣΟΧΗ: Το ουσιαστικό supplicium -ii/-i (ουδέτερο β’)  είναι ετερόσημο: Στον ενικό σημαίνει τιμωρία, ενώ στον πληθυντικό : supplicia -orum	=οι προσευχές, οι ικεσίες, η λατρεία

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
magnus, -a, -um(μεγάλος)		      maior, -ior, -ius			maximus, -a, -um
antiquus, -a, -um(αρχαίος, παλαιός)         antiquior, -ior, -ius		antiquissimus, -a, -um
parvus, -a, -um (μικρός)		      minor, -or, -us			minimus, -a,  -um
magnificus, -a, -um 	                        magnificentior, -ior, -ius              magnificentissimus, -a, -um
(μεγαλόπρεπος, γενναιόδωρος)         				
parcus, -a, -um(φειδωλός, οικονόμος, εγκρατής)  parcior, -ior, -ius    parcissimus, -a, -um
infirmus, -a, -um(αδύναμος, ανίσχυρο    infirmior, -ior, -ius		infirmissimus, -a, -um
validus, -a, -um(δυνατός, ισχυρός)	     validior, -ior, -ius		validissimus, -a, -um
ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	Ε Π Ι Θ E T A
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	α' κλίση 
	β' κλίση 
	γ' κλίση 
	β' κλίση 
	
	ΕΙΔΟΣ

	amicitia, ae
	Θ 
	annus, i
	A 
	corpus, oris  Ο 
	antiquus, a, um 
	se
	προσ. γ΄

	audacia, ae
	Θ 
	deus, i
	A 
	
	infirmus, a, um 
	is, ea, id
	δεικτ. – επαναλ.

	avaritia, ae
	Θ 
	Romanus, i
	A 
	
	magnificus, a, um 
	

	concordia, ae
	Θ 
	bellum, i
	Ο 
	
	magnus, a, um 
	

	iustitia, ae
	Θ 
	beneficium, ii (i)
	Ο 
	
	(maximus, a, um) 
	

	patria, ae
	Θ 
	ingenium, ii (i)
	Ο 
	
	parcus, a, um 
	

	sapientia, ae
	Θ 
	periculum, i
	Ο 
	
	parvus, a, um 
	

	
	supplicia, orum
	Ο 
	
	(minimus, a, um) 
	

	
	
	
	validus, a, um 
	








	ΡΗΜΑΤΑ

	certo, certavi, certatum, certare 
consulto, consultavi, consultatum, consultare 
curo, curavi, curatum, curare 
paro, paravi, paratum, parare 
propulso, propulsavi, propulsatum, propulsare 
	1 1
1 1 1 


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
2. deorum, bello: Να γραφούν οι πλάγιες πτώσεις και στους δύο αριθμούς.
	Singularis
	Pluralis

	Gen.
	
	
	
	

	Dat.
	
	
	
	

	Acc.
	
	
	
	

	Abl.
	
	
	
	


3. Να συμπληρώσετε τον πίνακα:
	Ενεστώτας
	
	
	

	Παρατατικός
	erat
	certabant
	curabant

	Μέλλοντας
	
	
	

	Παρακείμενος
	
	
	

	Υπερσυντέλικος
	
	
	

	Συντ. Μέλλοντας
	
	
	


4. ΣΩΣΤΟ ή ΛΑΘΟΣ;
           α) concordia είναι αφαιρετική ενικού 
β) suppliciis είναι δοτική πληθυντικού 
γ) inter είναι χρονικός σύνδεσµος 
δ) patriae είναι γενική ενικού 
ε) bello είναι αφαιρετική ενικού 
στ) se είναι κτητική αντωνυµία 
5. ΣΩΣΤΟ ή ΛΑΘΟΣ;
            α) Apud Romanos concordia minima erat. 
β) Romani magnifici domi erant. 
γ) Romani iustitia inter se certabant. 
δ) In bello pericula beneficiis propulsabant. 
ε) Audacia amicitias parabant. 
στ) Delecti curabant patriam. 
ζ) Delectorum corpus ex annis infirmum erat. 
6. Να συνδέσετε τους αριθµούς µε τα γράµµατα. Ένα στοιχείο της στήλης Β΄περισσεύει.
                    Α                                                                                  Β
1) apud                                                                                α) υπερθετικός βαθµός του «magna»
2) minima                                                                            β) ουσιαστικό α΄ κλίσης, θηλυκό
3) deorum                                                                           γ) ουσιαστικό γ΄ κλίσης, ουδέτερο
4) corpus                                                                             δ) αντιθετικός σύνδεσµος
5) bello                                                                                 ε) υπερθετικός βαθµός του «parva»
6) maxima                                                                           στ) ουσιαστικό β΄ κλίσης, αρσενικό
7) amicitias                                                                        ζ) πρόθεση
8) sed                                                                                  η) ουσιαστικό β΄ κλίσης, ουδέτερο
9) se                                                                                    θ) προσωπική αντωνυµία
10) et                                                                                  ι) οριστική αντωνυµία
                                                                                             ια) συµπλεκτικός σύνδεσµος

7. Να συνδέσετε τους αριθµούς µε τα γράµµατα. Ένα στοιχείο της Β΄ στήλης περισσεύει.
             Α                                                                                            Β
1) antiquos                                                                                α) εµπρόθετος προσδ. χρόνου
2) avaritia                                                                                  β) επιρρηµατικός προσδ. τόπου
3) deorum                                                                                  γ) αντικείµενο στο ρήµα «curabant»
4) domi                                                                                       δ) υποκείµενο στο ρήµα «erat»
5) patriam                                                                                  ε) επιθετικός προσδιορισµός
6) in bello                                                                                   στ) εµπρόθετος προσδιορ. τόπου
7) delecti                                                                                    ζ) γενική αντικειµ. από το «suppliciis»
8) eis                                                                                           η) υποκείµ. στο ρήµα «consultabant»
9) parci                                                                                       θ) εµπρόθετος προσδ. της αιτίας
10) ex annis                                                                                ι) κατηγορούµενο στο «Romani»
                                                                        ια) δοτική προσωπ. Κτητική

8. Να συνδέσετε τις λέξεις της λατινικής (στήλη Α΄) µε τη σηµασία τους (στήλη Β΄). Ένα στοιχείο της στήλης Β΄ περισσεύει.
Α                                                                                                             Β
1) concordia                                                                                          α) πλεονεξία
2) supplicium                                                                                         β) φροντίζω
3) parcus                                                                                                 γ) αποµακρύνω
4) certo                                                                                                   δ ) οµόνοια
5) avaritia                                                                                              ε) αγωνίζοµαι
6) propulso                                                                                             στ) αδύναµος
7) infirmus                                                                                               ζ) τιµωρία
8) curo                                                                                                       η) οικονόµος
                                                                                                                     θ) λατρεία
9. Να συµπληρώσετε τους τύπους της προσωπικής αντωνυµίας.
                          Ενικός αριθµός                                                  Πληθυντικός αριθµός
                      Γενική         Δοτική             Αιτιατική                   Δοτική             Αιτιατική             Αφαιρετ.
γ΄ πρoσ.                                                    se
10. Να συµπληρωθούν οι πίνακες:
                Ενικός αριθµός                                                                        Πληθυντικός αριθµός
Ον                                                   ingenium                                          magnifici
Γεν.                                                                                                                                                        deorum
Δοτ.
Αιτ.             sapientiam
Κλητ.
Αφαιρ.
11. Να συµπληρώσετε τους τύπους της οριστικής αντωνυµίας «is».
                         Ενικός αριθµός                                                                               Πληθυντ. αριθµός
                      Αρσενικό        Θηλυκό    Ουδέτ.                Αρσενικό        Θηλυκό                     Ουδέτ.
Ονοµ.             Is                                                                                ei (ii)
Γεν.                                             eius                                                                       earum
Δοτ.                                                                ei                             eis (iis)
Αιτ.                eum                                                                                                                                       ea
Κλητ.
Αφαιρ.                                         ea                                                                                                           eis (iis)

12. Να τοποθετήσετε δίπλα στα ουσιαστικά το επίθετο «antiquus» στην κατάλληλη πτώση.
annos
deorum
Romanis
bella
periculum
supplicio
ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	πατέρας ,πατρίδα, πατριώτης, πατριωτικός, πατριδογνωσία.

	
	ρέμπελος

	
	πείρα, έμπειρος, εμπειρία, απόπειρα, πεπειραμένος πειρατεία πειρατής  πείραγμα

	
	εποικοδομητικό αποδόμηση δωμάτιο αδόμητος δομή δώμα

	
	μινιατούρα

	
	Μεγαλείο, μεγαλομανής



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων (το ρήμα στον παρατατικό). 
	Nos pericula propulsa............
	 
	Vos amicitias para....................

	Ille patriae consulta............
	 
	Tu patriam cura...................

	Illi amicis consulta...............
	 
	Ego amicitias para...................



Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων:
Romani pericul............... (εν.) amabant. In maximo pericul..............
sumus. Benefici............ (πληθ.) amicitias parant
Romani. Don.............. (πληθ.) amicis portamus (amicus φίλος).

Να κλιθεί στον ενικό και στον πληθυντικό η πρόταση: ego magnificus eram (αντωνυμία, επίθετο και ρήμα).

Να μεταφερθούν τα ρήματα των στίχων 1-3 του κειμένου στον ενεστώτα.
[bookmark: _Hlk82345407]




ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ 
ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 1-4

ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 1-4

ΕΛΛΕΙΠΤΙΚΑ (DEFECTIVA)
· Σχηματίζουν μόνο Ενικό αριθμό (Singularia tantum)
	Kειμ. 1ο 
	Ovidius -ii/-i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 1ο 
	Roma -ae (θηλ.α΄)
	
	

	Κειμ. 2ο 
	Aeneas -ae (αρσ. α΄)
	
	

	Κειμ. 2ο 
	Anchises -ae (αρσ. α΄)
	
	

	Κειμ. 2ο 
	Troia -ae (θηλ. α΄)
	
	

	Κειμ. 2ο 
	Italia -ae (θηλ. α΄)
	
	

	Κειμ. 2ο 
	Africa -ae (θηλ. α΄)
	
	

	Κειμ. 2ο 
	Dido -onis (θηλ. γ΄)
	
	

	Κειμ. 3ο 
	Cepheus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 3ο 
	Andromeda -ae (θηλ.α΄)
	
	

	Κειμ. 3ο 
	Neptunus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 3ο 
	Aethiopia -ae (θηλ.α΄)
	
	

	Κειμ. 3ο 
	Perseus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 4ο 
	concordia -ae (θηλ. α΄)=η ομόνοια
	
	

	Κειμ. 4ο 
	iustitia -ae (θηλ.α΄)= η δικαιοσύνη
	
	

	
	Sapientia –ae (θηλ. α΄)= η σοφία
Audacia –ae (θηλ. α΄) = η τόλμη
	
	


· ΕΤΕΡΟΣΗΜΑ (Ονομάζονται όσα στον πληθυντικό έχουν διαφορετική σημασία από ό,τι στον ενικό).
	Κειμ. 1ο 
	fortuna -ae= τύχη,  fortunae= η περιουσία

	Κειμ. 4ο 
	supplicium -ii/i= τιμωρία, supplicia= οι ικεσίες, η λατρεία



2.  ΣΥΝΤΑΞΗ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 1-4
· In + αιτιατική     → κίνηση σε τόπο
· In + αφαιρετική  → στάση σε τόπο
· De + αφαιρετική  →    αναφορά
                                             →    αιτία
                                             →    απομάκρυνση
· Ad + αιτιατική    → κίνηση σε τόπο
Εναντίωση
· Contra + αιτιατική
· Adversus/ -um +αιτιατική
· Cum + αφαιρετική
Σύνταξη cum + αφαιρετική
· Συνοδεία
· Κοινωνία
· Τρόπος
· Σύγκριση
· Εναντίωση
Κίνηση σε τόπο
· Εμπρόθετα (in/ad + αιτιατική)
· Απρόθετα (Romam) : όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου.

[bookmark: _Hlk89119200]DECLINATIO  TERTIA- Γ΄ ΚΛΙΣΗ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Περιλαμβάνει ονόματα αρσενικά, θηλυκά και ουδέτερα. Διακρίνονται σε καταληκτικά (που έχουν δηλ. στην ονομαστική ενικού την κατάληξη -s) π. χ. dux (duc + s), civi -s 
και ακατάληκτα (χωρίς κατάληξη στην ονομαστική ενικού) π. χ. consul.
Τα ουδέτερα έχουν τις ίδιες καταλήξεις με τα αρσενικά και τα θηλυκά στη γενική, τη δοτική και την αφαιρετική (ενικού και πληθυντικού) και είναι πάντα ακατάληκτα π. χ. nomen, omen.
Τα τριτόκλιτα ουσιαστικά διακρίνονται επίσης σε:
α) συμφωνόληκτα και φωνηεντόληκτα αναλόγως με τον χαρακτήρα του θέματος. Τα συμφωνόληκτα είναι πάντα περιττοσύλλαβα π. χ. dux γεν. duc -is, nomen γεν. nomin -is, ενώ τα φωνηεντόληκτα είναι πάντα ισοσύλλαβα π. χ. civis γεν. civis, sedes γεν. sedis
β) μονόθεμα όταν σχηματίζουν όλες τις πτώσεις από το ίδιο θέμα π. χ. urb -s γεν. urb -is και διπλόθεμα όταν σχηματίζουν την ονομαστική και την κλητική ενικού από ένα θέμα και τις άλλες πτώσεις από άλλο π. χ. miles γεν. milit -is, nomen γεν. nomin -is.
Πρακτική συμβουλή: επειδή δεν είναι δυνατόν να γνωρίζουμε σε ποια από τις παραπάνω κατηγορίες ανήκει κάθε ουσιαστικό, πρέπει να μαθαίνουμε κάθε τριτόκλιτο όνομα με τη γενική του.

Καταλήξεις
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ

	
	Singularis
	
	Pluralis

	Nom.  
	-s   ή  --
	-
	Nom.  
	-es
	-a

	Gen.
	-is
	-is
	Gen.
	-um
	-um

	Dat.
	 -i
	-i
	Dat.
	-ibus
	-ibus

	Acc
	-em
	--
	Acc
	-es
	-a

	Voc.     
	-s   ή  --
	--
	Voc.     
	-es
	-a

	Abl. 
	-e
	-e
	Abl. 
	-ibus
	-ibus


    π.χ. dux, ducis ( duc-s  dux ),  dolor (dolor- ), doloris
Αρσενικά και θηλυκά
(victor, victoris = νικητής, αρσ. περιττοσύλλαβο μονόθεμο,
 miles, militis = στρατιώτης, αρσ. περιττοσύλλαβο διπλόθεμο, 
urbs, urbis = πόλη, θηλ. περιττοσύλλαβο μονόθεμο, 
hostis, hostis = εχθρός, αρσ. ισοσύλλαβο μονόθεμο, 
sedes, sedis = κάθισμα, θηλ. ισοσύλλαβο διπλόθεμο)
	Singularis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	victor

victor -is

victor -i

victor -em

victor

victor -e
	miles

milit -is

milit -i

milit -em

miles

milit -e
	urbs

urb -is

urb -i

urb -em

urbs

urb -e
	hostis

hostis

hosti

hostem

hostis

hoste
	sedes

sedis

sedi

sedem

sedes

sede



	Pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	victor -es

victor -um

victor -ibus

victor -es

victor -es

victor -ibus
	milit -es

milit -um

milit -ibus

milit -es

milit -es

milit -ibus
	urb -es

urb -ium

urb -ibus

urb -es/is

urb -es

urb -ibus
	hostes

hostium

hostibus

hostes/is

hostes

hostibus
	sedes

sedum

sedibus

sedes

sedes

sedibus



Ουδέτερα
(corpus, corporis = σώμα, 
nomen, nominis = όνομα
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	corpus

corpor -is

corpor -i

corpus

corpus

corpor -e
	nomen

nomin -is

nomin -i

nomen

nomen

nomin -e
	corpor -a

corpor -um

corpor -ibus

corpor -a

corpor -a

corpor -ibus
	nomin -a

nomin -um

nomin -ibus

nomin -a

nomin -a

nomin -ibus



ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΕΣ
1)	Μερικά ονόματα της Γ’ κλίσης σχηματίζουν την Αιτιατική του Ενικού  σε -im αντί  -em.
α.	Τα προσηγορικά turris &  vis  θηλυκά: 	
	turris -is (=πύργος)  turrim
	vis (ελλειπτ.) (=δύναμη)  vim (K.7)
β. 	Τα ονόματα πόλεων και ποταμών που λήγουν σε  -is.
       π.χ.	Tiberis -is   Tiberim (K.18)
             	Neapolis -is   Neapolim (K.5)
                                      
2)	Μερικά ονόματα της  Γ’  κλίσης σχηματίζουν την Αφαιρετική του Ενικού σε  -i  αντί  -e.
α.	turris & vis   (βλ. 1α).  turri, vi
β.	Τα ονόματα πόλεων και ποταμών  (βλ.1β).   Tiberi, Neapoli
γ.   Τα ΟΥΔΕΤΕΡΑ που λήγουν σε  	-al, 	-ar, 	-e	
   π.χ. animal -is (= ζώο  )  animali
         exemplar -is (= παράδειγμα)  exemplari
         mare -is (= θάλασσα )  mari

ΠΡΟΣΟΧΗ !!! Λήγουν στην αφαιρετική ενικού και σε  -e  και σε  -i  τα:
 	civis	civis -is   	(αρσ) 	= πολίτης	 cive & civi
	avis	avis -is    	(θηλ) 	= πουλί	                ave & avi
	navis 	navis -is   	(θηλ) 	= πλοίο	                 nave & navi
	unguis  	unguis-is  	(αρσ)	= νύχι		 ungue & ungui
	rete   	rete -is		(ουδ)	= δίχτυ		 rete & reti	(K.8)	
	
Σημείωση STUDY4EXAMS : τα collis (=λόφος), avis (= πουλί), navis (= πλοίο), rete (=δίχτυ),  unguis (= νύχι), locuples (= πλούσιος) και adulescens (= νεαρός) σχηματίζουν την 
αφαιρετική και σε -e και σε -i.     
                         
3)	Μερικά ονόματα της  Γ’  κλίσης σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε -ium  αντί  -um .

α. 	Τα ισοσύλλαβα, 	π.χ.	civis -is  civium ,  hostis -is  hostium
ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ: senex-senissenum
                             sedes-sedissedum
                             iuvenis-iuvenisiuvenum
                            suboles- subolissubolum 
και τα δυο συγκοπτόμενα 
pater, patris γεν. πλ. patrum και 
mater, matris γεν. πλ. matrum, που στην πραγματικότητα είναι περιττοσύλλαβα.

β.	Όσα έχουν θέμα που λήγει σε δύο ή περισσότερα σύμφωνα
π.χ.	nox, noctis  noctium (=νύκτα)
	ars, artis   artium (=τέχνη)
	cohors, cohortis  cohortium (= κοόρτη)
ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ: pater-patrispatrum
                              mater-matrissedum
                              frater-fratrisfratrum                            

γ.	Τα ουδέτερα που λήγουν σε  -al , -ar , 	-e:
π.χ.	animal -is   animal-ium
    	exemplar -is   exemplar-ium
        	rete -retis  ret-ium(K.8)

δ.	Τα:	dos - dotis (= προίκα)  dotium (θηλυκό)
			penates - penatium (= οι πατρικοί θεοί) (αρσενικό) 
			pugillares - pugillarium (= οι πλάκες γραφής) (αρσενικό)(K.8)
			servitus - servitutis  servitutium (= η δουλεία) (θηλυκό)
			vis (ελλειπτικό)  virium (=η δύναμη) (θηλυκό)(K.7)

ε.	Τα Εθνικά ονόματα που στον πληθυντικό αριθμό λήγουν σε -ates,  -ites ή που έχουν προέλθει από επίθετα: π.χ. Samnites -ium, Carthaginienses -ium (προήλθε από το επίθετο Carthaginiensis, -is, -e), αλλά Lemovices -um.

ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ και σχηματίζουν κανονικά σε  -um  τη γενική πληθυντικού  τα ονόματα: 
	senex -is
	= γέρος (αρσενικό)
	mater -is
	= μητέρα (θηλυκό)

	sedes -is
	= θέση (θηλυκό)
	pater -is
	= πατέρας (αρσενικό)

	suboles -is
	= απόγονοι (θηλυκό)
	iuvenis -is
	= νέος (αρσενικό)

	frater -is
	= αδελφός (αρσενικό)
	
	



ενώ λήγουν και σε -ium και σε -um τα:    
	aetas -atis
	= ηλικία (θηλυκό)(K.20)

	civitas -atis
	= πολιτεία (θηλυκό)(K.6)

	dignitas -atis
	= αξιοπρέπεια (θηλυκό)

	utilitas -atis
	= ωφέλεια (θηλυκό)



4) 	Tα ουδέτερα που λήγουν σε -al, -ar, -e σχηματίζουν τις τρειs όμοιες πτώσεις του πληθυντικού σε  -ia  αντί  -a. 
π.χ.	animal -is  	 animalia  
	exemplar -is 	 exemplaria
	rete -is     	 retia     

5)	Τα αρσενικά και θηλυκά ονόματα της  Γ’ κλίσης που σxηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε  -ium σxηματίζουν την αιτιατική πληθυντικού σε  -es και σε -is.
π.χ.	civis , civis	 γενική πληθυντικού civ-ium.
                       		 αιτιατική πληθυντικού cives/civis

Ανώμαλα ουσιαστικά της γ΄ κλίσης
	

	Singularis
	Pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	vis

-

-

vim

-

vi
	caro

carnis

carni

carnem

caro

carne
	senex

senis

seni

senem

senex

sene
	bos

bovis

bovi

bovem

bos

bove
	vires

virium

viribus

vires/ -is

vires

viribus
	carnes

carnium

carnibus

carnes

carnes

carnibus
	senes

senum

senibus

senes

senes

senibus
	boves

boum (bovum)

bubus (bobus)

boves

boves

bubus (bobus)



ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
Αρσενικά είναι τα λήγοντα σε:
1. –o,-or, -os, -er, -es, -is (ο όρος έρεσις)
Τα σε -es, -is είναι περιττοσύλλαβα  π.χ. amor-amoris, eques-equitis
2. Τα princeps-principis, penates-penatium (μόνο στον πληθυντικό)

εξαιρούνται:
α) από τα σε –o το caro (θηλυκό)
β) από τα σε –or τα: marmor-oris (ουδέτερο) και τα arbor-oris, soror-oris, uxor-oris (θηλυκά)
γ) από τα σε –os το dos (θηλυκό)
δ) από τα σε –er το mater-matris (θηλυκό)
ε) από τα σε –es περιττοσύλλαβα το aes-aeris (ουδέτερο)
στ) Τα homo-hominis είναι και αρσενικό και θηλυκό


Θηλυκά είναι τα λήγοντα σε:
1. –io, -do, -go π.χ. cogitatio, magnitudo, imago
2. –as, -us (γενική –utis ή -udis) π.χ. civitas-atis, virtus-virtutis
3. –es, -is ισοσύλλαβα π.χ. avis-avis, caedes-caedis
4. –s μονοσύλλαβα προηγουμένου συμφώνου και το cohors π.χ. mors-mortis, mens-mentis
5. –x π.χ. nox-noctis, lex-legis

εξαιρούνται:
α) από τα σε –do τα praedo-onis και ordo-dinis (αρσενικά)
β) από τα σε –as το elephas-antis (αρσενικό)
γ) από τα σε -is τα collis-is, postis-is, finis-is, mensis-is, unguis-is, Tiberis-is (αρσενικά). 
To hostis-is είναι αρσενικό και θηλυκό
δ) από τα σε –s τα mons-montis, fons-fontis (αρσενικά)
ε) από τα σε –x τα dux-ducis, senex-senis, rex-regis, iudex-iudicis, grex-gregis (αρσενικά)

-Τα προερχόμενα από επίθετα ή μετοχές μπορούν να είναι και αρσενικά και θηλυκά
Π.χ. familiaris-is, sapiens-ntis, adulescens-ntis, locuples-pletis
-Τα κύρια ονόματα προσώπων έχουν το γένος του προσώπου ανεξαρτήτως κατάληξης.
Π.χ. Caesar, Hannibal, Cicero, Cato, Scipio, Hercules, Geryon, Vercingetorix : αρσενικά

Ουδέτερα είναι τα λήγοντα σε:
-c, -l, -n, -a, -t, -e, ar, -ur, -us (κλ[ί]νατε αρούρους)
π.χ. corpus-corporis, nomen-nominis, caput-capitis

εξαιρούνται:
consul-sulis, augur-guris (αρσενικά), ex(s)ul –lis (αρσενικό ή θηλυκό)
	
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Τα ονόματα που λήγουν σε  -es &  -is και είναι ανισοσύλλαβα, είναι ΑΡΣΕΝΙΚΑ. 
Αντίθετα τα ισοσύλλαβα  είναι ΘΗΛΥΚΑ.
π.χ. 	αρσ.  miles, militis  (= ο στρατιώτης)
        	θηλ.  caedes, caedis (= σφαγή)
2. Τα ονόματα που λήγουν  σε  -us και διατηρούν το -u στις πλάγιες πτώσεις, είναι ΘΗΛΥΚΑ. π.χ. servitus- servitutis, salus- salutis
	Ενώ τα λήγοντα σε  -us που μετατρέπουν το  -u - στις πλάγιες πτώσεις σε - o -  ή σε - e-  είναι ΟΥΔΕΤΕΡΑ.  π.χ. corpus- corporis,  genus- generis.












ΜΑΘΗΜΑ 5ο
ΕΝΑΣ  ΛΑΤΡΗΣ  ΤΟΥ  ΒΙΡΓΙΛΙΟΥ
Silius Italicus, poeta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebat. Multos in illis locis agros possidebat. Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studebat ingeniumque eius fovebat. Εum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacebat, pro templo habebat.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Silius Italicus,
poeta epicus,
erat vir clarus.
XVII (septendecim) libri eius
de secundo Punico bello
sunt pulchri.
Ultimis annis vitae suae
se tenebat in Campania.
In illis locis
possidebat multos agros.
Silius habebat tenerum animum.
Studebat
gloriae Vergili
et fovebat ingenium eius.
Eum honorabat
ut puer magistrum (honorat).
Monumentum eius,
quod iacebat Neapoli,
habebat pro templo.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Σίλιος Ιταλικός,
ο επικός ποιητής,
ήταν ένδοξος άντρας.
Τα δεκαεφτά βιβλία του
για το δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο
είναι όμορφα.
Τα τελευταία χρόνια της ζωής του
παρέμενε στην Καμπανία.
Σ' εκείνους τους τόπους
κατείχε πολλούς αγρούς.
Ο Σίλιος είχε ευαίσθητη ψυχή.
Επιδίωκε
τη δόξα του Βιργιλίου
και περιέβαλλε με αγάπη το πνεύμα του.
Τον τιμούσε
όπως το παιδί το δάσκαλο.
Το μνημείο του,
το οποίο βρισκόταν στη Νεάπολη,
το θεωρούσε σαν ναό.


Ετυμολογικά: 
1. septendecim (XVII) ≃ δεκαεπτά < septem ≃ ἑπτά + decem ≃ δέκα 
2. lĭber -bri πρβ. λιμπρέττο << ιτ. , λίμπρο ντ’ όρο (= βιβλίο καταγραφής των ευγενών)
3. secundus -a -um δεύτερος κυρ. «επόμενος»· sequor= ακολουθώ· πρβ. soc-ius· σεκόντο << ιτ. (έπομαι, επόμενος, οπαδός, επομένως, συνεπής)
4. Campania -ae campus > κάμπος· πρβ. σαμπάνια << γαλλ. 
5. teneo, 2 κρατώ πρβ. τανάλια << ιτ. τείνω, τόνος, τένοντας, τάση
6. multus -a -um πολύς μάλ-α, μᾶλ-λον 
7. animus -i ψυχή κυρ. «πνοή, φύσημα»· πρβ. άνεμος , ανιμισμός
8. puer -eri = παιδί πρβ. pullus = μικρό ζώο ( < υποκορ. puerulus)· > -πουλο(ς) 
9. magister -stri δάσκαλος > μάστορας· πρβ. μαέστρος << ιτ. , μάγιστρος, μαΐστρος
10. iaceo, 2 κείμαι, βρίσκομαι κυρ. «είμαι ριγμένος»· αρχ. ἵεμαι : αφήνω, πάρεση, ύφεση, άφεση, δίεση, άνεση
11. templum -ί ναός > τέμπλο
12. poeta ≤ ποιητής (ποιέω-ῶ, ποίημα, ποιητικός, ποίηση)
13. epicus ≤ επικός (έπος, επύλλιο)
14. Punicus · Poeni < Φοίνικες: η Καρχηδόνα ήταν αποικία των Φοινίκων
15. pulcher > pulchritudo: πρβλ. Πουλχερία
16. vita: βίος, βιόω, -ῶ, βίωμα· πρβλ. βιταμίνη
17. ager ≃ αγρός (αγροτικός, αγροτεμάχιο, αγρόκτημα)
18. possideo (potis + sedeo) : ἕδρα, ἕζομαι (καθέδρα, καθεδρικός)
19. monumentum ≃ μνημείο (< memini)
20. Neapolis < νέα πόλις
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Silius	ονομ. ενικ. του ουσ. Silius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Σίλιος).
Italicus	ονομ. ενικ. του ουσ. Italicus, -i, αρσ. β' (= ο Ιταλικός).
poeta	ονομ. ενικ. του ουσ. poeta -ae, αρσ. α' (= ποιητής).
epicus	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. epicus -a -um (= επικός).
	vir: 
clarus:

erat:
XVII = 
septendecim
libri:
eius:

de:
bello:
Punico:

secundo: 

pulchri:


sunt: ultimis:


annis: 
vitae: 
suae:

in:
Campania:
se:
tenebat:


multos: 
in: 
illis: 
locis:


agros: possidebat:

Silius:
animum:
tenerum:

habebat: 

gloriae:
	ονομ. ενικ. του ουσ. vir, viri, αρσ. β' (= άντρας).
ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. clarus -a -um (= ένδοξος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) clarior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) clarissimus -a -um. 
γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, —, esse (= είμαι), 
απόλυτο αριθμητικό, άκλιτο (= δεκαεφτά), 

ονομ. πληθ. του ουσ. liber, libri, αρσ. β' (= βιβλίο), 
γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός 
-ή -ό).
πρόθεση + αφαιρετική (= για), 
αφαιρ. ενικ. του ουσ. bellum -i, ουδ. β' (= πόλεμος), 
αφαιρ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. Punicus -a -um 
(= Καρχηδονιακός).
αφαιρ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. τακτικού αριθμητικού επιθ. secundus -a     -um (= δεύτερος, -η, -ο).
ονομ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. pulcher, pulchra, pulchrum (= όμορφος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) pulchrior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) pulcherrimus -a -um.
γ' πληθ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι), 
αφαιρ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. υπερθετικού επιθ. ultimus -a -um (= τελευταίος, έσχατος). Στο θετικό απαντά μόνο το επίρρ. ultra. Συγκριτικός: ulterior -ior -ius.
αφαιρ. πληθ. του ουσ. annus -i, αρσ. β' (= χρόνος, έτος), 
γεν. ενικ. του ουσ. vita -ae, θηλ. α' (= ζωή).
γεν. ενικ., γεν. θηλ. της κτητικής αντων. γ' προσώπου suus -a -um (= δικός, -ή, -ό του και δικός, -ή, -ό τους [εδώ για έναν κτήτορα]). 
πρόθεση + αφαιρετική (= σε). (στάση σε τόπο)
αφαιρ. ενικ. του ουσ. Campania -ae, θηλ. α' (= η Καμπανία), 
αιτιατ. ενικ., της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό του).
γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. teneo, tenui, tentum, tenere 2        (= κρατώ).
me teneo = παραμένω
αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. multus -a -um (= πολύς), 
πρόθεση + αφαιρετική.
αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο), αφαιρ. πληθ. του ουσ. locus -i, αρσ. β' (= τόπος). Το ουσιαστικό είναι ετερογενές· στον πληθυντικό κλίνεται ως αρσενικό: loci -orum (= χωρία βιβλίου) και ως ουδέτερο: loca -orum (= τόποι). Εδώ είναι γένους ουδετέρου.
αιτιατ. πληθ. του ουσ. ager, agri, αρσ. β' (= αγρός), 
γ'  ενικ.  οριστ.  παρατ.  ενεργ.  φων. του  ρήμ.   possideo,   possedi, possessum, possidere 2 (= κατέχω), 
ονομ. ενικ. του ουσ. Silius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Σίλιος). 
αιτιατ. ενικ. του ουσ. animus -i, αρσ. β' (= ψυχή), 
αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. tener, tenera, tenerum (= τρυφερός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) tenerior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) tenerrimus -a -um.
γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2 
(= έχω), 
δοτ. ενικ. του ουσ. gloria -ae, θηλ. β' (= δόξα).


Vergili:	γεν. ενικ. του ουσ. Vergilius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Βιργίλιος).
studebat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. studeo, studui, -, studere 2    (= σπουδάζω, επιδιώκω).
ingenium:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. ingenium -ii (-i), ουδ. β' (= πνεύμα),
que:	συμπλεκτικός σύνδεσμος· χρησιμοποιείται εγκλιτικά (= και).
eius:                  γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός, -ή, -ό)
fovebat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. foveo, fovi, fotum, fovere 2 (= περιβάλλω με αγάπη). 
eum:	αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id                        (= αυτός, -ή, -ό).
ut:	παραβολικός σύνδεσμος (= όπως, σαν).
puer:	ονομ. ενικ. του ουσ. puer, pueri, αρσ. β' (= παιδί).
magistrum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. magister -magistri, αρσ. β'(= δάσκαλος),
honorabat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. honoro, -avi, -atum, -are 1 (= τιμώ).                       
monumentum:	ονομ. ενικ. του ουσ. monumentum -i, ουδ. β'(= μνημείο),
eius:	γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id.
quod:	ονομ. ενικ., γεν. ουδ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος, -α, -ο)
Neapoli:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Neapolis -is, θηλ. γ' (= η Νεάπολη).
iacebat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. iaceo, iacui, iacitum, iacere 2                        (= κείμαι, βρίσκομαι).
pro:	πρόθεση + αφαιρετική (= σαν, ως).
templo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. templum -i, ουδ. β' (= ναός).
habebat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2  (= θεωρώ).







ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Τα αρσενικά δευτερόκλιτα ουσιαστικά σε -er κλίνονται όπως τα ουσιαστικά σε -us, με τη διαφορά ότι δεν εμφανίζουν κατάληξη στην ονομαστική και στην κλητική τον ενικού. Αρχικά ήταν ονόματα σε *-ros (= -rus) που έχασαν το -ο- και εξελίχθηκαν σύμφωνα με τους φωνητικούς νόμους της λατινικής: *pueros > puer· *agros > ager (πρβ. ἀγρός). Όμοια κλίνεται και το μοναδικό ουσιαστικό vir, viri· επίσης, τα επίθετα όπως το tener -era -erum και pulcher -chra -chrum και οι κτητ. αντων.noster -tra - trum (ἡμέτερος, δικός μας), vester -tra -trum (ὑμέτερος, δικός σας)
		Ενικός

	 
	θ. puer-
	θ. agr-
	 




		Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. Αφ.
Αιτ.
	puer
puer-i
puer-o
puer-um
	ager
agr-i
agr-o
agr-um
	vir
vir-i
vir-o
vir-um




	Πληθυντικός

		Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. Αφ.
Αιτ.
	puer-i
puerō-rum
puer-is
puer-os
	agr-i
agr-ōrum
agr-is
agr-os
	vir-i
vir-ōrum
vir-is
vir-os





 
2.   Η οριστική του παρατατικού της β' συζυγίας σχηματίζεται με την προσθήκη της κατάληξης ba-m στο ενεστωτικό θέμα (habē-):
	habēbam
habēbas
habēbat
	 
	habebāmus
habebātis
habēbant


3.    To ουσ. locus ανήκει στα ετερογενή, δηλ. σχηματίζει τον πληθ. κατά τα αρσ. (loci χωρία βιβλίου) και κατά τα ουδ. (loca τόποι).
4.   Τονίζουμε Vergĭli, αν και η παραλήγουσα είναι βραχύχρονη, γιατί έχει προηγηθεί συναίρεση στη λήγουσα ( < Vergĭlii) και η παραλήγουσα -gi- εξακολουθεί να κρατεί τον τόνο, όπως και πρώτα. Προσοχή στον τονισμό των λέξεων όπως: Campánia, Itália κτλ., που δε συμβαδίζει με τα ελληνικά. Λέξεις με ελληνική προέλευση διατηρούν την αρχική ποσότητα της παραλήγουσας: Neápolis, Cleobūlus ( < Κλεόβουλος), Euripĭdes ( < Ευριπίδης), theológia ( < θεολογία), Aenēas ( < Αινείας) κτλ.
5.    Η κτητική αντωνυμία suus -a -um και η προσωπική se (γ' προσ., ενικού και πληθυντικού) εκφράζουν κανονικά αυτοπάθεια. Αναφέρονται δηλαδή είτε στο υποκείμενο της πρότασης στην οποία βρίσκονται (ευθεία αυτοπάθεια,π.χ. ultimis annis vitae suae in Campania se   tenēbat), είτε στο υποκείμενο της κύριας πρότασης ενώ βρίσκονται σε δευτερεύουσα (πλάγια αυτοπάθεια).
Για να εκφράσουμε κτήση χωρίς αυτοπάθεια στο γ' προσ., χρησιμοποιούμε τις πλάγιες πτώσεις της αντωνυμίας is, ea, id π.χ.
pater suus = ὁ ἑαυτοῦ πατήρ=ο πατέρας του (του ίδιου)
pater eius = ὁ πατήρ αὐτοῦ =ο πατέρας του (κάποιου άλλου)
6.   Στα λατινικά δεν υπάρχει αυτοπαθής αντωνυμία για το α' και το β' πρόσωπο. Στη θέση της χρησιμοποιούμε τις πλάγιες πτώσεις της προσ. αντων. του α' και β' προσώπου, π.χ.
	amo te
amas te
	= ἀγαπῶ σε
=ἀγαπᾶς σεαυτόν
	=σε αγαπώ
=αγαπάς τον εαυτό σου


7.   Η απλή αφαιρετική των λέξεων που δηλώνουν χρόνο δηλώνει το πότε έγινε μια πράξη (ultimis annis· πρβ. ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ).
8.   Η παράθεση-επεξήγηση δε διαφέρει από τα ελληνικά (Silius Italicus,poēta epicus).
ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1.	ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΜΕΝΟ: Με τα ρήματα sum, habeo(r), video(r), duco(r) και σπάνια με άλλα ρήματα αντί του κατηγορουμένου σε ονομαστική (αιτιατική) γίνεται χρήση των: pro + ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ή in loco, in numero + ΓΕΝΙΚΗ.

2.	Η τοπική αφαιρετική του ουσιαστικού locus όταν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό απαντά συνηθέστερα απρόθετη παρά εμπρόθετη: 
	π.χ  multis (in) illis locis
3.	Η διάκριση του loca από το loci με βάση την κυριολεκτική και τη μεταφορική σημασία του locus είναι μεταγενέστερη, δηλ. της κλασικής Λατινικής. Στην ινδοευρωπαϊκή η κατάληξη -a του πληθυντικού των ουδετέρων είχε περιληπτική σημασία, πράγμα που εξηγεί και τη λεγόμενη αττική σύνταξη της Ελληνικής. Αρxικά ο τύπος loca δήλωνε ένα τόπο (xώρο) στο σύνολό του, ενώ ο τύπος loci δήλωνε πολλούς τόπους.

4. Η αντωνυμία suus-a-um και η  se (sui, sibi) εκφράζουν αυτοπάθεια. Η χρήση των αντωνυμιών αυτών συχνά προκαλεί σύγχυση. Υπάρχουν βέβαια και περιπτώσεις όπου κατ’ εξαίρεση οι αντωνυμίες αυτές δεν εκφράζουν αυτοπάθεια.
ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑ qui- quae- quod
	
	
	Sing.
	

	Nom.
	qui
	quae
	quod

	Gen.
	cuius
	cuius
	cuius

	Dat.
	cui
	cui
	cui

	Acc.
	quem
	quam
	quod

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	quo
	qua
	quo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	qui
	quae
	quae

	Gen.
	quorum
	quarum
	quorum

	Dat.
	quibus
	quibus
	quibus

	Acc.
	quos
	quas
	quae

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	quibus
	quibus
	quibus



ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
Italicus, -a, -um(Ιταλικός)			χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά				
epicus, -a, -um(επικός)			χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά		
clarus, -a, -um	(ένδοξος, λαμπρός)	clarior, -ior, -ius		clarissimus, -a, -um
Punicus, -a, -um(Καρχηδονιακός)		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
pulcher, -chra, -chrum(ωραίος)	pulchrior, -ior, -ius		pulcherrimus, -a, -um
(ultra=πέραν-επίρρημα)	               ulterior -ior, -ius		ultimus, -a, -um
multus, -a, -um(πολύς)		plus (μόνο ουδέτερο)	               plurimus, -a, -um
multi, -ae, -um (πληθ.)                             plures, -es, -a		               plurimi, -ae, -a
tener, -era, -um(τρυφερός)		tenerior, -ior, -ius	               tenerrimus, -a, -um



ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤIΚΏΝ
	
	Singularis

	Nom.
	vir
	clarus
	bellum
	secundum

	Gen.
	viri
	clari
	belli
	secundi

	Dat.
	viro
	claro
	bello
	secundo

	Acc.
	virum
	clarum
	bellum
	secundum

	Voc.
	vir
	clare
	-
	-

	Abl.
	viro
	claro
	bello
	secundo

	
	Pluralis

	Nom.
	viri
	clari
	bella
	secunda

	Gen.
	virorum
	clarorum
	bellorum
	secundorum

	Dat.
	viris
	claris
	bellis
	secundis

	Acc.
	viros
	claros
	bella
	secunda

	Voc.
	viri
	clari
	-
	-

	Abl.
	viris
	claris
	bellis
	secundis



	Singularis

	Nom.
	vita
	sua
	ille
	locus
	Vergilius

	Gen.
	vitae 
	suae
	illius
	loci
	Vergilii -i

	Dat.
	vitae
	suae
	illi
	loco
	Vergilio

	Acc.
	vitam
	suam
	illum
	locum
	Vergilium

	Voc.
	-
	-
	-
	(loce)
	Vergili

	Abl.
	vita
	sua
	illo
	loco
	Vergilio

	Pluralis

	Nom.
	vitae
	suae
	illa
	loca
	-

	Gen.
	vitarum
	suarum
	illorum
	locorum 
	-

	Dat.
	vitis
	suis
	illis
	locis
	-

	Acc.
	vitas
	suas 
	illa
	loca
	-

	Voc.
	-
	-
	-
	(loca)
	-

	Abl.
	vitis
	suis
	illis
	locis
	-


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση

	poeta, ae
Campania, ae
gloria, ae
vita, ae
	A
Θ
Θ
Θ







	ager, gri
animus, i
annus, i
liber, bri
locus, i
magister, stri
puer, pueri
Silius, ii (i)
Vergilius, ii (i)
vir, viri
bellum, i
ingenium,    ii(i)
monumentum, i
templum, i
	A
A
A
A
A
A
A
A
A
A
Ο
Ο
Ο
Ο
	Neapolis, is           Θ



	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	    β΄ κλίση
	
	ΕΙΔΟΣ

	clarus, a, um
epicus, a, um
multus, a, um
pulcher, chra, chrum
Punicus, a, um
secundus, a, um 
tener, era, erum 
ultimus, a, um
	is, ea, id
suus, a, um
se
ille, illa, illud
qui, quae, quod
	δεικτ.-επαναλ.
κτητ. γ'
προσωπ. γ'
δεικτ.
αναφορ. 

	
ΡΗΜΑΤΑ

	honoro, honoravi, honoratum, honorare
foveo, fovi, fotum, fovere
habeo, habui, habitum, habere
iaceo, iacui, iacitum, iacere
possideo, possedi, possessum, possidere
studeo, studui, — , studere
teneo, tenui, tentum, tenere
	1
2
2 
2
2
2
2


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να συμπληρωθούν οι αντίστοιχες πτώσεις των άλλων γενών των αντωνυμιών στον ίδιο και τον αντίθετο αριθμό:
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	α)
	α) suae
	α)

	
	
	

	β)
	β)
	β) illis

	
	
	

	γ) eum
	γ)
	γ)

	
	
	

	δ)
	δ)
	δ) quod

	
	
	


2. Να συμπληρώσετε στον πίνακα τα άλλα γένη των επιθέτων στην ίδια πτώση και αριθμό:
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	epicus           
	
	

	clarus           
	
	

	
	
	Punico

	ultimis          
	
	

	multos          
	
	

	pulchri          
	
	

	tenerum        
	
	



3. Να γραφεί το γ' πληθ. πρόσωπο της οριστικής μέλλοντα και παρακειμένου των παρακάτω ρηματικών τύπων:
	
	γ' πληθ. μέλλοντα
	γ' πληθ. παρακειμένου

	erat
	
	

	tenebat 
	
	

	possidebat 
	
	

	fovebat
	
	


4. «Eum ut puer magistrum honorabat»: Να ξαναγράψετε την περίοδο μεταφέροντας τους τύπους του ενικού αριθμού στον πληθυντικό.
5. Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Δυο λέξεις της στήλης Α περισσεύουν.

	Α
	Β

	επικός
	1 animus

	τόπος
	2 templum

	σαμπάνια
	3 septendecim

	μαέστρος
	4 Campania

	άνεμος
	5 magister

	επτά
	6 epicus

	φόβος
	

	τέμπλο
	


ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS
ΑΣΚΗΣΗ IΝα σημειώσετε X στο σωστό ή το λάθος:
	
	Σωστό
	Λάθος

	a. Το poeta είναι κλητική ενικού
	
	

	b. Το libri είναι γενική ενικού
	
	

	c. Το vitae είναι γενική ενικού
	
	

	d. Το locis στην αιτιατική του ίδιου αριθμού είναι loca
	
	

	e. Η αιτιατική πληθυντικού του magistrum είναι magistra
	
	


· ΑΣΚΗΣΗ II
Να διαγράψετε στις παρακάτω προτάσεις το σκέλος που περιέχει λάθος.
α) Το poeta είναι παράθεση ή επεξήγηση στο Silius Italicus
β) Το annis είναι δοτική ή αφαιρετική του χρόνου
γ) Το vitae είναι γενική κτητική ή γενική διαιρετική στο annis
δ) Το suae είναι επιθετικός προσδιορισμός ή γενική κτητική στο vitae
ε) Το Gloriae είναι αντικείμενο στο studebat ή γενική κτητική στο Vergili
· ΑΣΚΗΣΗ III
Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
i. poeta: η γενική πληθυντικού
ii. bello: η αιτιατική πληθυντικού
iii. locis: η γενική πληθυντικού
iv. ultimis: η αιτιατική ενικού στο θηλυκό γένος
v. ingenium: η ονομαστική πληθυντικού
vi. puer: η δοτική ενικού
vii. agros: η κλητική ενικού
viii.eum: η αφαιρετική πληθυντικού
ix. Neapoli: η αιτιατική ενικού

ΑΣΚΗΣΗ IV
Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
i. sunt: το γ΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του παρατατικού.
ii. tenebat: το α΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα.
iii. possidebat: το α΄ πληθυντικό πρόσωπο στον ίδιο χρόνο και έγκλιση.
iv. habebat: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο στον ίδιο χρόνο και έγκλιση.
v. fovebat: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής ενεργητικού ενεστώτα.
vi. honorabat: το γ΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα.
vii. iacebat: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο στον ίδιο χρόνο και έγκλιση.
viii. studebat: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα.

ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	μάστορας μαεστρία μαέστρος

	
	εποποιία  επικός επικολυρικός

	
	τανάλια

	
	αγροτικός αγρομίσθωση αγρότης, άγριος αγροκαλλιέργεια 
αγρανάπαυση

	
	Άνεμος απάνεμος ανεμοδαρμένος

	
	αβίωτος

	
	σαμπάνια, κάμπος σαμπανιζέ

	
	μάλλον

	
	τέμπλο

	
	Σεπτέμβριος,Δεκέμβριος επταπλάσιο

	
	πραγματοποιώ



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον παρατατικό. 
Ego pulchr..... (πληθ.) libr..... habe.....
Nos epistulam poetae tene.... . Illi magn...... (εν.) agr..... posside...... . Vos pulchr..... (εν.) libr....... habe.......
Tu litteris pulchr....... stude....... (litterae, πληθ., γράμματα, γραμματεία).
Nos templa sacr............ honora...........
Η πρόταση ultimis….tenebat να ξαναγραφεί με το ρήμα στα υπόλοιπα πρόσωπα της οριστικής του παρατατικού και με τις απαραίτητες μετατροπές του suae και se π.χ.

Ultimis annis vitae meae in Campaniā me tenebam.
Ingenium eius fovebat: να αντικατασταθεί το eius με τον κατάλληλο τύπο της αντωνυμίας suus -a -um. Ποια η διαφορά στη σημασία;
 ΑΝΩΜΑΛΑ  ΣΥΝΘΕΤΑ  ΤΟΥ  SUM
Τα σύνθετα του sum  κλίνονται όπως το απλό sum. Εξαίρεση αποτελεί το possum (= μπορώ): possum, potui, -- , posse  +  ΤΕΛΙΚΟ  ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ.    Το possum είναι σύνθετο από τη ρίζα pot, η οποία με τη σειρά της έχει προέλθει από το άχρηστο επίθετο potis, pote (= δυνατός).
	Όταν μετά από τη ρίζα pot ακολουθεί τύπος του sum που αρχίζει από σύμφωνο, το τελικό  -  t  της ρίζας αφομοιώνεται με το αμέσως επόμενο σύμφωνο: π.χ. pot-sumus  possumus, pot-fui  pottui  και με απλοποίηση potui. Εάν ακολουθεί φωνήεν κανονικά παραμένει ως έχει: π.χ. pot-es, pot-est, αλλά pot-esse  posse.
Σχηματίζει σύμφωνα με τον κανόνα όλους τους χρόνους στην Οριστική και Υποτακτική και απαρέμφατο Ενεστώτα και Παρακειμένου. 
-Δεν σχηματίζει Προστακτική και 
-η μετοχή του Ενεστώτα potens, potentis χρησιμεύει μόνο ως επίθετο (=δυνατός). 
-Επίσης δεν σχηματίζει μετοχή Μέλλοντα και τους παραγόμενους από αυτήν τύπους, δηλ. Υποτακτική Μέλλοντα και απαρέμφατο Μέλλοντα.
	Indicativus


	Praesens
	pos-sum
pot-es
pot-est
pos-sumus
pot-estis
pos-sunt
	Imperfectum
	pot-ĕram
pot-eras
pot-erat
pot-erāmus
pot-erātis
pot-ĕrant

	Futurum
	 
pot-ero
poteris
pot-erit
pot-erimus
poteritis
pot-ĕrunt
	
	
	

	
	
	
	
	

	Perfectum
	 
pot-ui
pot-uisti
pot-uit
pot-uimus
pot-uistis
pot-uērunt
	Plusquam
perfectum
	 
pot-uĕram
pot-ueras
pot-uerat
pot-uerāmus
pot-ueratis
pot-uerant

	Futurum exactum
	 
pot-uĕro
pot-ueris
pot-uerit
pot-uerĭmus
pot-uerĭtis
pot-uĕrint
	
	
	

	Infinitivus
	 
Praesens

posse
	 
Perfectum

pot-uisse
	
	
	


Participium: potens (gen. potent-is) (χρησιμεύει μόνο ως επίθετο = δυνατός)


Γ΄ συζυγία      Ενεργητική φωνή

	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας
	Παρακείμενος
	Υπερσυντέλικος
	Συντελ. Μέλλοντας

	Leg-o
leg-i-s
leg-i-t
leg-i-mus
leg-i-tis
leg-u-nt
	Leg-e-bam
leg-e-bas
leg-e-bat
leg-e-bamus
leg-e-batis
leg-e-bant
	Leg-am
leg-es
leg-et
leg-emus
leg-etis
leg-ent
	Lēg-i
leg-isti
leg-it
leg-imus
leg-istis
leg-erunt/ leg-ere
	Leg-eram
leg-eras
leg-erat
leg-eramus
leg-eratis
leg-erant
	Leg-ero
leg-eris
leg-erit
leg-erimus
leg-eritis
leg-erint



	Απαρέμφατο

	Ενεστώτας:
	Leg- ĕre

	Μέλλοντας:
	lect-urum, -am, -um esse
lect-uros,   -as,  -a   esse

	
	

	Παρακείμενος:
	Leg - isse

	Μετοχή

	Ενεστώτας:
	Leg-e-ns /-e-ntis

	Μέλλοντας:
	Lect- urus, -a, -um



	Γερούνδιο:
	Leg-e-ndi
leg- e-ndo
leg -e-ndum
leg -e-ndo
	Σουπίνο:
	Lect- um
lect -u

	
	
	
	


Σημείωση: Από τα σύνθετα του -lego, μόνο τα perlego (45) και deligo σχηματίζουν Παρακείμενο σε -legi. Όλα τα άλλα σε -lexi.  π.χ.perlegi  αλλά   intellexi
ΡΗΜΑΤΑ Γ’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΗΣ Β΄ΛΥΚΕΙΟΥ
6        
pono, posui, positum, poněre 3
8        
capio, cepi, captum, capĕre (3 ανήκει στα 15 ρήματα σε -io)
9        
perdo, perdidi, perditum, perdĕre 3
laedi, laesi, laesum, laedĕre 3
interficio, interfeci, interfectum, interficĕre ( 3 ανήκει στα 15 ρήματα σε -io)
extraho, extraxi, extractum, extrahĕre 3
adimo, ademi, ademptum, adimĕre 3
deligo, delegi, delectum, deligĕre 3
constituo, constitui, constitutum, constituĕre 3
11
nascor,natus sum, natum, nasci (αποθετικό 3) [μετοχή μέλλοντα nasciturus]
seiungo, seiunxi, seiunctum, seiungěre 3
compono, composui, compositum, componěre 3
cupio, cupivi(-ii), cupitum, cupěre ( 3 ανήκει στα 15 ρήματα σε -io)
12
gero, gessi, gestum, gerĕre 3
obtingit, obtigit, - , obtingĕre (απρόσωπο) 3
curro, cucurri, cursum, currĕre 3
animadverto, animadverti, animadversum, animadvertĕre 3
accido, accidi, - , accidĕre & accidit, accidit, - , accidĕre (ως απρόσωπο) 3
dico, dixi, dictum, dicĕre 3
accipio, accepi, acceptum, accipĕre (3 ανήκει στα 15 ρήματα σε -io)
praesumo, praesumpsi, praesumptum, praesumĕre 3
13
gero, gessi, gestum, gerěre 3
deficio, defeci, defectum, deficěre 3
invado, invasi, invasum, invaděre 3 
amitto, amisi, amissum, amittěre 3
mitto, misi, missum, mittěre 3
vinco, vici, victum, vincěre 3
14
Όλα ανήκουν στα 15 ρήματα σε –io που κλίνονται όπως το capio
confugio, confugi, ---, confugĕre 3
aspicio, aspexi, aspectum, aspicĕre 3
concipio, concepi, conceptum, concipĕre 3
cupio, cupivi/cupii, cupitum, cupĕre 3
concutio, concussi, concussum, concutĕre 3
adficio/afficio, adfeci/affeci, adfectum/affectum, adficĕre/afficĕre 3
15
consisto, constiti, ----, consistĕre 3
gero, gessi, gestum, gerĕre 3
sino, sivi, situm, sinĕre 3
remollesco, ----, ----, remollescĕre 3



ΜΑΘΗΜΑ 6ο
OI NOMOI
In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.
	KEIMENO
In ea civitate,                                                
quam continent leges,                                    
boni viri                                                       
servant leges libenter.                                    
Lex enim est                                                 
fundamentum libertatis,                                 
fons aequitatis.                                              
Mens et animus                                            
et consilium et sententia                                
civitatis                                                       
posita est in legibus.                                       
Ut corpora nostra                                         
(non stant) sine mente,                                  
sic civitas                                                     
non stat sine lege.                                           
Magistratus sunt                                           
ministri legum,                                             
iudices (sunt) interpretes legum,                       
denique                                                       
omnes sumus                                                
servi legum:                                                  
sic enim possumus                                        
esse liberi.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Σ' αυτή την πολιτεία,
την οποία στεριώνουν oι νόμοι
οι καλοί άντρες
τηρούν τους νόμους πρόθυμα.
Γιατί ο νόμος είναι
το θεμέλιο της ελευθερίας,
(και) η πηγή της δικαιοσύνης.
Ο νους και η ψυχή
και η σκέψη και η κρίση
της πολιτείας
βρίσκονται στους νόμους.
Όπως τα σώματα μας
(δεν υπάρχουν) χωρίς το νου,
έτσι και η πολιτεία
δεν υπάρχει χωρίς το νόμο.
Οι αρχές είναι
υπηρέτες των νόμων,
οι δικαστές (είναι) ερμηνευτές  των νόμων,
τέλος
όλοι είμαστε
δούλοι των νόμων:
γιατί έτσι μπορούμε
να είμαστε ελεύθεροι.



Ετυμολογικά:
1. bonus -a -um καλός  πρβ. μποναμάς, μπουνάτσα = καλοκαιρία· << βεν. 
2. servo, 1 τηρώ, φυλάω ὁρῶ < Fopῶ · όραση, αδιόρατος: πρβλ. σερβιτόρος, σερβίρω, σερβίς, σέρβις, σερβίτσιο
3. fundamentum -i θεμέλιο< fundo (= ιδρύω): πρβλ. φούντο, φουντάρω, φόντο, φονταμενταλισμός
4. lībertas-ātis (θ.) ≃ ελευθερία< līber ≃ ελεύθερος· lībero 
5. sine (προθ. + αφ.) χωρίς ἄνευ 
 6. minister -tri θεράποντας, υπηρέτης πρβ. minimus > μίνιμουμ· πρβλ. μινιμαλισμός, μινιμαλιστής, μινιατούρα
7. magistrātus-us (δ' κλ., ον. πληθ.) οι αρχές < magister > μάστορας· πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μαΐστρος
8. servus -i δούλος· υπηρέτης  κυρ. «φύλακας»· πρβ. servo : ὁρῶ < Foρῶ
9. liber -era -erum ≃ ελεύθερος ≠ lĭber -bri = βιβλίο 
10. possum ( + τελ. απαρ.) μπορώ < pote – «κύριος» + sum· πρβ. δεσ– πότης = «κύριος του σπιτιού» δέσποινα.
11. contineo (con < cum = ὁμοῦ + teneo): τένοντας, τείνω, τόνος, τάση, τανάλια
12. mens: (Από το ίδιο θέμα προέρχεται πλήθος αρχ. όρων, όπως μαν-ία, μανθ-άνω, μένος, μνή-μη, αύτό-ματος)1 μένος, μανία, μάντης, μνήμη, μούσα, μαθητής
13. animus: κυρ. «πνοή, φύσημα»· πρβλ. άνεμος, ανιμισμός
14. sto: στάσις, ἵστημι · πρβλ. στάνταρ (σταθερός, αερόστατο, προϊστάμενος, ιστίο, απόσταση, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛIΑΣΜΟΣ
in:                πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
ea:               αφαιρ. ενικ., γεν θηλ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός,-ή, -ό)
civitate:   αφαιρ. ενικ. του ουσ. civitas, civitatis, θηλ. γ' (= πολιτεία),[γεν. πληθυντ. -um/-ium]
quam:        αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui. quae, quod (=ο οποίος,-α,-ο).
leges:          ονομ. πληθ. του ουσ. lex, legis, θηλ. γ' (= νόμος),
continent  γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ  φων. του ρήμ. contineo, continui, contentum, continere 2 (= συγκρατώ, στερεώνω). 
boni:	ονομ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. bonus -a -um (= καλός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) melior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) optimus -a -um. 
viri:	ονομ. πληθ. του ουσ. vir, viri, αρσ. β' (= άντρας).
libenter:	τροπικό επίρρημα (= πρόθυμα) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) libentius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) libentissime.
leges:	αιτ. πληθ. του ουσ. lex, legis, θηλ. γ' (= νόμος).
servant:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ servo, -avi, -atum, -are 1 (= τηρώ,φυλάω).
lex:	ονομ. ενικ. του ουσ. lex, legis, θηλ. γ' (= νόμος).
enim:	αιτιολογικός σύνδεσμος, ισοδύναμος του αρχαίου ελληνικού γαρ (= γιατί).
Ο σύνδεσμος enim συνδέει κύριες προτάσεις και μπαίνει μετά την πρώτη λέξη (ή φράση) μιας πρότασης, όπως ακριβώς στην ελληνική ο γάρ. Δείχνει αιτιολόγηση ή επιβεβαίωση (βλ. και τα συμπληρωματικά σχόλια στο μάθημα XIV για τον nam).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι),
fundamentum:	ονομ. ενικ. του ουσ. fundamentum -i, ουδ. β' (= θεμέλιο), 
libertatis:	γεν. ενικ. του ουσ. libertas -tatis, θηλ γ' (= ελευθερία),
fons:	ονομ. ενικ. του ουσ. fons, (ntis, αρσ. γ' (= πηγή),
aequitatis:	γεν ενικ του ουσ. aequitas -tatis, θηλ. γ' (= δικαιοσύνη). (singularia tantum)
mens:	ονομ. ενικ. του ουσ. mens, mentis, θηλ. γ' (= νους, πνεύμα).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
animus:	ονομ. ενικ. του ουσ. animus -i, αρσ. β' (= ψυχή).
consilium:	ονομ. ενικ. του ουσ. consilium -ii (-ί), ουδ. β' (= σκέψη).
sententia:	ονομ. ενικ. του ουσ. sententia -ae, θηλ. α' (= άποψη, κρίση, γνώμη).
civitatis:	γεν. ενικ. του ουσ. civitas -tatis, θηλ. γ' (= πολιτεία),
posita est:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. παθητ. φων. του ρήμ pono, posui, positum, ponere 3 (= τοποθετώ).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε),
legibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. lex, legis, θηλ. γ' (= νόμος).
ut:	παραβολικός σύνδεσμος (= όπως).
corpora:	ονομ. πληθ. του ουσ. corpus -oris, ουδ. γ' (= σώμα).
nostra:	ονομ. πληθ., γεν. ουδ. της κτητικής αντων. α' προσώπου noster, nostra, nostrum (= δικός-ή-όμας).
sine:	πρόθεση + αφαιρετική (= χωρίς) (® Εξαίρεση)
mente:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. mens, mentis, θηλ. γ' (= νους, πνεύμα).
sic:	επίρρημα τροπικό (= έτσι).
civitas:	ονομ. ενικ. του ουσ. civitas -tatis, θηλ. γ' (= πολιτεία)
lege:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. lex, legis, θηλ. γ' (= νόμος).
non:	επίρρημα ως άρνηση (= όχι, δεν).
stat:	γ' ενικ οριστ ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. sto, steti, statum, stare 1 (= στέκομαι, υπάρχω), 
legum:	γεν. πληθ. του ουσ. lex, legis, θηλ. γ' (= νόμος).
ministri:	ονομ πληθ. του ουσ. minister -stri, αρσ. β' (= θεράποντας, υπηρέτης).
magistratus:	ονομ. πληθ. του ουσ. magistratus -us, αρσ. δ' (= άρχοντας, αρχή).
legum:	γεν. πληθ. του ουσ. lex, legis.
interpretes:	ονομ. πληθ. του ουσ interpres -pretis, αρσ. και θηλ. γ' (= ερμηνευτής)
iudices:	ονομ. πληθ. του ουσ. iudex -dicis, αρσ. γ' (= δικαστής).
denique:	χρονικό επίρρημα (= τελικά, στο τέλος).
omnes:	ονομ. πληθ., γεν. αρσ. του τριτόκλ. επιθ. omnis -is -e (= όλος, ο καθένας).
servi:	ονομ. πληθ. του ουσ. servus -i, αρσ. β' (= δούλος, υπηρέτης).
sumus:	α' πληθ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
sic:	επίρρημα τροπικό (= έτσι).
enim:	αιτιολογικός σύνδεσμος (= γιατί).
liberi:	ονομ. πληθ. γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. liber, libera, liberum (= ελεύθερος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) liberior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) liberrimus -a -um.
esse:	απαρέμφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
possumus:	α' πληθ. οριστ. ενεστ. του ανώμ. ρήμ. possum, potui, -, posse (= μπορώ).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η λατινική τρίτη κλίση περιλαμβάνει, όπως και η ελληνική, ονόματα συμφωνόληκτα και φωνηεντόληκτα (σε -i). Τα σ υ μ φ ω ν ό λ η κ τ α διακρίνονται σε αφωνόληκτα, υγρόληκτα κτλ. (χωρίς ουσιαστικές διαφορές στην κλίση) και είναι π ε ρ ι τ τ ο σ ύ λ λ α β α. Όπως και στα ελληνικά, η κλίση των ουδετέρων (genus -eris) διαφέρει από την κλίση των αρσενικών - θηλυκών (lex. θ.) στην ονομαστ., αιτ. και κλητική και των δύο αριθμών.
Αρσενικά – θηλυκά
	Ενικός

	Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Αφ.
		lex
leg-is
leg-i 
leg-em
leg-e
	(πρβ.
	φύλαξ
φύλακ-ος
φύλακ-ι
φύλακ-α




	Πληθυντικός

	Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Αφ.
		leg-es
leg-um
leg-ibus
leg-es
leg-ibus
	(πρβ.
	φύλακ-ες
φυλάκ-ων
φύλαξιν
φύλακ-ας





Ουδέτερα
	Ενικός

	Ον. Αιτ. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. 
Αφ.
		genus
gener-is
gener-i
gener-e
	(πρβ.
	γένος
γένους
γένει




	Πληθυντικός

	Ον. Αιτ. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. 
Αφ.
		gener-a
gener-um
gener-ibus
gener-ibus
	(πρβ.
	γένη < *γένεσ-α 
γενῶν
γένεσι





 Με την κλίση συμβαίνουν, όπως και στην ελληνική, φθογγικές αλλοιώσεις π.χ. lex < *leg-s (πρβ. φύλαξ < *φύλακ-ς)· gener-is <   *genes-is (ρωτακισμός) (πρβ. γένους < *γένεσ-ος).
Πολλά μονοσύλλαβα συμφωνόληκτα (αρσ. και θηλ.) που λήγουν σε -ns (mens, fons κτλ.), -rs (ars), -bs (urbs) κτλ. σχηματίζουν τη γενική του πληθυντικού σε -ium (montium, fontium, artium). 
Η γνώση του γραμματικού γένους των τριτοκλίτων είναι απαραίτητη όχι μόνο για τη συμφωνία με το επίθετο αλλά και για την κλίση (διαφορά αρσ.-θηλ. και ουδετέρων). Οι παρακάτω κανόνες είναι σχετικοί, γιατί οι εξαιρέσεις είναι αρκετές. Ως βάση παίρνουμε τους τελικούς φθόγγους της ονομαστικής του ενικού.
Αρσενικά: σε -or, -os, -er, -ο, -es (περιττοσύλλαβα), -is (γεν. -eris) και -guis, -nis.
Θηλυκά: σε -x, -as, -is (ισοσύλλ.), -ēs (ισοσύλλ.), σύμφ. + s, -aus, -us (γεν. -tis και -dis) και όσα λήγουν σε -do, -go, -io.
Ουδέτερα: σε -c, -a, -l, -e, -n, -t, -ar, -ur, -us (γεν. -ris).
3. Η γενική με ουσιαστικά μπορεί να είναι αντικειμενική (legum servus·πρβ.φύλαξ τῶν νόμων) ή υποκειμενική (fons aequitāti· πρβ. η νίκη των Ελλήνων).
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
bonus, -a, um	(καλός)		melior, -ior, -ius		optimus, -a, -um
omnis, -is, -e	(όλος, πας, έκαστος)	χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
liber, -era, -erum(ελεύθερος)		liberior, -ior, -ius		liberrimus, -a, -um
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
libenter (ευχαρίστως, πρόθυμα)	libentius			libentissime
sic	(έτσι)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά	
denique(στο τέλος)		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis

	Nom.
	ea
	civitas
	bonus
	vir
	fons

	Gen.
	eius
	civitatis
	boni
	viri
	fontis

	Dat.
	ei
	civitati
	bono
	viro
	fonti

	Acc.
	eam
	civitatem
	bonum
	virum
	fontem

	Voc.
	-
	(civitas)
	bone
	vir
	fons

	Abl.
	ea
	civitate
	bono
	viro
	fonte

	Pluralis

	Nom.
	eae
	civitates
	boni
	viri
	fontes

	Gen.
	earum
	civitatum και -ium
	bonorum
	virorum
	fontium

	Dat.
	eis -iis -is
	civitatibus
	bonis
	viris
	fontibus

	Acc.
	eas
	civitates
	bonos
	viros
	fontes και -is

	Voc.
	-
	(civitates)
	boni
	viri
	fontes

	Abl.
	eis -iis -is
	civitatibus
	bonis
	viris
	fontibus


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση
	δ' κλίση

	sententia, ae
	Θ 
	animus, i
	A 
	fons, ntis
	A 
	magistratus, us
	A 

	
	minister, stri
	A 
	interpres, etis
	Α+Θ 
	

	
	servus, i
	A 
	iudex, icis
	A 
	

	
	vir, viri
	A 
	aequitas, atis
	Θ 
	

	
	consilium, ii (i)
	Ο 
	civitas, atis
	Θ 
	

	
	fundamentum, i
	Ο 
	lex, legis
	Θ 
	

	
	
	libertas, atis
	Θ 
	

	
	
	mens, ntis
	Θ 
	

	
	
	corpus, oris
	Ο 
	



	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση
	γ' κλίση
	ΕΙΔΟΣ

	bonus, a, um 
	omnis, is, e 
	is, ea, id
	δεικτ.-επαναλ. 

	liber, era, erum 
	
	qui, quae, quod
	αναφ. 

	-
	
	noster, stra, strum
	κτητ. α' 



	[bookmark: _Hlk97451434]ΡΗΜΑΤΑ

	servo, servavi, servatum, servare
	1 

	sto, steti, statum, stare
	1 

	contineo, continui, contentum, continere
	2 

	pono, posui, positum, ponere
	3 

	possum, potui, — , posse
	ΑΝΩΜΑΛΟ 










ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. «Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis»: Να μεταφέρετε την πρόταση στον πληθυντικό:
	
2. Να βρείτε τα δευτερόκλιτα ουσιαστικά και να τα μεταφέρετε στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού:
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


3. Να αντικαταστήσετε χρονικά τα ρήματα 1ης και 2ης συζυγίας του κειμένου:
	INDICATIVUS

	Praes.
	
	
	

	Imperf.
	
	
	

	Fut.
	
	
	

	Perf.
	
	
	

	Pl. Perf.
	
	
	

	Fut. Ex.
	
	
	


4. Nα κλίνετε τα τριτόκλιτα ουσιαστικά της τέταρτης περιόδου στις πλάγιες πτώσεις του ίδιου αριθμού:
	Gen.
	
	
	
	

	Dat.
	
	
	
	

	Acc.
	
	
	
	

	Abl.
	
	
	
	



ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS

ΑΣΚΗΣΗ I
Να γράψετε δίπλα σε κάθε λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά.
	Α
	Β

	fundamentum
	1 libero

	libertas
	2 fundo

	minister
	3 magistratus

	magister
	4 minimus


· ΑΣΚΗΣΗ II
Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Δυο λέξεις της στήλης Α περισσεύουν.
	Α
	Β

	μπουνάτσα
	1 animus

	φονταμενταλιστής
	2 magistratus

	μαγεία
	3 bonus

	μαέστρος
	4 fundamentum

	άνεμος
	5 servo

	νόμος
	6 sine

	άνευ
	

	ὁρῶ
	








ΑΣΚΗΣΗ III
Να σημειώσετε X στο σωστό ή το λάθος.
	
	Σωστό
	Λάθος

	a. Ο τύπος viri είναι γενική ενικού
	
	

	b. Ο τύπος fundamentum είναι ονομαστική ενικού
	
	

	c. Ο τύπος legibus είναι δοτική ενικού
	
	

	d. Η γενική ενικού του corpora είναι corporae
	
	

	e. Η αιτιατική πληθυντικού του magistri είναι magistras
	
	

	f. Ο τύπος ea είναι ονομαστική πληθυντικού ουδετέρου γένους
	
	

	g. Η γενική πληθυντικού του τύπου leges είναι legium
	
	

	h. Η γενική πληθυντικού του τύπου mens είναι mentium
	
	

	i. O τύπος liberi είναι γενική ενικού
	
	


· ΑΣΚΗΣΗ IV
Να διαγράψετε στις παρακάτω προτάσεις το σκέλος που περιέχει λάθος.
α) Το libertatis είναι γενική αντικειμενική ή γενική υποκειμενική στο fundamentum
β) Το aequitatis είναι γενική αντικειμενική ή γενική υποκειμενική στο fons
γ) Το εννοούμενο ρήμα στην παραβολική πρόταση Ut corpora nostra sine mente είναι non stant ή non stabat
δ) Το nostra είναι επιθετικός προσδιορισμός ή γενική κτητική στο corpora
ε) Υποκείμενο του ρήματος sumus είναι το omnes ή το εννοούμενο nos
· ΑΣΚΗΣΗ V
Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
i. civitate: η γενική πληθυντικού
ii. viri: η κλητική ενικού
iii. fons: η γενική πληθυντικού
iv. nostra: η αιτιατική ενικού στο θηλυκό γένος
v. corpora: η αφαιρετική πληθυντικού
vi. mente: η κλητική ενικού
vii. ministri: η δοτική του ίδιου αριθμού
viii. leges: η αφαιρετική ενικού
ix. fundamentum: η αιτιατική πληθυντικού
x. iudices: η ονομαστική ενικού
· ΑΣΚΗΣΗ VI
Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
i. continent: το γ΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού παρατατικού.
ii. servant: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού παρατατικού.
iii. est: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του παρατατικού και το απαρέμφατο του ενεστώτα.
iv. stat: το α΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού ενεστώτα και παρατατικού.
v. possumus: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεστώτα και παρατατικού.
ΑΣΚΗΣΗ VII
Να αντιστοιχίσετε τις αντωνυμίες της πρώτης (Α) στήλης με τις πτώσεις της δεύτερης (Β) στήλης με τις οποίες αυτές συντάσσονται
	Α
	Β

	in
	1 αιτιατική

	ad
	2 αφαιρετική

	sine
	

	pro
	

	de
	

	cum
	



ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	Σερβίτσιο ορώ

	
	μάγιστρος μάστορας μαστορεύω μαέστρος

	
	ανεμοστρόβιλος ανεμόπτερο

	
	απελευθέρωση

	
	Σταθμός παράσταση

	
	φουντάρω

	
	μπουνάτσα, μπόνους

	
	ἄνευ

	
	δεσποτισμός δεσπότης



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Civitas libera, corpus nostrum: να κλιθούν μαζί.

Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων:
Nos bon…… leg…… (πληθ.) servamus.
Civitas sine libert…… misera est.
Mens iudic…… (πληθ.) liber…… est.
Vos aequitat…… amatis.
Graeci libertat…… amant.
Iudex leg…… (εν.) interpre…… est.
Nα μετατρέψετε τα επίθετα στις παρακάτω προτάσεις σε αναφορικές προτάσεις.
 Π.χ. civitas libera = civitas, quae libera est.
lex valida=
consilium bonum=
mens infirma=
iudex liber=















Δ΄ συζυγία   Ενεργητική φωνή

	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας
	Παρακείμενος
	Υπερσυντέλικος
	Συντελ. Μέλλοντας

	Audi-o
audi-s
audi-t
audi-mus
audi-tis
audi-u-nt
	Audi-e-bam
audi-e-bas
audi-e-bat
audi-e-bamus
audi-e-batis
audi-e-bant
	Audi-am
audi-es
audi-et
audi-emus
audi-etis
audi-ent
	Audiv-i(audii)
audiv-isti
audiv-it
audiv-imus
audiv-istis
audiv-erunt/ audiv-ere
	audiveram
audiveras
audiverat
audiveramus
audiveratis
audiverant
	audivero
audiveris
audiverit
audiverimus
audiveritis
audiverint



	Απαρέμφατο

	Ενεστώτας:       audi-re
Μέλλοντας:      audit-urum, -am, -um esse
                               audit-uros, -as, -a esse
Παρακείμενος:  audiv-isse

Μετοχή
Ενεστώτας:    audi-e-ns /-e-ntis
Μέλλοντας:    audit-urus, -a, -um



	Γερούνδιο:
	Audi-e-ndi
audi-e-ndo
audi-e-ndum
audi-e-ndo
	Σουπίνο:
	Audit-um
audit-u

	
	
	
	









ΡΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΣΥΖΥΓΙΑΣ ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΗΣ Β ΛΥΚΕΙΟΥ
7        
audio, audivi, auditum, audīre 4
9       
invenio, inveni, inventum, invenire 4
aperio, aperui, apertum, aperire 4
punio, punivi(-ii), punitum, punire 4
10
munio, munivi (munii), munitum, munire 4
nutrio, nutrivi (nutrii), nutritum, nutrire  4
orior, ortus sum, ortum, oriri (αποθετικό 4)[μ.τ.χ. μελλ.:oriturus, -a, um]   
11
audio, audivi, auditum, audire 4
expedio, expedivi, expeditum, expedire 4
14
venio, veni, ventum, venire 4
audio, audivi, auditum, audire 4
15
nutrio, nutrivi/-ii, nutritum, nutrire 4
desilio, desilui,----, desilire 4
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ΜΑΘΗΜΑ 7ο 
ΕΤΟΙΜΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΞΕΧΕΙΜΩΝΙΑΣΜΑ
Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».
	ΚΕΙΜΕΝΟ                                                    
Caesar                                                        
propter inopiam frumenti                              
conlocat legiones                                          
in multis hibernis.                                          
Ex quibus                                                    
iubet quattuor                                              
hiemare in Nerviis                                          
et imperat tribus                                           
remanere in Belgis.                                         
Iubet                                                          
omnes legatοs                                              
importare frumentum                                    
in castra.                                                     
Admonet milites                                           
his verbis:                                                    
«Audio adventare hostes;                              
speculatores nostri                                        
nuntiant                                                      
eos esse prope.                                             
Debetis cavere                                             
vim hostium;                                                
hostes enim solent                                        
advolare de collibus                                      
et possunt                                                    
perpetrare caedem militum».          
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Καίσαρας
εξαιτίας της έλλειψης σταριού
εγκαθιστά τις λεγεώνες
σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα.
Από αυτές
διατάζει τέσσερις
να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων
και διατάζει τρεις
να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων.
Διατάζει
όλους τους διοικητές των λεγεώνων
να μεταφέρουν στάρι
στο στρατόπεδο (τους).
Συμβουλεύει τους στρατιώτες
μ' αυτά τα λόγια:
«Ακούω ότι πλησιάζουν οι εχθροί·
οι κατασκοποί μας
αναγγέλλουν
ότι αυτοί είναι κοντά.
Οφείλετε να προσέχετε
τη δύναμη των εχθρών
γιατί οι εχθροί συνηθίζουν
να εξορμούν από τους λόφους
και μπορούν
να κατασφάξουν1 τους στρατιώτες (μας)».

	
	1. Κατά λέξη: Να διαπράξουν σφαγή των στρατιωτών.


Ετυμολογικά:
1. conloco< locus 
2. quattuor – τέτταρες// tres, tria: τρεῖς, τρία
3. hiemare - hiberna· hiems = χειμώνας· χιόνι
4. castra > κάστρο καστροπολιτεία
5. verbis - ἐρῶ < Ρερέω· ῥῆμα 
6. admoneo - πρβ. monumentum 
7. audio - auris < *ausis· οὖς, ἀΐω 
8. vim - ἴς < Fις= δύναμη 
9. cavere - κοέω< *κοFέω = παρατηρώ 
10. collis - κολωνός, κολώνη = λόφος.
11. Caesar: πρβλ. καισαρική τομή, καισαρισμός, καισαροπαπισμός
12. legio: πρβλ. λεγεώνα, λεγεωνάριος
13. multi: μάλα (= πολύ), μᾱλ-λον 
14. impero: πρβλ. ιμπεριαλισμός, ιμπεριαλιστής
15. remaneo (re + maneo): μένω, μόνος, μοναχός, διαμένω 
16. miles: πρβλ. μιλιταρισμός, μιλιταριστής
17. verbum: ἐρῶ < Fερέω· ῥῆμα, ρήτορας, απόρρητος· πρβλ. βερμπαλισμός (η χρήση εντυπωσιακών εκφραστικών σχημάτων), βερμπαλιστής
18. admoneo (ad + moneo)· moneo: πρβλ. monumentum ≃ μνημείο (< memini)
19. adventο (θαμιστικό του ρ. advenio): βαίνω (βάση, βατήρας, βήμα, βάθρο, βωμός)
20. audio: auris < *ausis· οὖς, ἀΐω (= ακούω, αισθάνομαι)
21. speculator: πρβλ. σπέκουλα, σπεκουλάρω, σπεκουλαδόρος
22. esse: *esmi > εἰμί
23. nuntiο: πρβλ. νούντσιος (παπικός πρεσβευτής)

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
	 Caesar:
propter:
frumenti:
inopiam:
legiones:
in:
hibernis:

multis:


conlocat:

ex:





quibus: 
quattuor: 
Nerviis: 

hiemare:

iubet:

et:
tribus: 

imperat:
 
Belgis: 

remanere:

legatos:
omnes:
frumentum:
in:
castra:

importare:

milites: 
his:

verbis: 
admonet:

hostes:
adventare:

audio:

speculatores: 
nostri:
eos:


prope:
esse:
nuntiant:

vim:

hostium:
cavere:

debetis:

hostes:
enim: 
de:
collibus: advolare:

solent:

et: 
caedem:
militum: perpetrare:

possunt:
	ονομ. ενικ. του ουσ. Caesar –aris, αρσ. γ΄ (= ο Καίσαρας)
πρόθεση + αιτιατ. (= εξαιτίας) (αναγκαστικό αίτιο)
γεν. ενικ. του ουσ. frumentum –i, ουδ. β΄(= δημητριακά, σιτάρι).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. inopia –ae, θηλ. α΄ (= έλλειψη)
αιτιατ. πληθ. του ουσ. legio legionis, θηλ. γ΄ (= λεγεώνα)
πρόθεση + αφαιρετική (= σε) (στάση σε τόπο)
αφαιρ. πληθ. του ουσ. hiberna –orum, ουδ. β΄ (= χειμερινό στρατόπεδο) (pluralia tantum)
αφαιρ. πληθ. γεν. ουδ. του δευτεροκλ. επιθ. multus –a –um (= πολύς). Οι βαθμοί του επιθ. σχηματίζονται στον πληθυντικό : multi, –ae, -a / plures –es –a / plurimi –ae –a.
γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. conloco, -avi, -atum, -are 1 
(= εγκαθιστώ)
πρόθεση + αφαιρετ. (= από)
ex  (πρόθεση)+ Αφαιρ.®1.κίνηση από τόπο 
                                                2.εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο 
                                                3.έξοδος από κατάσταση 
	                                     4. διαιρεμένο όλο
αφαιρ. πληθ. γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος, -α, ο)
απόλυτο αριθμητικό άκλιτο (= τέσσερις, τέσσερα)
αφαιρ. πληθ. του ουσ. Nervii –orum, αρσ. β΄ (= οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων) [pluralia tantum]
απαρεμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. hiemo, -avi, -atum, -are 1 
(= ξεχειμωνιάζω)
γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. iubeo, iussi, iussum, iubere 2 
(= διατάζω) (+ αιτ.+τελ.απαρ.)	
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και)
δοτ. πληθ. γεν. θηλ. του απόλυτου αριθμητικού επιθ. tres, tres, tria 
(= τρεις, τρία).
γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. impero, -avi, atum, -are 1 
(= διατάζω).
αφαιρ. πληθ. του ουσ.   Belgae -arum, αρσ. α' (= οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων).    [pluralia tantum]
απαρ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. remaneo, remansi, remansum, remanere 2 (= παραμένω)
αιτιατ. πληθ. του ουσ. legatus -i, αρσ. β' (= διοικητής λεγεώνας), 
αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του τριτόκλ. επιθ. omnis -is, -e (= όλος), 
αιτιατ. ενικ. του ουσ, frumentum -i, ουδ. β' (= δημητριακά, στάρι). 
πρόθεση + αιτιατική (= σε).
αιτιατ. πληθ. του ουσ. castra -orum, ουδ. β' (= στρατόπεδο). Στον ενικό: castrum -i = φρούριο. (ετερόσημο)
απαρεμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. importo, -avi, -atum, -are 1 
(= εισάγω, φέρνω μέσα).
αιτιατ. πληθ. του ουσ. miles -itis, αρσ. γ' (= στρατιώτης), 
αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ. της δεικτικής αντων. hic, haec, hoc (= αυτός, -ή, 
-ό)
αφαιρ. πληθ. του ουσ. verbum -i, ουδ. β' (= λόγος).
γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. admoneo, admonui, admonitum, admonere 2 (= συμβουλεύω).
aιτιατ. πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. και θηλ. γ' (= εχθρός), 
απαρεμφ. ενεστ. ενεργ, φων. του ρήμ. advento, -avi, -atum, -are 1 
(= πλησιάζω), 
α' ενικ. oριστ.  ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. audio, audivi, auditum, audire 4 (= ακούω, πληροφορούμαι).
ονομ. πληθ. του ουσ. speculator -oris, αρσ. γ' (= ανιχνευτής, κατάσκοπος), ονομ. πληθ., γεν. αρσ. της κτητικής αντωνυμ. α' προσώπου noster, nostra, nostrum (= δικός, -ή, -ό μας).
αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός, -ή, -ό)
τοπικό επίρρ. (= κοντά) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) propius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) proxime.
απαρέμφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
γ΄πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. nuntio, -avi, -atum, -are 1 (= αναγγέλλω)
αιτιατ. ενικ. του ουσ. vis, θηλ. γ' (= δύναμη, βία). Κλίση: ενικός: vis, -, -, vim, -, νi / Πληθυντικός: vires, virium, viribus, vires και viris, vires, viribus.
γεν. πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. και θηλ. γ' (= εχθρός),
απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. caveo, cavi, cautum, cavere 2 (= προσέχω, φυλάγομαι).
β' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. debeo, debui, debitum, debere 2 (= οφείλω, πρέπει).
ονομ πληθ. του ουσ. hostis -is, αρσ. και θηλ. γ' (= εχθρός),
αιτιολογικός σύνδεσμος (= γιατί).
πρόθεση + αφαιρετική (= από). (® κίνηση από τόπο)
αφαιρ πληθ. το ουσ. collis -is, αρσ. γ' (= λόφος).
απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. advolo, -avi, -atum, -are 1 
(= εξορμώ, σπεύδω).
γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ημιαποθετικού ρήμ. soleo, solitus sum, -, solere 2 (= συνηθίζω).
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
αιτιατ ενικ. του ουσ. caedes -is, θηλ. γ' (= σφαγή).
γεν. πληθ. του ουσ. miles -itis, αρσ. γ' (= στρατιώτης).
απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. perpetro, -avi, -atum, -are 1 
(= διαπράττω, κάνω)
γ' πληθ. οριστ. ενεστ. του ρήμ. possum, potui, -, posse (= μπορώ).



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Το απαρέμφατο του ενεργητικού ενεστώτα λήγει σε -re: amā -re, delē -re. To απαρέμφατο του sum είναι es -se· εδώ διατηρείται η αρχική κατάληξη των απαρεμφάτων: * -se (amā -re < *ama -se: ρωτακισμός· πρβ. er -am < *es -am).
2. To απαρέμφατο, ως ρηματικό ουσιαστικό, είναι ένας πολύ εύχρηστος ρηματικός τύπος. Ως αντικείμενο διακρίνεται σε ειδικό απαρέμφατο (εξαρτάται από ρήματα λεκτικά, δοξαστικά και ρήματα που δηλώνουν ψυχικό πάθος) και τελικό απαρέμφατο (εξαρτάται από ρήματα εφετικά, δυνητικά και ρήματα που δηλώνουν έναρξη και λήξη, αμέλεια, μάθηση, λήθη, συνήθεια κτλ.).
Η έ λ λ ε ι ψ η της ειδικής πρότασης και η πολύ περιορισμένη χρήση της κατηγορηματικής μετοχής στα λατινικά, έχουν ως αποτέλεσμα να συντάσσονται με ειδικό ή τελικό απαρέμφατο ρήματα που στα ελληνικά συντάσσονται με ειδική πρόταση ή κατηγορηματική μετοχή. 
Το τ ε λ ι κ ό απαρέμφατο βρίσκεται πάντα σε χρόνο ε ν ε σ τ ώ τ α (στα ελληνικά βρίσκεται και σε αόριστο ή παρακείμενο) και μεταφράζεται με το να + υποτ. του ενεστώτα ή του αορίστου. Ειδικό μπορεί να είναι το απαρέμφατο κάθε χρόνου.
3. Το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου βρίσκεται σε αιτιατική σε περίπτωση ετεροπροσωπίας· σε περίπτωση ταυτοπροσωπίας κανονικά ε ν ν ο ε ί τ α ι στην ονομαστική (όπως δηλ. το υποκ. του ρήματος). Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου βρίσκεται κ α ν ο ν ι κ ά σε αιτιατική και δ ε ν π α ρ α λ ε ί π ε τ α ι π.χ.
	puto (νομίζω) te errāre νομίζω ότι κάνεις λάθος 
                                 puto                    me errāre νομίζω ότι κάνω λάθος  (ΛΑΤΙΝΙΣΜΟΣ)



5. Τα αρσενικά και θηλυκά φωνηεντόληκτα έχουν χαρακτήρα -i-(-e-) και είναι ισοσύλλαβα. Διαφέρουν από τα συμφωνόληκτα ως προς την ονομαστική του ενικού: -i-s(-e-s), και ως προς τη γενική του πληθυντικού: -i-um. Να πώς κλίνεται π.χ. το auris (θηλ.).
	Ενικός

	Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλητ.
Αφ.
		auri-s
auri-s
auri
aure-m 
auri-s 
aure
	(πρβ.
	πόλι-ς
πόλε-ως
πόλει < πόλε-ι
πόλι-ν
πόλι)




	Πληθυντικός

	Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλητ.
Αφ.
		aure-s
auri-um
auri-bus
aure-s
aure-s
auri-bus
	(πρβ.
	πόλεις < πόλε-ες
πόλε-ων
πόλε-σι
πόλεις
πόλεις)





Το ουσιαστικό caedes -is διαφέρει από το auris μόνο στην ον. και κλητ. του ενικού.

Ορισμένα ουσιαστικά εμφανίζουν στην αιτ. και στην αφ. του ενικού χαρακτήρα -i- (πρβ. πάλιν) 
π.χ. turris (πύργος): turrim, turri· vis (δύναμη): vim, vi· Neapolis: Neapolim, Neapoli (βλ. το μάθ. V).
To ουσιαστικό vis (ελλειπτικό) κλίνεται ως εξής:
		 
	Ενικός
	Πληθυντικός




		Ον.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Κλητ.
Αφ.
	vis
-
-
vim
-
vi
	vires( < *vises· ρωτακισμός)
virium
viribus
vires
vires
viribus






5. Κλίση του possum (pos- μπροστά από σύμφωνο, pot- μπροστά από φωνήεν).
		Ενεστώς
	Παρατατικός




		pos-sum
pot-es
pot-est
	pos-sumus
pot-estis
pos-sunt
	pot-eram
pot-eras
pot-erat
	pot-erā mus
pot-erā tis
pot-erant






ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
1. [bookmark: _Hlk97452376] Η εμπρόθετη αφαιρετική ex quibus δηλώνει το διαιρεμένο όλο. 
Η εμπρόθετη (με την ex ή de) αφαιρετική αντί για τη γενική διαιρετική μπορεί να xρησιμοποιηθεί με το συγκριτικό και τον υπερθετικό των επιθέτων, με τα αριθμητικά και τις αντωνυμίες. 
Υποxρεωτικά xρησιμοποιείται ο εμπρόθετος τύπος όταν το αριθμητικό είναι άκλιτο:  π.x   nemo e decem.
2. Το ρήμα impero συντάσσεται και με δ/α βουλητική πρόταση: tribus imperat ut in Belgis remaneant.
3. Το audio συντάσσεται και με κατηγορηματική μετοχή, με τη σημασία όμως του «ακούω κάποιον» όχι του «πληροφορούμαι», όπως εδώ.
4. Τα ουσιαστικά pater, mater, frater, iuvenis, senex, canis σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε  -um. 
ΚΛΙΣΗ ΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ HIC- HAEC- HOC
	
	Singularis

	Nom.
	hic
	haec
	hoc

	Gen.
	huius
	huius
	huius

	Dat.
	huic
	huic
	huic

	Acc.
	hunc
	hanc
	hoc

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	hoc
	hac
	hoc

	
	
	

Pluralis
	

	Nom.
	hi
	hae
	haec

	Gen.
	horum
	harum
	horum

	Dat.
	his
	his
	his

	Acc.
	hos
	has
	haec

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	his
	his
	his



ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ  (NUMERALIA)
 ΑΠΟΛΥΤΑ   ( NUMERALIA CARDINALIA )
Από τα απόλυτα αριθμητικά κλιτά είναι το unus (-a, -um) =ένας (μία, ένα)  το duo (-ae, -o) =δύο, tres (-es, ia) =τρεις (τρεις, τρία) και όσα φανερώνουν εκατοντάδες τα οποία κλίνονται ως επίθετα τρικατάληκτα δευτερόκλιτα (στον πληθυντικό αριθμό)∙ 
Κλιτό επίσης είναι και το milia (ή millia), που κυρίως είναι ουσιαστικό =χιλιάδες (πληθυντικός του άκλιτου mille).

	
	singularis
	pluralis

	Nom.
	unus
	una
	unum
	duo
	duae
	duo

	Gen.
	unius
	unius
	unius
	duorum
	duarum
	duorum

	Dat.
	uni
	uni
	uni
	duobus
	duabus
	duobus

	Acc.
	unum
	unam
	unum
	duos (duo)
	duas
	duo

	Voc
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	uno
	una
	uno
	duobus
	duabus
	duobus

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	pluralis
	
	
	pluralis
	

	Nom.
	uni
	unae
	una
	tres
	tres
	tria

	Gen.
	unorum
	unarum
	unorum
	trium
	trium
	trium

	Dat.
	unis
	unis
	unis
	tribus
	tribus
	tribus

	Acc.
	unos
	unas
	una
	tres (tris)
	tres (tris)
	tria

	Voc
	--
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	unis
	unis
	unis
	tribus
	tribus
	tribus


ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το unus, -a, -um χρησιμοποιείται στον πληθυντικό μόνο όταν:
α) συνάπτεται με ονόματα μόνο πληθυντικού (pluralia tantum): 
 π.χ. una castra =ένα στρατόπεδο, unae littaerae =μία επιστολή (ενώ: unum castrum  =ένα φρούριο, una littera =ένα γράμμα του αλφαβήτου)
β) Όταν μέσα στο λόγο έχει τη σημασία του μόνος ή του ίδιος. uni Suēbi =μόνοι οι Σουηβοί, 
Lacedaemonii septingentos annos unis moribus vivunt = οι Λακεδαιμόνιοι επτακόσια έτη ζουν με τα ίδια ήθη.

	
	pluralis
	pluralis

	Nom.
	trecenti
	trecentae
	trecenta
	milia

	Gen.
	trecentorum
	trecentarum
	trecentorum
	milium

	Dat.
	trecentis
	trecentis
	trecentis
	milibus

	Acc.
	trecentos
	trecentas
	trecenta
	milia

	Voc
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	trecentis
	trecentis
	trecentis
	milibus



	ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΩΝ

	[bookmark: _Hlk120802856]Αραβικά ψηφία
	Ρωμαϊκά ψηφία
	Απόλυτα
	Τακτικά
	Διανεμητικά
	Επιρρήματα

	1
	I
	unus, -a, -um
	primus, -a, -um
	singuli, -ae, -a
	semel

	2
	II
	duo, duae, duo
	secundus, -a, -um
	bini, ae, -a
	bis

	3
	III
	tres, tres, tria
	tertius, -a, -um
	terni(rini),-ae,-a
	ter

	4
	IV
	quattuor
	quartus, -a, -um
	quaterni, -ae, -a
	quater

	5
	V
	quinque
	quintus, -a, -um
	quini, -ae, -a
	quinquies

	6
	VI
	sex
	sextus, -a, -um
	seni, -ae, -a
	sexies

	7
	VII
	septem
	septimus, -a, -um
	septeni, -ae, -a
	septies

	8
	VIII
	octo
	octavus, -a, -um
	octoni, -ae, -a
	octies

	9
	IX
	novem
	novus, -a, -um
	noveni, -ae, -a
	novies

	10
	X
	decem
	decimus, -a, -um
	deni, -ae, -a
	decies

	
	
	
	
	
	

	17
	XVII
	septendecim
	septimus decimus
	septeni deni
	septies decies

	20
	XX
	viginti
	vicesimus, -a, -um
	viceni, -ae, -a
	vicies

	26
	XXVI
	viginti sex ή 
sex et viginti
	vicesimus sextus
	viceni seni 
	vicies sexies

	50
	L
	quinquaginta
	quinquagesimus, -a, -um
	quinquageni, -ae, -a
	quinquagies

	74
	LXXIV
	septuaginta quattuor
	septuagesimus quartus
	septuageni quaterni
	septuagies quater

	100
	C
	centum
	centesimus, -a, -um
	centeni, -ae, -a
	centies

	200
	CC
	ducenti, -ae, -a
	ducentesimus, -a, -um
	duceni, -ae, -a
	ducenties

	300
	CCC
	trecenti, -ae, -a
	trecentesimus, -a, -um
	treceni, -ae, -a
	trecenties

	1000
	M 
	mille
	millesimus, -a, -um
	singula milia
	millies

	
	
	
	
	
	

	20000
	XX
	viginti milia
	vicies millesimus
	vicena milia
	vicies millies





ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ ( infinitivus )
Το απαρέμφατο είναι ρηματικό ουσιαστικό.
Διακρίνεται σε :  	1. Ειδικό
			2. Τελικό
ΤΟ ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ ΕΙΔΙΚΟΥ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ
	 	ΕΙΔΟΣ
	ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ

	Ειδικό: Είναι το απαρέμφατο κάθε χρόνου. Εξαρτάται από ρήματα: λεκτικά, αισθητικά, γνωστικά, μνήμης, αγγελίας, δείξης.
Π.χ.	speculatores nostri eos prope esse nuntiant (κείμ.7)
	1. Ετεροπροσωπία: Στην περίπτωση αυτή το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου, δηλώνεται, όπως και στα Αρχαία Ελληνικά, σε πτώση αιτιατική.
π.χ. Existimavit ad se venire hominem ... (κειμ.14)
2.Ταυτοπροσωπία: Στην περίπτωση αυτή, το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου βρίσκεται :
α) σε πτώση αιτιατική και δεν παραλείπεται (λατινισμός).
π.χ. Respondit ille se esse Orcum (κειμ.14)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ : Για το α΄ πρόσωπο το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου δηλώνεται με την αιτιατική της προσωπικής αντωνυμίας α΄ προσώπου : me-nos (άμεση αυτοπάθεια). Για το β΄ πρόσωπο, δηλώνεται με την αιτιατική β΄ προσώπου της προσωπικής αντωνυμίας te-vos (άμεση αυτοπάθεια) ενώ για το γ΄ πρόσωπο, με την αιτιατική του γ΄ προσώπου se - se (έμμεση αυτοπάθεια).

	
	β) σε πτώση ονομαστική όταν εξαρτάται από προσωπικό παθητικό, λεκτικό ή δοξαστικό ρήμα(ΑΡΣΗ ΛΑΤΙΝΙΣΜΟΥ). Βλ. κειμ. 18
π.χ. Hercules boves refecisse dicitur (κ.18)
Ο τύπος “Hercules” είναι Υποκ. του ρήματος αλλά και Υποκ. του απαρεμφάτου.


ΤΟ ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ ΤΕΛΙΚΟΥ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ
	ΕΙΔΟΣ
	ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ

	Τελικό : Είναι μόνο το απαρέμφατο του Ενεστώτα. Εξαρτάται από ρήματα εφετικά, δυνητικά, αποπειρατικά, κελευστικά, έναρξης και λήξης, φροντίδας, αμέλειας, μάθησης, λήθης, συνήθειας.
π.χ. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet (κείμ.7)
	α) Ετεροπροσωπία : Στην περίπτωση αυτή το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου, δηλώνεται, όπως και στα Αρχαία Ελληνικά, σε πτώση αιτιατική.
π.χ. Caesar iubet arma tradi (κείμ.16)
β) Ταυτοπροσωπία : Στην περίπτωση αυτή το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου βρίσκεται σε ονομαστική και συμπίπτει με το υποκείμενο του ρήματος.
π.χ. Vim hostium cavere debetis (κείμ.7)







Απαρεμφατική Σύνταξη 
Στα Λατινικά η κύρια πρόταση κρίσεως που εξαρτάται από κάποιο ρήμα (λεκτικό, δοξαστικό, γνωστικό, αισθήσεως σημαντικό) μετατρέπεται σε ειδικό απαρέμφατο (που λειτουργεί ως αντικείμενο του ρήματος), μιας κι Λατινική γλώσσα δε διαθέτει δευτερεύουσες ειδικές προτάσεις.
Κατά τη μετατροπή αυτή πρέπει να έχουμε υπόψη μας τα εξής:
· Το ρήμα της κύριας πρότασης μετατρέπεται στο απαρέμφατο του κατάλληλου χρόνου. Δηλαδή:
Τα ρήματα χρόνου Ενεστώτα ή Παρατατικού1, μετατρέπονται σε ειδικό απαρέμφατο Ενεστώτα.
Τα ρήματα χρόνου Παρακειμένου ή Υπερσυντελίκου, μετατρέπονται σε ειδικό απαρέμφατο Παρακειμένου.
Τα ρήματα χρόνου Μέλλοντα ή Συντελεσμένου Μέλλοντα, μετατρέπονται σε ειδικό απαρέμφατο Μέλλοντα.
Κατά την τροπή του ευθέος λόγου σε πλάγιο δεν λαμβάνεται υπ’ όψιν ο χρόνος του ρήματος εξάρτησης.
Π.χ. Silius Italicus, poeta epicus, vir clarus erat.
→Tradunt/Tradebant Silium Italicum, poetam epicum, virum clarum esse.
“Bene quievit, libenter cibum sumpsit.” (puer) (23) 
→ Arria respondet/respondebat marito puerum bene quievisse, libenter cibum sumpsisse.
“Hostes discedent.” 
→ Is dicit /dixit hostes (αιτιατική) discessuros esse.

- Ιδιαίτερη προσοχή δίνουμε στο Υποκείμενο του Απαρεμφάτου, το οποίο στα Λατινικά δηλώνεται σε Αιτιατική ακόμη κι όταν έχουμε ταυτοπροσωπία (λατινισμός).
Για παράδειγμα, η κύρια πρόταση: 
Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit (Ο Βρούτος με μεγάλο πόνο βγάζει το μαχαίρι από την πληγή), αν εξαρτηθεί από την πρόταση Collatinus tradit (Ο Κολλατίνος διηγείται), θα έχουμε το εξής αποτέλεσμα:
Collatinus tradit Brutum ex vulnere dolore magno cultrum extrahere
               (σε Αιτιατική ως Υπ. Απαρεμφάτου)                 (Απαρέμφατο Ενεστώτα)
Παρατηρούμε, λοιπόν, πως οι βασικές αλλαγές είναι η μετατροπή του ρήματος σε απαρέμφατο και η τοποθέτηση του Υποκειμένου του σε Αιτιατική. Ενώ, οι άλλοι όροι της πρότασης παραμένουν ως έχουν, εκτός κι αν υπάρχει ομοιόπτωτος προσδιορισμός του υποκειμένου, ο οποίος θα πρέπει να τεθεί στην ίδια πτώση με το υποκείμενο (αιτιατική).  
Αν στην ίδια πρόταση θέσουμε ως εξάρτηση την κύρια Brutus tradit, δημιουργώντας ταυτοπροσωπία ανάμεσα στο ρήμα εξάρτησης και το απαρέμφατο, θα έχουμε το εξής αποτέλεσμα:
Brutus tradit se ex vulnere dolore magno cultrum extrahere  
(Ο Βρούτος διηγείται ότι αυτός  με μεγάλο πόνο έβγαλε το μαχαίρι από την πληγή)
Το υποκείμενο του απαρεμφάτου δηλώνεται σε αιτιατική έστω κι αν έχουμε ταυτοπροσωπία (Λατινισμός).
 Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου και οι ομοιόπτωτοι σε αυτό προσδιορισμοί μπαίνουν πάντα σε πτώση αιτιατική όταν εξαρτώνται από ενεργητικό ρήμα, ακόμα και σε περίπτωση ταυτοπροσωπίας, οπότε έχουμε λατινισμό (se) - και δεν παραλείπονται ποτέ.
“Domi satis salutationum talium audio.” (29) 
→ Caesar dicit/dixit domi satis salutationum talium se audire.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ STUDY4EXAMS
Οριστική Παρατατικού1, Παρακειμένου, Υπερσυντελίκου → ειδικό απαρέμφατο Παρακειμένου
1E.C.Woodcock, A New Latin Syntax (1959: ) , B. Φυντίκογλου & X.Τσίτσιου- Χελιδόνη, Lingua Latina, (2015:307)
ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥΣ:
Κείμενο 1 
Epistulae plenae querelarum sunt. 
➢ Ille narrat 
Poeta epistulis contra iniuriam repugnat. 
➢ Ille dixit 
Κείμενο 2 
Aeneas filius Anchisae est. 
➢ Ille dicit 
Graeci oppugnant Troiam. 
➢ Ille dixit 
Venti pontum turbant. 
➢ Ille dixit 
Κείμενο 3 
Perseus puellam videt. 
➢ Scriptor narrat 
Κείμενο 9
Τarquinius Superbus imperium perdit 
➢ Ille dixit 
Brutus populum concitat 
➢ Scriptor narrat 

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
multus, -a, -um(πολύς)		plus (μόνο ουδέτερο)		plurimus, -a, -um
multi, -ae, -um (πληθ.)	               plures, -es, -a			plurimi, -ae, -a
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
prope 	(κοντά, πλησίον)		propius 			proxime

ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis

	Nom. 
	legatus      
	omnis 
	hoc
	verbum 
	speculator
	noster 

	Gen. 
	legati        
	omnis 
	huius
	verbi 
	speculatoris
	nostri 

	Dat 
	legato        
	omni 
	huic
	verbo 
	speculatori
	nostro 

	Acc. 
	legatum     
	omnem 
	hoc
	verbum 
	speculatorem
	nostrum 

	Voc. 
	legate        
	omnis 
	-
	(verbum)
	(speculator)
	

	Abl. 
	legato        
	omni 
	hoc
	verbo 
	speculatore
	nostro 



	Nom. 
	legati
	omnes 
	haec
	verba 
	speculatores
	nostri 
	hiberna

	Gen. 
	legatorum
	omnium 
	horum
	verborum 
	speculatorum    
	nostrorum
	hibernorum

	Dat 
	legatis
	omnibus 
	his
	verbis 
	speculatoribus
	nostris 
	hibernis

	Acc. 
	legatos
	omnes 
	haec
	verba 
	speculatores
	nostros 
	hiberna

	Voc. 
	legati
	omnes 
	    -
	(verba) 
	(speculatores) 
	
	hiberna

	Abl. 
	legatis
	omnibus 
	his
	verbis 
	speculatoribus
	nostris 
	hibernis



ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α΄ κλίση
	β΄ κλίση
	γ΄κλίση

	Belgae, arum
inopia, ae
	A
Θ
	legatus, i
Nervii, orum
castra, orum
frumentum, i
hiberna, orum
verbum, i
	A
A
O
O
O
O
	Caesar, aris
collis, is
hostis, is
miles, itis
speculator, oris
caedes, is
legio, onis
vis
	A
A
A+Θ
A
A
Θ
Θ
Θ

	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β΄κλιση
	γ΄ κλίση
	     ΕΙΔΟΣ

	multus, a, um 
(εύχρ. πληθ. 
multi -ae -a)
	omnis, is, e
	qui, quae, quod
noster, stra, strum
is, ea, id
hic, haec, hoc
	αναφ. 
κτητ. α' δεικτ.-επαν. 
δεικτ.

	ΡΗΜΑΤΑ

	advento, adventavi, adventatum, adventare
advolo, advolavi, advolatum, advolare 
conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare 
hiemo, hiemavi, hiematum, hiemare 
impero, imperavi, imperatum, imperare 
importo, importavi, importatum, importare 
nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare
perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrare
admoneo, admonui, admonitum, admonere
caveo, cavi, cautum, cavere 
debeo, debui, debitum, debere 
iubeo, iussi, iussum, iubere
remaneo, remansi, ---, remanere
soleo, solitus sum, solitum, solere  (ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)
audio, audivi, auditum, audire
	1
1
1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
4









ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. α) Speculators nostri eos prope esse nuntiant. 
β) Legati milites his verbis admonent. 
γ) Hostes caedem militum perpetrare possunt. 
Να μεταφέρετε τις προτάσεις στον ενικό.
	
	
	
2. Nα συμπληρώσετε στον πίνακα τα άλλα γένη των αντωνυμιών στην ίδια πτώση και αριθμό:
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	
	quibus
	

	
	
	his

	nostri
	
	

	eos
	
	


3. Να γράψετε τα αριθμητικά επίθετα των απόλυτων αριθμητικών quattuor και tribus:
	ΑΠΟΛΥΤΟ
	ΤΑΚΤΙΚΟ
	ΔΙΑΝΕΜΗΤΙΚΟ
	ΑΝΑΛΟΓΙΚΟ
	ΠΟΛΛΑΠΛΑΣΙΑΣΤΙΚΟ

	quattuor
	
	
	
	

	tribus
	
	
	
	


4. Nα συμπληρώσετε τη γενική ενικού  και πληθυντικού των ουσιαστικών της πρώτης στήλης του παρακάτω πίνακα: 
	
	Γενική ενικού
	Γενική πληθυντικού

	legiones
	
	

	milites
	
	

	hostes
	
	

	speculatores
	
	

	vim
	
	

	collibus
	
	

	caedem
	
	



5. Να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της Α στήλης με τις ετυμολογικά συγγενείς λέξεις της ελληνικής (αρχαίας και νέας) που δίνονται στη Β στήλη. Μια λέξη στη Β στήλη περισσεύει.
	Α
	Β

	collis
	θηρίο

	quattuor
	χειμώνας

	hiberna/hiemo
	τέττ(σσ)αρες

	castra
	κάστρο

	
	κολωνός


[bookmark: _Hlk95675728]
ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS
Να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της Α στήλης με τις ετυμολογικά συγγενείς λέξεις της ελληνικής (αρχαίας και νέας) που δίνονται στη Β στήλη. Μια λέξη στη Β στήλη περισσεύει.
	Α
	Β

	collis
	θηρίο

	quattuor
	χειμώνας

	hiberna/hiemo
	τέττ(σσ)αρες

	castra
	κάστρο

	
	κολωνός


ΑΣΚΗΣΗ I
Να γραφούν οι πτώσεις που ζητούνται:
Caesar: η δοτική ενικού
legiones: η αφαιρετική ενικού
tribus: η αιτιατική πληθυντικού στο ουδέτερο
milites: η ονομαστική ενικού
his: η γενική ενικού του ιδίου γένους
speculatores: η γενική πληθυντικού
eos: η αιτιατική ενικού στο αρσενικό
hostes: η αιτιατική πληθυντικού
collibus: η γενική πληθυντικού
caedem: η αφαιρετική ενικού

ΑΣΚΗΣΗ II
Να τεθούν οι τύποι στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού:
legiones, quibus, milites, verbis, hostes (το δεύτερο), eos, collibus, militum.

ΑΣΚΗΣΗ III
conlocat, iubet, admonet, nuntiant: να γράψετε το β’ ενικό και α’ πληθυντικό των ρημάτων στον ενεστώτα και τον παρατατικό και στη συνέχεια να δώσετε για το καθένα το απαρέμφατο ενεστώτα.
ΑΣΚΗΣΗ IV
possunt: να κλιθεί η οριστική ενεστώτα και παρατατικού.
ΑΣΚΗΣΗ V
Να σημειώσετε Σ(ωστό) ή Λ(άθος) επιβεβαιώνοντας ή απορρίπτοντας το περιεχόμενο των παρακάτω προτάσεων:
	
	Σωστό
	Λάθος

	α. Το legiones είναι υποκείμενο στο ρήμα conlocat.
	
	

	β. Το ex quibus είναι εμπρόθετος προσδιορισμός του διηρημένου όλου στο quattuor.
	
	

	γ. Το in Nerviis είναι εμπρόθετος προσδιορισμός κίνησης σε τόπο hiemare.
	
	

	δ. Το tribus είναι έμμεσο αντικείμενο στο imperat.
	
	

	ε. Το verbis είναι αφαιρετική του οργάνου στο admonet.
	
	

	στ. Το hostes (πρώτο) είναι υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου adventare.
	
	

	ζ. Το hostium είναι γενική υποκειμενική στο vim.
	
	

	η. Το militum είναι γενική αντικειμενική στο caedem.
	
	









ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	χειμώνας ξεχειμωνιάζω χειμωνιάτικος χειμερινός, χιονοθύελλα

	
	τριπλός

	
	τεσσαρακοστός, τέταρτος τετραπλός τετράμηνο

	
	τρίγωνο, τρίκυκλο

	
	κάστρο, καστρινός καστροπολιτεία

	
	μιλιταρισμός

	
	βόλεϊ

	
	Βερμπαλιστής βερμπαλισμός ρητό ρήμα

	
	κολωνός

	
	Ωτίτιδα, ωτοασπίδες

	
	πόρος



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Να κλιθούν τα ουσιαστικά collis και caedes.
2. Να συμπληρωθεί ο σωστός τύπος του απαρεμφάτου:

Epistulam ............... possumus (porto).
Justitiā ............... debebant (certo).
Gloriae ............... debet miles (studeo).
Ingenium Vergili ............... debent (foveo).
Amicum ............... poteras (admoneo).
3. Να συμπληρωθεί ο σωστός τύπος του υποκειμένου του απαρεμφάτου:

Puto ............... desiderāre Romam (poeta).
Speculator nuntiat ............... castra oppugnāre (hostes).
............... amicam (-um) esse putas (ego).
................ amicum (-am) esse puto (tu).
4. Σε τι διαφέρουν από συντακτική άποψη οι προσδιορισμοί in castra και in hibernis;
5. Ποια άλλα ουσιαστικά όπως το castra και hiberna γνωρίζετε (που απαντούν δηλαδή μόνο στον πληθυντικό ή που έχουν διαφορετική σημασία στον πληθυντικό);



ΤΑ 15 ΡΗΜΑΤΑ ΤΗΣ Γ' ΣΥΖΥΓΙΑΣ ΣΕ -io
Δεκαπέντε ρήματα της γ΄ συζυγίας λήγουν σε – io, όπως τα ρήματα της δ΄ συζυγίας. Τα ρήματα αυτά κλίνονται όπως τα άλλα ρήματα της γ΄ συζυγίας (το lego), όμως ο χαρακτήρας –i του ενεστωτικού θέματος αποβάλλεται, όταν ακολουθεί άλλο i, ĕr, ή τελικό e. Δεν αποβάλλεται το i στο β΄ ενικό πρόσωπο του μέλλοντα της μέσης φωνής (επειδή το e είναι μακρό).
Επισημαίνουμε με έντονη γραφή τα 11 από αυτά, τα οποία συναντάμε (είτε απλά, είτε σύνθετα) στο σχολικό βιβλίο.
	1) capio
	cepi
	captum
	capĕre = λαμβάνω

	2) cupio
	cupivi
	cupitum
	cupĕre = επιθυμώ

	3) facio
	feci
	factum
	facĕre = κάνω

	4) fugio
	fugi
	(fugitum)
	fugĕre = φεύγω

	5) iacio
	ieci
	iactum
	iacĕre = ρίχνω

	6) pario
	peperi
	partum
	parĕre = γεννώ

	7) rapio
	rapui
	raptum
	rapĕre = αρπάζω

	8) specio
	spexi
	spectum
	specĕre = παρατηρώ

	9) fodio
	fodi
	fossum
	fodĕre = σκάζω

	10) lacio
	(elicui)
	(elicitum)
	lacĕre = σύρω

	11) quatio
	(quassi)
	quassum
	quatĕre = σείω

	12) sapio
	(sapivi ή sapii)
	
	= έχω γεύση


και τα 3 αποθετικά
	13) gradior
	gressus sum
	gressum
	gradi = βαδίζω

	14) morior
	mortuus sum
	mortuum
	mori = πεθαίνω

	15) patior
	passus sum
	passum
	pati = πάσχω


Πάντοτε σύνθετα συναντώνται τα iacio (obicio, abicio), rapio (praeripio) και gradior (ingredior, egredior, congredior). 
[bookmark: _Hlk97455304]Το ρήμα capio   Ενεργητική φωνή
	Οριστική

	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας

	capio

capis (capi-is)

capit (capi-it)

capimus (capi-imus)

capitis (capi-itis)

capiunt
	capiebam

capiebas

capiebat

capiebamus

capiebatis

capiebant
	capiam

capies

capiet

capiemus

capietis

capient

	Απαρέμφατο Ενεστώτα:

Απαρέμφατο Μέλλοντα:


Μετοχή Ενεστώτα:

Μετοχή Μέλλοντα:

Σουπίνο:

Γερούνδιο:
	capere (capi-ere)

capturum, -am, -um esse
capturos, -as, -a esse

capiens (γεν. capientis)

capturus, captura, capturum

captum, captu

capiendi, capiendo, capiendum, capiendo




· ΑΣΚΗΣΗ 

Να συμπληρωθούν οι τύποι της οριστικής του ενεστώτα, παρατατικού και μέλλοντα των ρημάτων που βρίσκονται μέσα σε παρένθεση.
· Cassius Parmensis Athenas .............. (confŭgio· προσοχή στη διαφορά με τον παρακείμενο).
· Timorem ............., cum speciem horrendam vidimus (concipio).
· Vos nomen illius audire ............. (cupio).
· Me terror ............., cum speciem horrendam video (concutio).
· Puer puellam ............. (aspicio).
· Romani Cassium supplicio ............. (adficio).
· Tu aprum ............. (capio).
· Lucretia se ipsam ............. (interficio).
· Matres liberos (παιδιά)........ (pario).
· Nos omen ........(accipio).



ΕΠΙΘΕΤΑ Γ΄ ΚΛΙΣΗΣ
Τα επίθετα στα λατινικά είναι:


ΕΠΙΘΕΤΑ Γ΄   Κ Λ Ι Σ ΗΣ
α) ΤΡΙΓΕΝΗ  και  ΤΡΙΚΑΤΑΛΗΚΤΑ  π.χ. equester, equestris, equestre

β) ΤΡΙΓΕΝΗ  και  ΔΙΚΑΤΑΛΗΚΤΑ 
   1.  -is  -is  -e,   π.χ.  facilis -is -e, omnis-omnis-omne

   2.  -ior -ior -ius,   π.χ. pulchrior -ior -ius (επίθετα Συγκριτικού βαθμού)

γ) ΤΡΙΓΕΝΗ και ΜΟΝΟΚΑΤΑΛΗΚΤΑ
	-x	audax, audacis    (τολμηρός)	
	-ns	prudens, prudentis  (συνετός )	
	-er	pauper, pauperis   (φτωχός  )
	-es	dives, divitis    (πλούσιος)
	-rs	iners, inertis (νωθρός)
	-ps	inops, inopis (στερημένος)
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Τα επίθετα της Γ’ κλίσης κλίνονται όπως ακριβώς τα αντίστοιχα ουσιαστικά της Γ’ κλίσης με τη διαφορά ότι σχηματίζουν:
   α) Την Αφαιρετική του Ενικού σε  -i  αντί  -e
       π.χ. equestri, facili,  prudenti

  β) Τη Γενική του Πληθυντικού σε -ium  αντί  -um
       π.χ. equestrium, facilium, prudentium

  γ) Τις τρεις όμοιες πτώσεις του πληθυντικού  των ουδετέρων σε   -ia αντί -a,  π.χ. equestria, facilia, prudentia.


ΠΡΟΣΟΧΗ !!!
1.	Εξαιρούνται και σχηματίζουν κανονικά την αφαιρετική σε -e,  τη γενική πληθυντικού σε  -um  και τις τρεις όμοιες πτώσεις του πληθυντικού του ουδετέρου σε  -a  ΟΛΑ τα επίθετα Συγκριτικού βαθμού. (faciliore – faciliorum – faciliora).
Σημείωση: Ο ανώμαλος συγκριτικός plures και complures σχηματίζει γενική πληθυντικού σε –ium (plurium, complurium). H ονομαστική (αιτιατική και κλητική) πληθυντικού του ουδετέρου λήγει συνήθως σε –a και σπανιότερα σε –ia (plur[i]a, complur[i]a).

2.	Λήγουν στην αφαιρετική του ενικού σε -i  και στη γενική πληθυντικού σε -um τα:		
          inops, inopis (= στερημένος)  inop-i, inop-um
	   celer, -eris, -ere (=γρήγορος)  celerum (και celerium)
Από τα τρικατάληκτα το celer, celeris, celere είναι μοναδικό. 
Όλα τα άλλα κλίνονται σαν το acer, acris, acre.

3.	Τα dives, -itis (= πλούσιος) και princeps -ipis σχηματίζουν την αφαιρετική ενικού σε  -e και την γενική πληθυντικού σε  -um,  δηλαδή divite, divitum και principe, principum.

1. Το επίθετο complures έχει τις όμοιες πτώσεις του πληθυντικού αριθμού του ουδετέρου γένους και σε -ia και σε -a, δηλ. complures -complures -complur(i)a .

1. Σαν μονοκατάληκτα επίθετα κλίνονται και οι μετοχές ενεστώτα, με τη διαφορά ότι στην αφαιρετική του ενικού λήγουν σε –e και όχι -i. 
Π.χ. Tarquinio regnante=όταν βασίλευε ο Ταρκύνιος
Όταν όμως στο κείμενο επέχουν θέση επιθέτου, σχηματίζουν και αυτές την αφαιρετική ενικού σε –i (amante/amanti, delente/delenti).
Π.χ. in praesenti tempore=στον παρόντα χρόνο


























Παραδείγματα
α) τριγενή και τρικατάληκτα acer, acris, acre (= οξύς), celer, celeris, celere (= ταχύς)
	
	singularis
	pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	acer

acris

acri

acrem

acer

acri
	acris

acris

acri

acrem

acris

acri
	acre

acris

acri

acre

acre

acri
	acres

acrium

acribus

acres

acres

acribus
	acres

acrium

acribus

acres

acres

acribus
	acria

acrium

acribus

acria

acria

acribus

	
	singularis
	pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	celer

celeris

celeri

celerem

celer

celeri
	celeris

celeris

celeri

celerem

celeris

celeri
	celere

celeris

celeri

celere

celere

celeri
	celeres

celer(i)um

celeribus

celeres

celeres

celeribus
	celeres

celer(i)um

celeribus

celeres

celeres

celeribus
	celeria

celer(i)um

celeribus

celeria

celeria

celeribus


β) τριγενή και δικατάληκτα omnis, omne (= όλος), facilior, facilius (= ευκολότερος)
	
	singularis
	pluralis

	
	αρσ./θηλ.
	ουδ.
	αρσ./θηλ.
	ουδ.

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	omnis

omnis

omni

omnem

omnis

omni
	omne

omnis

omni

omne

omne

omni
	omnes

omnium

omnibus

omnes

omnes

omnibus
	omnia

omnium

omnibus

omnia

omnia

omnibus

	
	αρσ./θηλ.
	ουδ.
	αρσ./θηλ.
	ουδ.

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	facilior

facilioris

faciliori

faciliorem

facilior

faciliore
	facilius

facilioris

faciliori

facilius

facilius

faciliore
	faciliores

faciliorum

facilioribus

faciliores

faciliores

facilioribus
	faciliora

faciliorum

facilioribus

faciliora

faciliora

facilioribus



γ) τριγενή και μονοκατάληκτα ferox (= άγριος), ingens (= πελώριος)
	
	singularis
	pluralis

	
	αρσ./θηλ.
	ουδ.
	αρσ./θηλ.
	ουδ.

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	ferox

ferocis

feroci

ferocem

ferox

feroci
	ferox

ferocis

feroci

ferox

ferox

feroci
	feroces

ferocium

ferocibus

feroces

feroces

ferocibus
	ferocia

ferocium

ferocibus

ferocia

ferocia

ferocibus

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	ingens

ingentis

ingenti

ingentem

ingens

ingenti
	ingens

ingentis

ingenti

ingens

ingens

ingenti
	ingentes

ingentium

ingentibus

ingentes

ingentes

ingentibus
	ingentia

ingentium

ingentibus

ingentia

ingentia

ingentibus




ΜΑΘΗΜΑ 8ο
ΟΤΑΝ ΒΓΕΙΣ ΣΤΟ ΚΥΝΗΓΙ, ΠΑΡΕ ΜΑΖΙ ΣΟΥ ΜΟΛΥΒΙ ΚΑΙ ΧΑΡΤΙ
Gaius Plinius Cornelio Tacito suo salutem (dicit). Ridebis. Ego tres apros feroces cepi. «Ipse?» interrogabis. Ipse. Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua (habebam), plenas tamen ceras habebam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!
ΚΕΙΜΕΝΟ                                                   	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Gaius Plinius (dicit)                        	Ο Γάιος Πλίνιος (στέλνει)
suo Cornelio Tacito                                     στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο
salutem.                                                      	χαιρετισμούς.
Ridebis.                                                       	Θα γελάσεις.
Ego cepi                                                      	Εγώ έπιασα
tres feroces apros.                                     	τρία φοβερά αγριογούρουνα
«Ipse?»                                                      	«Ο ίδιος;»
interrogabis.                                               	θα ρωτήσεις.
Ipse.                                                           	Ο ίδιος.
Sedebam ad retia;                                      	Καθόμουν κοντά στα δίχτυα·
non erat in proximo                                    δεν υπήρχε πλάι μου
venabulum                                                  	κυνηγετική λόγχη
sed stilus                                                   	αλλά γραφίδα
et pugillares;                                              	και πλάκες αλειμμένες με κερί·
cogitabam aliquid                                        σκεφτόμουν κάτι
enotabamque:                                             	και κρατούοα σημειώσεις·
etsi (habebam)                                            	αν και (είχα)
vacua retia,                                                 	άδεια τα δίχτυα,
habebam tamen                                           	είχα όμως
plenas ceras.                                               	γεμάτες τις πλάκες.
Silvae et solitudo                                       	Τα δάση και η μοναξιά
sunt magna incitamenta                            είναι μεγάλα ερεθίσματα
cogitationis.                                                 	της σκέψης.
Cum eris in venationibus                           'Oταν θα είσαι στο κυνήγι,
licebit tibi quoque                                         θα μπορείς κι εσύ
adportare pugillares:                                   να φέρεις τις πλάκες:
videbis                                                         	θα δεις
errare in montibus                                       ότι περιπλανιέται στα βουνά
non Dianam sed Minervam.                      όχι η Αρτεμη αλλά η Αθηνά.
Vale!                                                           	Γεια σου !







Ετυμολογικά
1. ferox -ōcis θηρίο, πάν-θηρας 
2. Sedeo ἕ ζ-ομαι, ἕδ-ρα 
3. in proximo  - prope 
4. stilus -i πρβ. στιλέτο << ιτ. στιλό << γαλλ. 
5. cēra -ae κηρός κηρίον
6. cogitatio -ōnis< cogito    
7. venatio -ōnis venabulum 
8. adporto-im-porto 
9. valeo> validus > valde
10. sedeo: ἕδρα , ἕζομαι (= κάθομαι)· (καθέδρα, καθεδρικός)
11. pugillares: πύξ, πυγμή·πρβλ. μπουνιά (πυγμαίος, Πυγμαλίωνας)
12. plenus: πίμπλημι, πληρώ, πλήρης, πλήθος, πλησμονή, πλέον, πληρώ, συμ-πληρώνω, πληθώρα, πλεονασμός, πλειοδοσία, άπληστος, άπλετος, πολύς, πλείστος, πλούτος
13. silva < ὕλη (= δάσος): υλοτόμος
14. solitudo < solus, -a, -um (= μόνος): πρβλ. Σόλο
15. magnus ≃ μέγας: πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μάστορας, μαΐστρος
16. adportο (ad + porto)
17. video: ἰδεῖν < Fιδεῖν· ιδέα, ιδεατός, ιδεολογία, είδος, είδωλο· πρβλ. βίντεο, βιντεοκάμερα
18. Diana < Divana < divus: Ζευς, Διός, Διώνη, δῖος (= θεϊκός), διάνα
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Gaius:          	ονομ. ενικ. του ουσ. Gaius, Gai, αρσ. β'(= ο Γάιος).
Plinius:        	ονομ. ενικ, του ουσ. Plinius -ii (-ί), αρσ. β' (= ο Πλίνιος).
Cornelio:  	δοτ. ενικ. του ουσ. Cornelius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Κορνήλιος)
Tacito: 	δοτ. ενικ. του ουσ. Tacitus -ί, αρσ. β' (= ο Τάκιτος).
suo:             	δοτ. ενικ., γεν. αρσ. της κτητικής αντων. γ' προσώπου suus -a -um (= δικός, -ή, -ό του και δικός, -ή, -ό τους [εδώ για έναν κτήτορα]).
salutem:      	αιτιατ ενικ. του ουσ. salus -utis, θηλ. γ' (= χαιρετισμός).
(dicit)             γ΄ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. dico - dixi - dictum – dicere (3)   =	λέω
ridebis:       	β' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. rideo, risi, risum, ridere 2 (= γελώ).
ego:             	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της προσωπικής αντων. α' προσώπου ego (= εγώ)
tres:           	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του απόλυτου αριθμητικού επιθ. tres, tres, tria (= τρεις, τρία).
apros:          	αιτιατ. πληθ. του ουσ. aper, apri, αρσ. β' (= κάπρος, αγριογούρουνο).
feroces:     	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του τριγενούς και μονοκατάληκτου τριτόκλ. επιθ. ferox, ferocis (= άγριος, φοβερός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) ferocior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) ferocissimus -a -um.
cepi: 	α' ενικ. οριστ. παρακ. ενεργ. φων. του ρήμ. capio, cepi, captum, capere 3 (= πιάνω, συλλαμβάνω).
ipse:            	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής - οριστικής αντων. ipse -a -um (= ο ίδιος, -α, -ο).
interrogabis:	β' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. interrogo, -avi, -atum, -are 1 (= ρωτώ).
ad:               	πρόθεση + αιτιατική (= κοντά σε).
retia:                    αιτιατ. πληθ. του ουσ. rete -is, ουδ. γ' (= δίχτυ). (αφαιρ. ενικού σε -e & -i)
sedebam: 	α' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. sedeo, sedi, sessum, sedere 2 (= κάθομαι) 
erat:          	γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
proximo: 	αφαιρ. ενικ., γεν, ουδ. του υπερθετικού επιθ. proximus -a -um (= ο πιο κοντινός). Στο θετικό απαντά μόνο το επίρρ. prοpe. Ο συγκριτικός: propior -ior -ius // in proximo = κοντά, πλάι.
non:            	επίρρημα ως άρνηση (= όχι, δεν).
venabulum:	ονομ. ενικ. του ουσ. venabulum -i, ουδ. β' (= κυνηγετική λόγχη).
sed:             	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
stilus:          	ονομ. ενικ. του ουσ. stilus -i, αρσ. β' (= γραφίδα).
pugillares: 	ονομ. πληθ. του ουσ. pugillares -ium, αρσ. γ' (= πλάκες αλειμμένες με κερί). Το ουσιαστικό απαντά μόνο στον πληθυντικό αριθμό
cogitabam: 	α' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. cogito, -avi, -atum, -are 1 (= σκέφτομαι).
αliquid:	αιτιατ. ενικ., γεν. ουδ. της αόριστης ουσιαστικής αντων. aliquis, (aliqua ή aliquae), aliquid (= κάποιος, κάτι).
enotabam:   	α' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. enoto, -avi, -atum, -are 1 (= κρατώ σημειώσεις).
que:             	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
To – que είναι εγκλιτικός σύνδεσμος και αντιστοιχεί στο ελληνικό τε.
etsi:           	εναντιωματικός σύνδεσμος (= αν και).
retia            	αιτιατ. πληθ. του ουσ. rete, retis, ουδ. γ' (= δίχτυ).
vacua.          	αιτιατ. πληθ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. vacuus -a -um (= άδειος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) magis vacuus -a -um / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) maxime vacuus -a -um
plenas:         	αιτιατ. πληθ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. plenus -a -um (= γεμάτος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) plenior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) plenissimus -a -um.
tamen:         	αντιθετικός σύνδεσμος (= όμως).
ceras:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. cera -ae, θηλ. α' (= κερί) // cerae -arum - pugillares (= πλάκες αλειμμένες με κερί). (ΕΤΕΡΟΣΗΜΟ)
habebam:	α' ενικ οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum. habere 2 (= έχω, θεωρώ).
silvae:         	ονομ. πληθ. του ουσ. silva -ae, θηλ. α' (= δάσος).
solitudo:      	ονομ. ενικ. του ουσ. solitudo -dinis, θηλ. γ' (= μοναξιά, ερημιά).
sunt:            	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, —, esse (= είμαι).
magna:	ονομ. πληθ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. magnus -a -um (= μεγάλος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) maior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) maximus -a -um.
incitamenta:	ονομ. πληθ. του ουσ. incitamentum -i, ουδ. β' (= ερέθισμα).
cogitationis:	γεν. ενικ. του ουσ. cogitatio -onis, θηλ, γ' (= σκέψη).
cum:	χρονικός σύνδεσμος (καθαρά χρονικός cum) (= όταν).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
venationibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. venatio -onis. θηλ. γ' (= κυνήγι).
eris:             	β' ενικ. οριστ. μέλλ. του βοηθητ. ρήμ, sum, fui, -, esse (= είμαι).
licebit:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. του απρόσωπου ρήμ. licet, licuit και licitum est, -, licere, 2 (= επιτρέπεται, είναι δυνατό).
tibi:             	δοτ. ενικ., της προσωπ. αντων β' προσώπου tu (= εσύ).
quoque:        	τροπικό επίρρημα ( = επίσης).
pugillares:    	αιτιατ. πληθ. του ουσ. pugillares -ium, αρσ. γ' (= πλάκες αλειμμένες με κερί).
adportare:   	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. adporto, -avi, -atum, -are 1 (= φέρνω κάπου).
videbis:       	β' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. video, vidi, visum, videre 2 (= βλέπω).
[bookmark: _Hlk97454800] video                    ( +  ειδικό  απαρεμφατο)      	=	καταλαβαίνω
	                     ( +  κατηγορ. μετοχή   )      	         =	βλέπω
Dianam:       	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Diana -ae, θηλ. α' (= η Αρτεμη).
montibus:     	αφαιρ. πληθ. του ουσ. mons montis, αρσ. γ' (= βουνό).
Minervam:   	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Minerva -ae, θηλ. α' (= η Αθηνά).
errare:        	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. erro, -avi, -atum, -are 1 (= περιπλανιέμαι).
vale:            	β' ενικ. προστακτ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. valeo, valui, (μετοχή μέλλοντα valiturus), valere 2 (= είμαι υγιής, γερός).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Τα τριτόκλιτα φωνηεντόληκτα σε -e (mare, maris), -al (animal -alis ζώο) και -ar (calcar -āris σπηρούνι) είναι ουδέτερα και διαφέρουν από τα αρσενικά/θηλυκά ως προς την αφ. του ενικού (-i ≠aure· αλλά πρβ. turri) και την oν., αιτ. και κλητ. του πληθυντικού (-ia).
(To rete κλίνεται όπως το mare αλλά με αφ. συνήθως σε -e).
		 
	Ενικός
	Πληθυντικός




	Ον. Αιτ. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. Αφ.
		mare
mari-s 
mari
	animal
animāli-s
animāli



		mari-a 
mari-um
mari-bus
	animali-a
animali-um
animali-bus






2. Τα τριτόκλιτα επίθετα διαιρούνται σε τρικατάληκτα (acer, acris, acre οξύς· celer, celeris, celere γρήγορος), δικατάληκτα (brevis, brevis, breve σύντομος)· και μονοκατάληκτα (ferox-ōcis άγριος-α-ο).
Σχηματίζουν την αφαιρ. του ενικού σε -i (όπως reti), τη γεν. του πληθυντικού σε -ium (όπως aurium) και την ονομαστ., αιτ. και κλητ. του πληθυντικού των ουδετέρων σε -ia (όπως retia). Στον πληθυντικό (ον., αιτ. και κλητ.) τα μονοκατάληκτα έχουν ξεχωριστό τύπο για το ουδέτερο (ferōces αρσ. και θηλ.· ferocia ουδ.).

	Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. Αφ.
Αιτ.
		acer


acrem
	acris
acris
acri
	acre


acre



		brevis


brevem
	brevis
brevis
brevi
	breve


breve




	Ον. Αιτ. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. Αφ.

		acres

	
acrium
acribus
	,acria



		breves
	
brevium
brevibus
	brevia




	 Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ. Αφ.
Αιτ.
		ferox


ferōcem 
	ferox
ferōcis
ferōci
	ferox


ferox



		ferōces


ferōces 
	
feroci um
ferocibus
	ferocia


ferocia






3. Η οριστική του ενεργητικού μέλλοντα της α' και β' συζυγίας σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστωτικό θέμα + b + συνδ. φωνήεν (i,o,u) 
+ βασικές καταλήξεις.



 Οριστική του ενεργητικού μέλλοντα
		 
	Α' συζυγία
	Β' συζυγία




	a'
β'
γ
	amāb-o
amābi-s
amābi-t
	amabi-mus
amabi-tis
amābu-nt
	delēb-o
delēbi-s
delēbi-t
	delebi-mus
delebi-tis
delēbu-nt


 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ SUM
	ero

	eris

	erit

	erimus

	eritis

	erunt



ΚΛΙΣΗ ΑΟΡΙΣΤΗΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ 
ALIQUIS-ALIQUA/AE-ALIQUID

	
	
	Singularis
	

	Nom.
	aliquis
	(aliqua ή aliquae)
	aliquid

	Gen.
	alicuius
	alicuius
	alicuius

	Dat.
	alicui
	alicui
	alicui

	Acc.
	aliquem
	(aliquam)
	aliquid

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	aliquo
	(aliqua)
	aliquo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	aliqui
	aliquae
	aliqua

	Gen.
	aliquorum
	aliquarum
	aliquorum

	Dat.
	aliquibus
	aliquibus
	aliquibus

	Acc.
	aliquos
	aliquas
	aliqua 

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	aliquibus
	aliquibus
	aliquibus


ΚΛΙΣΗ ΤΗΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ IPSE-A-UM
	
	Singularis

	Nom.
	ipse
	ipsa
	ipsum

	Gen.
	ipsius
	ipsius
	ipsius

	Dat.
	ipsi
	ipsi
	ipsi

	Acc.
	ipsum
	ipsam
	ipsum

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	ipso
	ipsa
	ipso



	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	ipsi
	ipsae
	ipsa

	Gen.
	ipsorum
	ipsarum
	ipsorum

	Dat.
	ipsis
	ipsis
	ipsis

	Acc.
	ipsos
	ipsas
	ipsa

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	ipsis
	ipsis
	ipsis




	ΧΡΟΝΙΚΟΣ CUM (cum temporale)

	ΣΥΝΤΑΣΣΕΤΑΙ με:
	ΑΝΑΠΤΥΞΗ
	ΚΥΡΙΑ ΠΡΟΤΑΣΗ

	Οριστική κάθε χρόνου
	Μας πληροφορεί απλώς για το χρόνο  που έγινε κάτι
	Συνήθως υπάρχουν τα χρονικά επιρρήματα  tum, tunc, nunc, eo die, eo tempore.

		Cum in venationibus eris, licebit tibi pugillares adportare (8)(σύγχρονο)




ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
ferox (-ocis) (άγριος)			ferocior, -ior, -ius		ferocissimus, -a, -um
(prope: τοπ. επίρρημα) (πλησιέστερος)propior, -ior, -ius	 	proximus, -a, um
vacuus, -a, -um(άδειος)		magis vacuus, -a,-um		maxime vacuus, -a,-um
plenus, -a, -um(πλήρης, γεμάτος)	plenior,  -ior, -ius		plenissimus, -a, -um
magnus, -a, um(μεγάλος)		maior, -ior, -ius		maximus, -a, -um
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
quoque (επίσης, και). 		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά

ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom. 
	magnum
	incitamentum
	magna
	incitamenta
	pugillares[footnoteRef:1]*  [1: * Δεν απαντά στον ενικό.] 


	Gen. 
	magni
	incitementi
	magnorum
	incitamentorum
	pugillarium

	Dat 
	magno 
	incitamento
	magnis
	incitamentis 
	pugillaribus

	Acc. 
	magnum
	incitamentum
	magna
	incitamenta
	pugillares (is)

	Voc. 
	magnum
	incitamentum
	magna
	incitamenta
	pugillares

	Abl. 
	magno
	incitamento
	magnis
	incitamentis
	pugillaribus


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α΄ κλίση
	β΄ κλίση
	
	γ΄κλίση
	

	cera, ae
Diana, ae
Minerva, ae
silva, ae

	Θ              
Θ              
Θ              
Θ              

	aper, apri
stilus, i
incitamentum, i
venabulum, i
	A              
A              
Ο              
Ο               
	mons, ntis
pugillares, ium
cogitatio, onis
salus, utis
solitudo, inis
venatio, onis
rete, is
	A
A
Θ
Θ
Θ
Θ
Ο

	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β΄κλιση
	γ΄ κλίση
	     ΕΙΔΟΣ

	magnus, a, um             
plenus, a, um             
vacuus, a, um                                                                                   
	ferox, ocis                   
	ego 
ipse, ipsa, ipsum         
aliquis, (aliqua - aliquae), aliquid 
tu
	προσ. α'
δεικτ. - οριστ.
αόρ. ουσιαστ.

προσ. β΄

	


ΡΗΜΑΤΑ

	adporto, avi, atum, are
cogito, avi, atum, are
enoto, avi, atum, are
erro, avi, atum, are
interrogo, avi, atum, are
habeo, bui, bitum, bere
licet, licuit (και licitum est), — ,  licere
rideo, risi, risum, ridere
sedeo, sedi, sessum, sedere
valeο, valui, - , valere (μτχ. μελλ. valiturus)
video, vidi, visum, videre
dico,dixi,dictum,dicere
capio, cepi, captum, capere(15 σε –io)                  
	1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
3
3



ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να συμπληρώσετε το β' πληθυντικό πρόσωπο των παρακάτω ρημάτων στην οριστική του ενεστώτα, του παρατατικού και του μέλλοντα:
	
	Ενεστ.
	Παρατατ.
	Μέλλ.

	α) ridebis
	
	
	

	β) interrogabis
	
	
	

	γ) sedebam
	
	
	

	δ) sunt
	
	
	

	ε) vale
	
	
	


2. Να μεταφέρετε τις παρακάτω λέξεις / φράσεις στον αντίστοιχο τύπο του άλλου αριθμού:
	apros feroces
	

	ad retia
	

	erat venabulum
	

	retia vacua
	

	silvae sunt incitamentα 
	

	in venationibus
	


3. Να γραφεί η ίδια πτώση των ουσιαστικών του πίνακα που ακολουθεί στον άλλο αριθμό:
	α) apros
	

	β) retia
	

	γ) cogitationis 
	

	δ) solitudο
	

	ε) montibus 
	











ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στα κείμενα λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	sedebam
	έδρα καθέδρα έδρανο  εδράζομαι

	plenas
	πληθώρα πλήθος πληθυντικός

	ceras
	κέρινος κηροπωλείο

	videbis
	Ιδεατός

	ferōces
	θηρίο

	stilus
	στιλό Στιλέτο, στιλ

	magna
	μεγαλείο

	adportare
	πορτιέρης



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Nα συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον μέλλοντα. 
	Tu aprum ferocem vide………….
	  
	Nos ad retia sede…………….

	Ille pugillares adporta……………
	  
	Tu amicam interroga……………

	Poeta fortunam adversam deplora……….
	  
	Vos de collibus advola………….

	Aeneas in Africam naviga……….
	  
	Romani pericula propulsa………….

	Poeta gloriae Vergili stude………
	  
	Leges civitatem contine…………….



Lex omnis, aper ferox, rete vacuum: να κλιθούν μαζί.

Videbis…. errare: να γίνει η σύνταξη της πρότασης











ΜΑΘΗΜΑ 9ο   LECTIO NOVA
Η ΕΓΚΑΘΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΣTH ΡΩΜΗ
Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucretiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium Collatinum, deligere constituit.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Tarquinius Superbus,
septimus atque ultimus
regum,
perdit imperium hoc modo.
Filius eius
Sextus Tarquinius
laedit pudicitiam Lucretiae,
uxoris Collatini.
Maritus et pater
et lunius Brutus
eam inveniunt maestam.
Femina cum lacrimis
aperit illis iniuriam
et interficit se ipsam cultro.
Brutus dolore magno
extrahit cultrum
ex vulnere
et parat
punire delictum.
Concitat populum
et adimit imperium
Tarquinio.
Liber iam
Romanus populus
constituit
deligere duo consules,
lunium Brutum
et Tarquinium Collatinum.
	Ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος,
ο έβδομος και τελευταίος
από τους βασιλιάδες,
χάνει την εξουσία μ' αυτόν τον τρόπο.
Ο γιος του
Σέξτος Ταρκύνιος
προσβάλλει την τιμή της Λουκρητίας,
συζύγου του Κολλατίνου.
Ο σύζυγος και ο πατέρας
και ο Ιούνιος Βρούτος
την βρίσκουν περίλυπη.
Η γυναίκα με δάκρυα
αποκαλύπτει σ' εκείνους την αδικία
και αυτοκτονεί με μαχαίρι.
O Βρούτος με μεγάλο πόνο
βγάζει το μαχαίρι
από το τραύμα
και ετοιμάζεται
να τιμωρήσει το έγκλημα.
Ξεσηκώνει το λαό
και αφαιρεί την εξουσία
από τον Ταρκύνιο.
Ελεύθερος πια
ο Ρωμαϊκός λαός
αποφασίζει
va εκλέξει δυο υπάτους,
τον Ιούνιο Βρούτο
και τον Ταρκύνιο Κολλατίνο.









Ετυμολογικά:
1. septimus -a -um < septem ≃ ἑπτά 
2. rex, rēgis> ρήγας· πρβ. rēgīna, rēgius 
3. modus -i πρβ. μόδα, μοντέλο << ιτ. μοντελισμός
4. imperium -ii  impero· ιμπεριαλισμός << γαλλ. ιμπεριαλιστής
5. fēmina -ae  φεμινισμός, φεμινιστής θη-λυκός, θη-λάζω, fi-lius 
6. lacrima -ae < δάκρυ-μα < δάκρυον
7. vulnus -eris ουλή 
8. punio ποινή ≥ poena πρβλ. Πέναλτι
9. perdo (per + do = δίνω): δί-δω-μι (δώρο, δωρεά, παράδοση, παραδίδω, επιδίδομαι, δωροθέτης, δόση, προδοσία, μισθοδοσία, αιμοδότης)
10. Sextus < sex ≃ ἕξ, έξι
11. pater ≃ πατήρ, πατέρας, πατερναλισμός, πατρικός, πατρίς, πατρίδα
12. Iunius (< Juno) ≥ Ιούνιος
13. invenio (in + venio): βαίνω (βάση, βατήρας, βήμα, βάθρο, βωμός)
14. aperiο > Απρίλιος
15. culter: σκάλλω, σκαλίζω, δρυοκολάπτης
16. magnus ≃ μέγας: πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μάστορας, μαΐστρος
17. extraho (ex + traho): πρβλ. τρακτέρ
18. populus: πρβλ. πόπολο, ποπολάρος
19. concito (con < cum + cito = κινώ γρήγορα)
20. liber, libera, liberum (≃ ελεύθερος) > libertas· libero: πρβλ. λίμπερο, λιμπεραλισμός (= φιλελευθερισμός), λιμπεραλιστής
21. duo ≃ δύο
22. deligo (de + lego): λέγω, συλλέγω, υπολογίζω, λεζάντα
23. constituo (con < cum + statuo = συνίστημι): πρβλ. ινστιτούτο (προΐσταμαι, στάση, απόστημα, ιστίο, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)


ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Tarquinius:   	ονομ. ενικ. του ουσ. Tarquinius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Ταρκύνιος). (κλητ. Τarquini)
Superbus:     	ονομ. ενικ. του ουσ. Superbus, -i, αρσ. β' (= ο Υπερήφανος).
septimus:     	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. τακτικού αριθμητικού επιθ. septimus -a -um (= έβδομος [δε σχηματίζει κλητική]).
atque:            	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
ultimus:        	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του υπερθετικού επιθ. ultimus -a -um (= έσχατος, τελευταίος). Στο θετικό απαντά μόνο το επίρρημα ultra. // (ΣΥΓΚΡΙΤ.): ulterior -ior -ius.
regum:           	γεν. πληθ. του ουσ. rex, regis, αρσ. γ' (= βασιλιάς).
hoc:                	αφαιρ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής αντων. hic, haec, hoc {= αυτός, -ή, -ό).
modo:            	αφαιρ. ενικ. του ουσ. modus -i, αρσ. β' (= τρόπος).
imperium:     	αιτιατ. ενικ. του ουσ. imperium -ii (-i), ουδ. β' (= εξουσία).
perdit:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. perdo, perdidi, perditum, perdere 3 (= χάνω).
filius:	ονομ. ενικ. του ουσ. filius -ii (-i), αρσ. β' (= γιος). (κλητ. -i)
eius:                 γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός, -ή, -ό).
Sextus:         	ονομ. ενικ. του ουσ. Sextus, -i, αρσ. β' (= ο Σέξτος).
Tarquinius:   	ονομ. ενικ. του ουσ. Tarquinius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Ταρκύνιος).
pudicitiam:    	αιτιατ. ενικ. του ουσ. pudicitia -ae, θηλ. α' (= τιμή, αγνότητα, αιδημοσύνη).
Lucretiae:     	γεν. ενικ. του ουσ. Lucretia -ae, θηλ. α' (= η Λουκρητία).
uxoris:	γεν. ενικ. του ουσ. uxor, uxoris, θηλ. γ' (= η σύζυγος).
Collatini:       	γεν. ενικ. του ουσ. Collatinus -i, αρσ. β' (= ο Κολλατίνος).
laedit:            	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ, laedo, laesi, laesum, laedere 3 (= βλάπτω, προσβάλλω).
maritus:         	ονομ. ενικ. του ουσ. maritus -i, αρσ. β' (= ο σύζυγος).
et:                  	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
pater:	ονομ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
lunius:	ονομ. ενικ. του ουσ. lunius -ii (i), αρσ. β', (= ο Ιούνιος). )(κλητ.Iuni) 
Brutus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Brutus -i, αρσ. β' (= ο Βρούτος).
eam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός, -ή, -ό).
maestam:     	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. maestus -a -um (= περίλυπος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) maestior -ior -ius/ (ΥΠΕΡΘΕΤ.) maestissimus -a -um.
inveniunt:      	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. invenio, inveni, inventum, invenire 4 (= βρίσκω).
[bookmark: _Hlk97456039]Το ρήμα invenio συντάσσεται με δύο αιτιατικές που η μία είναι κατηγορούμενο της άλλης. 
Άλλα ρήματα που έχουν την ίδια σύνταξη είναι τα
 deligo(IX), mitto (aliquem alacrem XIII), saluto(XX), iudico(XL,L)
illis:                	δοτ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος, -η, -ο).
femina:         	ονομ. ενικ. του ουσ. femina -ae, θηλ. α' (= γυναίκα).
cum:              	πρόθεση + αφαιρετική (= με). (® τρόπος, συνοδεία)
lacrimis:        	αφαιρ. πληθ. του ουσ. lacrima -ae, θηλ. α' (= δάκρυ).
iniuriam:        	αιτιατ. ενικ. του ουσ. iniuria -ae, θηλ. α' (= αδικία).
aperit:                 γ' ενικ. oριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. aperio, aperui, apertum,
                                aperire 4 (= αποκαλύπτω) .( +δοτική +αιτιατική)
cultro:           	αφαιρ. ενικ. του ουσ. culter, cultri, αρσ. β' (= μαχαίρι)
se:                 	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της προσωπικής αντων. γ' προσ. (= τον εαυτό της).
ipsam:           	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής-οριστικής αντων. ipse, ipsa, ipsum (= ο ίδιος, -α, -ο).
interficit:            γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. interficio, interfeci, 
                                interfectum,      interficere 3 (= σκοτώνω). (15-io)
Brutus:         	ονομ. ενικ. του ουσ. Brutus -i, αρσ. β' (= ο Βρούτος).
ex:                 	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
vulnere:         	αφαιρ. ενικ. του ουσ. vulnus -eris, ουδ. γ' (= τραύμα).
dolore:          	αφαιρ. ενικ. του ουσ. dolor -oris. αρσ. γ' (= πόνος, οδύνη).
magno:          	αφαιρ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. magnus -a -um (= μεγάλος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) maior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) maximus -a -um.
cultrum:        	αιτιατ. ενικ. του ουσ. culter, cultri, αρσ. β' (= μαχαίρι).
extrahit:        	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. extraho, extraxi, extractum, extrahere 3 (= βγάζω τραβώντας).
delictum:       	αιτιατ. ενικ. του ουσ. delictum -i, ουδ. β' (= έγκλημα).
punire:          	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. punio, punivi (punii), punitum, punire 4 (= τιμωρώ).
parat:            	γ' ενικό οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. paro, -avi, -atum, -are 1 (= [+ τελ. απαρέμφ.] ετοιμάζομαι να).
populum:      	αιτιατ. ενικ. του ουσ. populus -i, αρσ. β' (= λαός).
concitat:        	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. concito, -avi, -atum, -are 1  (= ξεσηκώνω).
Tarquinio:     	δοτ. ενικ. του ουσ. Tarquinius -ii (i), αρσ. β' (= ο Ταρκύνιος).
imperium:     	αιτιατ. ενικ. του ουσ. imperium -ii (i), ουδ. β'(= εξουσία).
adimit:                 γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. adimo, ademi, ademptum, adimere 3 (=  αφαιρώ). (+δοτική +αιτιατική)
liber:              	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. liber, libera, liberum (= ελεύθερος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) liberior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) liberrimus -a -um.
iam:               	χρονικό επίρρημα (= πια, ήδη, πλέον).
populous:	ονομ. ενικ. του ουσ. populus -i, αρσ. β' (= λαός).
Romanus:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Romanus -a -um (= Ρωμαϊκός).
duo:               	αιτιατ. πληθ. γεν. αρσ. του απόλυτου αριθμ. επιθ. duo, duae, duo (= δύο).
consules:      	αιτιατ. πληθ. του ουσ. consul -is, αρσ. γ' (= ύπατος).
lunium:          	αιτιατ. ενικ. του ουσ. lunius -ii (-i).
Brutum:         	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Brutus -i.
Tarquinium: 	αιτιατ. ενικ. του ουσ, Tarquinius ii (-i).
Collatinum:   	αιτιατ. ενικ. του ουσ, Collatinus -i.
deligere:       	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. deligo, delegi, delectum, deligere 3 (= εκλέγω).
constituit:     	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. constituo, constitui, constitutum, constituere 3 (= [+ τελ. απαρέμφ.] αποφασίζω να).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η οριστική του ενεργητικού ενεστώτα της δ' συζυγίας (θέμ. audi-) σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστωτικό θέμα + βασικές καταλήξεις


Η οριστική του ενεργητικού ενεστώτα της γ' συζυγίας (θέμ. leg-) σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστωτικό θέμα + συνδ. φων. + βασικές καταλήξεις


 
	Γ' συζυγία
	Δ' συζυγία

	α'
β'
γ'
		leg-o
legi-s
legi-t
	legi-mus
legi-tis
legu-nt



		audi-o
audi-s
audi-t
	audī-mus
audī-tis
audi-unt






2. Τα απαρέμφατα του ενεργητικού ενεστώτα σχηματίζονται ως εξής:
	audī-re (δ' συζ.): ενεστωτικό θέμα + κατάληξη -re


 
	lege-re (γ' συζ.): ενεστωτικό θέμα + συνδ. φων. + κατάληξη -re


Η γ' συζυγία έχει βραχύχρονο συνδετ. φωνήεν (legĕ-re) και η δ' μακρόχρονο θεματικό φωνήεν (audī-re). Προσοχή λοιπόν στον τονισμό: légimus, légitis, αλλά audīmus, audītis.
3. Ο παρατατικός της γ' και δ' συζυγίας σχηματίζεται όπως και της α' και β' συζυγίας, με τη διαφορά ότι παρεμβάλλεται το φωνήεν -ē- ανάμεσα στο ενεστωτικό θέμα και στο πρόσφυμα -ba-: legē-bam, audiē-bam.
4. Η δεικτ. αντων. hic haec hoc δηλώνει πρόσωπο ή πράγμα κοντινό (τοπικά ή χρονικά) σε αυτόν που μιλάει (= οὗτος)· 
η δεικτική αντωνυμία ille illa illudδηλώνει πρόσωπο ή πράγμα απομακρυσμένο (=ἐκεῖνος). Η hic μπορεί να αναφέρεται και στα επόμενα (hoc modo perdit- πρβ. τάδε λέγει). 
Η δεικτική αντωνυμία ipse ipsa ipsum χρησιμοποιείται ως οριστική = αυτός ο ίδιος· π.χ. ipse pater (αὐτός ὁ πατήρ). Η έννοια αυτή της επιτρέπει να ενισχύει και άλλες αντωνυμίες π.χ. ego ipse (εγώ ο ίδιος), hic ipse, se ipsum κτλ. 
[bookmark: _Hlk97456116]-Οι αφαιρετικές hoc modo, cum lacrimis, dolore mango δηλώνουν τον τρόπο. Η αφαιρετική αυτή εκφέρεται συνήθως εμπρόθετη με την πρόθεση cum , εκτός αν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό, οπότε η cum μπορεί να παραλειφθεί.
- Το ρήμα constituo συντάσσεται και με βουλητική πρόταση. 
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

(ultra=πέρα-επιρ.)		ulterior, -ior, -ius		ultimus, -a, -um
 maestus, -a, -um(λυπημένος, σκυθρωπός)	maestior, -ior, -ius		maestissimus, -a, -um
magnus, -a, -um(μεγάλος)		maior, -ior, -ius			maximus, -a, -um
liber, -a, -um	(ελεύθερος)		liberior, -ior, -ius		liberrimus, -a, -um
Romanus, -a,-um(Ρωμαϊκός)		χ ω ρ ι ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά

ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis

	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.
	pater
patris
patri
patrem
pater
patre
	culter
cultri
cultro
cultrum
culter
cultro
	dolor
doloris
dolori
dolorem
dolor
dolore
	magnus
magni
magno
magnum
magne
magno
	liber
liberi
libero
liberum
liber
libero
	populus
populi
populo
populum
popule
populo

	Pluralis

	Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.
	patres 
patrum 
patribus 
patres 
patres 
patribus
	cultri 
cultrorum 
cultris 
cultros 
cultri 
cultris
	dolores
dolorum
doloribus
dolores
dolores
doloribus
	magni 
magnorum 
mangis 
magnos 
magni 
magnis
	liberi
liberorum
liberis
liberos
liberi
liberis
	populi 
populorum 
populis 
populos 
populi 
populis


[bookmark: _Hlk97456149]ΚΛΙΣΗ ΑΠΟΛΥΤΟΥ ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΥ DUO-DUAE-DUO
	pluralis

	duo
	duae
	duo

	duorum
	duarum
	duorum

	duobus
	duabus
	duobus

	duos (duo)
	duas
	duo

	--
	--
	--

	duobus
	duabus
	duobus


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚA

	α' κλίση 
	β' κλίση 
	γ' κλίση 

	femina, ae
	Θ 
	culter, cultri 
	A 
	consul, ulis 
	A 

	iniuria, ae
	Θ
	filius, ii(i) 
	A 
	dolor, oris 
	A 

	lacrima, ae
	Θ
	maritus, i 
	A 
	pater, tris 
	A 

	Lucretia, ae
	Θ 
	modus, i 
	A 
	rex, regis 
	A 

	pudicitia, ae
	Θ 
	populus, i 
	A 
	uxor, oris 
	Θ 

	
	delictum, i 
	Ο 
	vulnus, eris 
	Ο 

	
	imperium, ii(i) 
	Ο 
	
	

	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση 
	ΕΙΔΟΣ 

	liber, era, erum 
	hic, haec, hoc 
	δεικτ. 

	maestus, a, um 
	is, ea, id 
	δεικτ.-επαναλ. 

	magnus, a, um 
	ille, illa, illud 
	δεικτ. 

	Romanus, a, um 
	se 
	προσ. γ' 

	septimus, a, um 
	ipse, ipsa, ipsum 
	δεικτ.- οριστ. 

	ultimus, a, um 
	
	




	ΡΗΜΑΤΑ

	concito, avi, atum, are
paro, avi, atum, are
adimo, ademi, ademptum, adimere
constituo, constitui, constitutum, constituere
deligo, delegi, delectum, deligere
extraho, extraxi, extractum, extrahere
interficio, interfeci, interfectum, interficere (15 σε –io)
laedo, laesi, laesum, laedere
perdo, perdidi, perditum, perdere
aperio, aperui, apertum, aperire
invenio, inveni, inventum, invenire
punio, punivi και punii, punitum, punire
	1
1
3
3
3
3
3
3
3
4
4
4


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να συμπληρώσετε τις αντίστοιχες πτώσεις των άλλων γενών των αντωνυμιών στον ίδιο αριθμό και να αναφέρετε το είδος τους:
	Είδος
	Αρσενικό
	Θηλυκό
	Ουδέτερο

	
	hoc
	
	

	
	eius
	
	

	
	
	eam
	

	
	illis
	
	

	
	
	ipsam
	


2. Septimus, duo: Να γράψετε τα αριθμητικά επίθετα στη γενική πληθυντικού σύμφωνα με την υπόδειξη του πίνακα:
	ΑΠΟΛΥΤΟ         
	ΤΑΚΤΙΚΟ      
	ΔΙΑΝΕΜΗΤΙΚΟ    
	ΑΝΑΛΟΓΙΚΟ      
	ΠΟΛΛΑΠΛΑΣΙΑΣΤΙΚΟ

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3. Να μεταφέρετε τους τύπους του ενικού στον πληθυντικό και αντιστρόφως στην πρόταση: “Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit”.
4. perdit, inveniunt, aperit, extrahit: Να γράψετε το β' ενικό, α' και β' πληθυντικό των ρημάτων στην οριστική ενεστώτα και παρατατικού.
5. Να γίνει χρονική αντικατάσταση των τύπων:
	
	constituit
	deligere
	adimit
	concitat
	punire

	Ενεστ.
	
	
	
	
	

	Παρτ.
	
	
	
	
	

	Μελλ.
	
	
	
	
	

	Πρκ.
	
	
	
	
	

	Υπερ.
	
	
	
	
	

	Σ.Μέλλ.
	
	
	
	
	


6. Να κλιθούν τα ονόματα στις πλάγιες πτώσεις στον άλλο αριθμό:
	
	pater
	cultro
	imperium
	regum
	filius

	Γεν. 
	
	
	
	
	

	Δοτ. 
	
	
	
	
	

	Αιτ. 
	
	
	
	
	

	Αφαιρ.
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ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στα κείμενα λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:

	
	μοδίστρα μοντελισμός

	
	φεμινισμός φεμινίστρια θηλυπρέπεια θηλασμός θηλαστικό

	
	δακρύβρεχτος δακρυγόνο δακρύζω

	
	ουλή επούλωση

	
	ιμπεριαλιστικός

	
	Ποινή ποινικοποίηση ποινικολόγος ποινολόγιο

	
	έπταθλο εβδομάδα

	
	πάτριος πατριαρχία πατερναλιστικός

	
	ποπουλισμός

	
	ελευθέριος



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον ενεστώτα. 
Vos imperium perd................ .
Nos legātos inveni............... .
Ego delictum puni............... .
Rōmāni Tarquinio imperium adim............... .
Rōmāni consules delig............... .
Vos cultrum extrah................. .

Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων της παραπάνω άσκησης με το ρήμα στον παρατατικό. 

Να συμπληρωθούν οι απαρεμφατικοί τύποι στις παρακάτω προτάσεις και να χαρακτηριστούν τα απαρέμφατα (τελικά-ειδικά):
Miles cultrum .................. debet (extraho)
Brutus populum iubet Tarquiniō imperium................ (adimo)
Hostes ad castra................ audio (advenio, 4 φτάνω)
Libertātem.................... possumus (restituo, 3 αποκαθιστώ)

Να τοποθετηθεί ο σωστός τύπος της αντωνυμίας ipse δίπλα στην προσωπική αντωνυμία π.χ.: se interficit = se ipsum (ipsam) interficit.

	me ..................... amo
	 
	nos .............. amāmus

	te ..................... amas
	 
	vos .............. amātis

	
	
	

	se ...................... amat
	 
	se .............. amant



Hic modus, illud delictum: να κλιθούν μαζί.



ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ 

 fero - tuli - latum - ferre (αντί ferere) (3) = φέρω 
Το ρήμα αυτό παρουσιάζει 3 ειδών ανωμαλίες :
α) Σχηματίζει από άλλη ρίζα τον Ενεστώτα (fer-), από άλλη τον Παρακείμενο (tul-) και το σουπίνο (lat-).
β) Συγκόπτει το -i-, όταν μετά από αυτό ακολουθεί -s ή -t. 
γ) Αποβάλλει το βραχύ -e της δεύτερης συλλαβής, όταν ακολουθεί -r.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	fero
	ferebam
	feram

	fers
	ferebas
	feres

	fert
	ferebat
	feret

	ferimus
	ferebamus
	feremus

	fertis
	ferebatis
	feretis

	ferunt
	ferebant
	ferent

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	tuli
	tuleram
	tulero

	tulisti
	tuleras
	tuleris

	tulit
	tulerat
	tulerit

	tulimus
	tuleramus
	tulerimus

	tulistis
	tuleratis
	tuleritis

	tulerunt / -ere
	tulerant
	tulerint

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :

	ferre
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :
	ferens

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	laturum, -am, -um esse
laturos, -as, -a  esse
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	laturus, -a,  -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ :
	tulisse
	
	

	ΣΟΥΠΙΝΟ :
	latum, latu
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ :
	ferendi

	
	
	
	ferendo

	
	
	
	ferendum

	
	
	
	ferendo




ΠΡΟΣΟΧΗ! Το -e- του Μέλλοντα είναι μακρό και γι’ αυτό δεν αποβάλλεται πριν από το-r-.

Σημείωση : Τα σύνθετα του fero που απαντούν στα κείμενά μας είναι :  
defero - detuli - delatum - deferre
refero - re(t)tuli - relatum - referre
transfero - transtuli - translatum – transferre

ΜΑΘΗΜΑ 10ο
Η ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑ
Aeneas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et moenia condet. Tu Aeneam ad caelum feres. Postea Iulus, Aeneae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos Ilia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iulo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aeneam, in caelo accipies.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Aeneas
geret bellum ingens
in Italia.
Contundet
populos feroces,
imponet eis mores
et condet moenia.
Tu ad caelum feres
Aeneam.
Postea Iulus.
filius Aeneae,
transferet regnum
ab Lavinio
et muniet Albam Longam.
Post trecentos annos
Ilia pariet,
duos filios,
Romulum et Remum.
quos nutriet lupa.
Romulus condet
moenia Martia
appellabitque Romanos
de suo nomine.
Erit Romanis
imperium sine fine.
Caesar Augustus,
ortus ab Iulo,
claudet portas Belli
et restituet
regnum Saturnium.
Tu accipies hunc
in caelo,
ut Aeneam.
	Ο Αινείας
θα κάνει φοβερό πόλεμο
στην Ιταλία.
Θα συντρίψει
άγριους λαούς,
θα επιβάλει σ' αυτούς ήθη
και θα χτίσει τείχη.
Εσύ θα αποθεώσεις
τον Αινεία.
Αργότερα ο Ίουλος,
ο γιος του Αινεία,
θα μεταφέρει το βασίλειο
από το Λαβίνιο
και θα οχυρώσει την Αλβα Λόγγα.
Μετά από τριακόσια χρόνια
η Ίλια θα γεννήσει
δυο γιους,
το Ρωμύλο και το Ρώμο,
τους οποίους θα αναθρέψει (μια) λύκαινα.
Ο Ρωμύλος θα χτίσει
τα τείχη του Αρη
και θα ονομάσει τους Ρωμαίους
από τ' όνομα του.
Θα υπάρχει στους Ρωμαίους
εξουσία χωρίς τέλος.
Ο Καίσαρας Αύγουστος,
που κατάγεται[footnoteRef:2]  από τoν Ίουλο, [2:  καταγόμενος.] 

θα κλείσει τις πόρτες του Πολέμου
και θα αποκαταστήσει
τη βασιλεία του Κρόνου.
Eσύ θα υποδεχτείς αυτόν
στον ουρανό,
όπως τον Αινεία.




Ετυμολογικά:
moenia -ium  - ά-μυνα 
caelum -i  πρβ. σιελ << γαλλ. 
regnum -i    rēgīna, rex rego (= βασιλεύω), regius (= βασιλικός) > ρήγας
munio   πρβλ. moenia· (muri,-orum): άμυνα· (μουράγιο)
finis, -is   finālis· = τελικός· πρβ. φινάλε << ιτ. 
porta -ae > πόρτα
gerο: πρβλ. γερούνδιο
populus: πρβλ. πόπολο, ποπολάρος
ferox: θήρ, θηρίο, πάνθηρας
mos: πρβλ. αμοραλισμός, αμοραλιστής
impono (in + pono): πρβλ. πόστο (βάζω κάποιον πόστα = επιπλήττω κάποιον)
condo (con < cum = ὁμοῦ + do): δί-δω-μι (δώρο, παραδίδω, παράδοση, επιδίδομαι, δωροθέτης, δόση, προδοσία, μισθοδοσία, αιμοδότης)
fero ≃ φέρω: ενδιαφέρομαι, φορείο, φαρέτρα, ισοφαρίζω, αυτόφωρο
Iulus > Ιούλιος
transfero (trans + fero ≃ φέρω): ενδιαφέρομαι, φορείο, φαρέτρα, ισοφαρίζω, αυτόφωρο
albus > άλμπουμ· πρβλ. αλμπίνος, αλμπινισμός
longus: δολιχός, ενδελεχής
trecenti < tres ≃ τρεῖς + centum ≃ ἑκατόν
duo ≃ δύο
Romulus < Roma < Ρώμη
Remus < Ρώμος
Martius (< Mars = Άρης) ≥ Μάρτιος
nomen ≃ όνομα
imperium: πρβλ. ιμπεριαλισμός, ιμπεριαλιστής
finis: πρβλ. φίνις, φινάλε
erit <*esit: *esmi > εἰμί
Caesar: πρβλ. καισαρική τομή, καισαρισμός, καισαροπαπισμός
Augustus ≥ Αύγουστος
ortus : ὄρνυμι (= κινώ, διεγείρω), κονιορτός / κουρνιαχτός, κονιορτοποιώ, ούριος (= ευνοϊκός), ορμή
porta > πόρτα
restituo (re + statuo = ἀποκαθίστημι): ἵστημι (προΐσταμαι, στάση, απόστημα, ιστίο, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Aeneas:       	ονομ. ενικ. του ουσ. Aeneas - ae, αρσ. α' ( = ο Αινείας).
bellum:        	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - ί, ουδ. β' (= πόλεμος).
ingens:         	αιτιατ. ενικ., γεν. ουδ. του τριγενούς και μονοκaτάληκτου τριτόκλ. επιθ. ingens - entis (= πελώριος, φοβερός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) ingentior - ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) ingentissimus - a - um.
geret:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. gero, gessi, gestum, gerere 3 (= διεξάγω, κάνω).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε). (στάση σε τόπο)
Italia:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Ιταλία),
populous:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. populus - ί, αρσ. β' (= λαός).
feroces:      	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του τριγενούς και μονοκατάληκτου τριτόκλ. επιθ. ferox - ocis (= άγριος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) ferocior - ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) ferocissimus – a - um.
contundet:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. contundo, contudi, contusum, contundere 3 (= συντρίβω). 
mores:        	αιτιατ. πληθ. του ουσ. mos, moris, αρσ. γ' (= έθιμο, ήθος) / mores - um = ήθη, θεσμοί. (ΕΤΕΡΟΣΗΜΟ)
eis:             	δοτ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναλ. αντων. is, ea, id (= αυτός - ή - ό).
imponet:      	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. impono, - posui, - positum, - ponere 3 (= επιβάλλω). (+ Αιτιατική + Δοτική )
  et:               	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και),
moenia:       	αιτιατ. πληθ. του ουσ. moenia - ium, ουδ. γ' (=τείχη [απαντά μόνο στον πληθυντ.]).
condet:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. condo, condidi, conditum, condere 3 (= κτίζω)
tu:	ονομ. ενικ., της προσωπικής αντων. β' προσώπου tu (= εσύ).
Aeneam:    	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Aeneas - ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
ad:             	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
caelum:       	αιτιατ. ενικ. του ουσ. caelum   i, ουδ. β' (= ουρανός). Το ουσιαστικό είναι ετερογενές και στον πληθυντ. κλίνεται ως αρσενικό: caeli, -orum. 
feres:         	β' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. fero, tuli, latum, ferre (= φέρνω, μεταφέρω).
postea:       	επίρρ. (= μετά).
Iulus:           	ονομ. ενικ. του ουσ. Iulus -1. αρσ. β' (= ο Ίουλος).
Aeneae:       	γεν. ενικ. του ουσ. Aeneas - ae, αρσ. α' (= ο Αινείας). (κλητ.fili)
filius:           	ονομ. ενικ. του ουσ. filius - ii (- ί), αρσ. β' (= γιος).
regnum:       	αιτιατ. ενικ. του ουσ. regnum - i, ουδ. β' (= βασίλειο).
ab:               	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
Lavinio:        	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Lavinium - ii (- ί), ουδ. β' (= το Λαβίνιο).
transferet: 	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. transfero, - tuli, - latum, - ferre (= μεταφέρω).
et:               	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Albam Longam: αιτιατ. ενικ. του ουσ. Alba -ae, Longa -ae, θηλ. α' (= η Αλβα Λόγγα). 
muniet:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. munio, munivi (-ii), munitum, munire 4 (= οχυρώνω).
post:            	πρόθεση + αιτιατική (= μετά). (ΧΡΟΝΙΚΗ ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ)
trecentos:	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του απόλυτου αριθμητικού επιθ. trecenti -ae -a (= τριακόσιοι - ες -α).
annos:          	αιτιατ. πληθ. του ουσ. annus - i, αρσ. β' (= χρόνος, έτος).
Ilia:             	ονομ. ενικ. του ουσ. Ilia -ae, θηλ. α' (= η Ιλία).
duos:           	αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. του απόλυτου αριθμητικού επιθ. duo, duae, duo (= δύο)
Σχηματίζει την αιτιατική αρσενικού σε-o (duo)  και-os (duos)
filios:          	αιτιατ. πληθ. του ουσ. filius - ii (- i), αρσ. β' (= γιος).
Romulum:     	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Romulus -i, αρσ. β' (= ο Ρωμύλος).
Remum:        	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Remus - i, αρσ. β' (= ο Ρώμος).
pariet:        	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. pario, peperi, partum (μτχ. μέλλ. pariturus), parere 3 (= γεννώ). (15 σε -io)
quos:            αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο)
lupa:            	ονομ. ενικ. του ουσ. lupa - ae, θηλ. α' (= λύκαινα).
nutriet:        	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. nutrio, nutrivi (-ii), nutritum, nutrire 4 (= τρέφω, ανατρέφω).
Romulus:      	ονομ. ενικ. του ουσ. Romulus - ί, αρσ. β' (= ο Ρωμύλος).
moenia:        	αιτιατ. πληθ. του ουσ. moenia - ium, ουδ. γ' (= τείχη [απαντά μόνο στον πληθυντικό]. 
Martia:        	αιτιατ. πληθ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. Martius -a -um (= του (θεού] Aρη). 
condet:        	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. condo, condidi, conditum, condere 3 (= κτίζω).
Romanos:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. Romanus - i, αρσ. β’ (= ο Ρωμαίος).
que:             	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
de:               	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
suo:	αφαιρ. ενικ., γεν. ουδ. της κτητικής αντων. γ' προσ. suus -a -um (= δικός -ή -ό του [για έναν κτήτορα, όπως εδώ] και δικός -ή -ό τους |για πολλούς]).
nomine:        	αφαιρ. ενικ. του ουσ. nomen - minis, ουδ. γ' (= όνομα),
appellabit:   	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. appello, -avi, -atum -are 1 (= ονομάζω).
Romanis:      	δοτ. πληθ. του ουσ. Romanus - ί, αρσ. β' (= ο Ρωμαίος),
imperium:    	ονομ. ενικ. του ουσ. imperium - ii (- i), ουδ. β' (= εξουσία).
sine:	πρόθεση + αφαιρετική (= χωρίς) (ΕΞΑΙΡΕΣΗ)
fine:            	αφαιρ. ενικ. του ουσ. finis - is, αρσ. γ' (= τέλος, όριο). Το ουσ. είναι ετερόσημο, γιατί στον πληθυντ. fines -ium = σύνορα, όρια. 
erit:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, --, esse (= είμαι).
Caesar:	ονομ. ενικ. του ουσ. Caesar -aris, αρσ. γ' (= ο Καίσαρας).
Augustus:	ονομ. ενικ. του ουσ. Augustus - i, αρσ. β' (= ο Αύγουστος).
ab:	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
Iulo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Iulus - i, αρσ. β' (= ο Ίουλος).
ortus:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της μτχ. παθητ. παρακειμ. του αποθετικού ρήμ. orior, ortus sum, (μτχ. μέλλ. oriturus), oriri 4 (= γεννιέμαι).
Belli:	γεν. ενικ. του ουσ. Bellum - i, ουδ. β' (= Πόλεμος, ο θεός του πολέμου Ιανός).
portas:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. porta - ae, θηλ. α' (= πύλη, πόρτα).
claudet:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. claudo, clausi, clausum, claudere 3 (= κλείνω).
Saturnium:	αιτιατ., ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. Saturnius -a -um (= του Κρόνου).
regnum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. regnum - i, ουδ. β' (= βασίλειο).
restituet:	γ' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. restituo, restitui, restitutum,restituere 3 (= αποκαθιστώ).
hunc:	αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής αντων. hic, haec, hoc (= αυτός - ή - ό).
tu:	ονομ. ενικ., της προσωπικής αντων. β' προσώπου tu (= εσύ).
ut:	παραβολ. σύνδ. (= όπως).
Aeneam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Aeneas -ae, αρσ. α' (= ο Αινείας).
in:	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
caelo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. caelum - i, ουδ. β' (= ουρανός).
accipies:             β' ενικ. οριστ. μέλλ. ενεργ. φων. του ρήμ. accipio, accepi, 
                               acceptum, accipere    3 (= δέχομαι, υποδέχομαι). (ad + capio)(15 σε -io)


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η οριστική του ενεργητικού μέλλοντα της γ' και δ' συζυγίας σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστωτικό θέμα + χαρακτηρ. φωνήεν + βασικές καταλήξεις


Το χαρακτηριστικό φωνήεν είναι το -ē- για όλα τα πρόσωπα εκτός από το α' ενικό. Ο μέλλοντας του sum έχει ως χαρακτηριστικό φωνήεν το -ĭ- (ο, u):
	Γ' συζυγία
	Δ' συζυγία
	Sum

	lega-m
lege-s
lege-t
legē-mus
legē-tis
lege-nt
	audia-m
audie-s
audie-t
audiē-mus
audiē-tis
audie-nt
	er-o < *eso (ρωτακισμός)
eri-s 
eri-t
eri-mus
eri-tis
eru-nt



2. Κλίση του fero. To fero (θεμ. fer-) παρουσιάζει τύπους θεματικούς αλλά και α θ έ μ α τ ο υ ς. Το θεματικό φωνήεν απουσιάζει πριν από καταλήξεις που αρχίζουν από s, t και r. 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	Ενεστώτας
	Παρατατικός
	Μέλλοντας
	Απαρέμφατο

	fer-o
fer-s
fer-t 
feri-mus
fer-tis 
feru-nt
	ferēba-m
ferēba-s
ferēba-t
ferebā-mus
ferebā-tis
fereba-nt
	fera-m
fere-s
fere-t 
ferē-mus 
ferē-tis 
fere-nt
	fer-re



3. Οι προθέσεις ως πρώτο συνθετικό ενός ρήματος (ή ονόματος) παθαίνουν φωνητικές α λ λ ο ι ώ σ ε ι ς ανάλογα με το φθόγγο που ακολουθεί. Η cum π.χ. (com-, compello) εμφανίζεται με τη μορφή con- (contundo), co- (coopto). Ιδιαίτερα συχνή είναι η περίπτωση της αφομοίωσης π.χ. impōno < in-pōno, accipio < ad-capio, appropinquo < ad-propinquo κτλ. (πρβ. ἐμμένω,συμπλέω κτλ.). Η ύπαρξη διπλών παράλληλων τύπων είναι συνηθισμένο φαινόμενο: π.χ. conloco και colloco, conlaudo και collaudo, adfero και affero κτλ.

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. -de suo nomine: εμπρόθετος προσδιορισμός της προέλευσης.
       Suo: κτήση + αυτοπάθεια
ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ (ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ)
· Η κτητική αντωνυμία suus – a -um και η προσωπική se εκφράζουν κανονικά αυτοπάθεια. Αναφέρονται δηλαδή είτε στο υποκείμενο της πρότασης στην οποία βρίσκονται (ευθεία/άμεση αυτοπάθεια, π.χ. ultimis annis vitae suae in Campania se tenebat), είτε στο υποκείμενο της κύριας πρότασης ενώ βρίσκονται σε δευτερεύουσα ( πλάγια/έμμεση αυτοπάθεια).
· Για να εκφράσουμε κτήση χωρίς αυτοπάθεια στο γ΄πρόσωπο, χρησιμοποιούμε τις πλάγιες πτώσεις της αντωνυμίας is-ea-id.
Π.χ. Caesar venit in castra sua (=στο στρατόπεδο του Καίσαρα)
         (sua: κτήση + άμεση αυτοπάθεια)
         Hostes venerunt in castra eius (= στο στρατόπεδό του)
         (eius: μόνο κτήση χωρίς αυτοπάθεια)
· Στα λατινικά δεν υπάρχει αυτοπαθής αντωνυμία για το α΄ και το β΄ πρόσωπο. Στη θέση της χρησιμοποιούμε τις πλάγιες πτώσεις της προσωπικής αντωνυμίας του α’ και του β΄προσώπου.
Π.χ. amo te=σε αγαπώ
         Amas te= αγαπάς τον εαυτό σου


2. Σύνταξη του post
                       Α) πρόθεση: post + αιτιατική → χρονική ακολουθία
                       Β) επίρρημα: post + αφαιρετική του μέτρου ή της διαφοράς
Post trecentos annos = Trecentis post annis
( post= επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου, annis= αφαιρετική μέτρου ή διαφοράς, trecentis = επιθετικός προσδιορισμός στο annis). 
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΤΟ ΕΠΙΡΡΗΜΑ POST ΤΙΘΕΤΑΙ ΠΑΝΤΑ ΑΝΑΜΕΣΑ ΣΤΟΝ ΕΠΙΘΕΤΙΚΟ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ.






3. ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ
Α. ΑΠΡΟΘΕΤΗ: Συνοδεύει συνήθως τα ρήματα nascor και patior (=γεννιέμαι) και δηλώνει άμεση καταγωγή, δηλ. τους γονείς, τη γενιά, την οικογένεια ή γενικότερα την κοινωνική καταγωγή. Π.χ. Aeneas Anchisa natus est, nobili genere natus.
B. ΕΜΠΡΟΘΕΤΗ (a/ab ή ex + αφαιρετική): Συνοδεύει συνήθως το ρήμα orior και δηλώνει απώτερη καταγωγή, δηλ. τον πρόγονο/τους προγόνους. π.χ. ab Iulo ortus.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Η κοινωνική καταγωγή εκφράζεται:
-Σε εξάρτηση από ρηματικό τύπο, με αφαιρετική καταγωγής: nobili genere natus
-Σε εξάρτηση από ουσιαστικό, με γενική της ιδιότητας: vir nobilissimi generis (κ.19)

4. Ut Aeneam: Στη δευτερεύουσα παραβολική πρόταση εννοείται ρήμα σε συντελεσμένο μέλλοντα (acceperis) και όχι παρακείμενο (accepisti), προκειμένου να δηλωθεί το προτερόχρονο του μέλλοντος (πρόκειται για προφητεία, άρα όσα αναφέρονται πρόκειται να συμβούν στο μέλλον).

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
ingens, -ntis(πελώριος, τεράστιος, μεγάλος)	ingentior, -ior, -ius		ingentissimus -a, -um
ferox, -ocis (άγριος)		                              ferocior, -ior, -ius		ferocissimus, -a, -um
longus, -a, -um(μακρύς, μακρόχρονος)	longior, -ior,  -ius		longissimus, -a, -um
Martius, -a, -um(Αρειος, -α, -ο)		 χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
Saturnius, -a, -um(Κρόνιος, -α, -ο) 		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
postea (ύστερα, μετά) 			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	-
	-
	-
	suum
	nomen 

	Gen. 
	-
	-
	-
	sui
	nominis 

	Dat. 
	-
	-
	-
	suo
	nomini 

	Acc. 
	-
	-
	-
	suum
	nomen

	Voc. 
	-
	-
	-
	    -
	(nomen)

	Abl. 
	-
	-
	-
	suo
	nomine 




	Pluralis 

	Nom. 
	moenia 
	trecenti
	anni 
	duo
	filii 
	sua
	nomina 

	Gen. 
	moenium 
	trecentorum
	annorum 
	duorum
	filliorum 
ffiliorum

	suorum
	nominum 

	Dat. 
	moenibus 
	trecentis
	annis 
	duobus
	filiis 
	suis
	nominibus 

	Acc. 
	moenia 
	trecentos
	annos 
	duos-duo


	filios 
	sua
	nomina 

	Voc. 
	moenia 
	-
	- 
	-
	(filii)
	-
	(nomina)

	Abl. 
	moenibus 
	trecentis
	annis 
	duobus
	filiis 
	suis
	nominibus 




ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚ A

	α' κλίση 
	β' κλίση 
	γ' κλίση 

	Aeneas, ae             A 
	annus, i 
	A 
	finis, is             A 

	Alba Longa, ae       Θ 
	filius, ii (i) 
	A 
	mos, moris        A 

	Italia, ae               Θ 
	lulus, i 
	A 
	moenia, ium       Ο 

	lupa, ae                 Θ
	populus, i 
	A 
	nomen, inis        Ο 

	porta, ae               Θ 
	Remus, i 
	A 
	

	
	Romanus, i 
	A 
	

	
	Romulus, i 
	A 
	

	
	bellum, i 
	Ο 
	

	
	caelum, i 
	Ο 
	

	
	imperium, ii (i) 
	Ο 
	

	
	Lavinium, ii (i) 
	Ο 
	

	
	regnum, i 
	Ο 
	



	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β'κλίση 
	γ' κλίση 
	                            ΕΙΔΟΣ 

	Martius, a, um 
	ferox, ocis 
	is, ea, id                 δεικτ.-επαναλ. 

	Saturnius, a, um 
	ingens, ntis 
	tu                           προσ. β' 

	trecenti, ae, a 
	
	qui, quae, quod        αναφ. 

	
	
	suus, a, um              κτητ. γ' 

	
	
	hic, haec, hoc          δεικτ. 



	
ΡΗΜΑΤΑ

	appello, avi, atum, are
accipio, accepi, acceptum, accipere(15 σε –io)
claudo, clausi, clausum, claudere
condo, condidi, conditum, condere
contundo, contudi, contusum, contundere
gero, gessi, gestum, gerere
impono, imposui, impositum, imponere
pario, peperi, partum (μτχ. μελλ. pariturus), parere(15 σε –io)
restituo, restitui, restitutum, restituere
munio, munivi και munii, munitum, munire
nutrio, nutrivi και nutrii, nutritum, nutrire
orior, ortus sum, (μτχ. μελλ. oriturus), oriri
fero, tuli, latum, ferre
transfero, transtuli, translatum, transferre
	1
3
3
3
3
3
3
3

3
4
4
4 (ΑΠΟΘETIΚΟ)
ΑΝΩΜΑΛΟ
ΑΝΩΜΑΛΟ




ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. Να κλίνετε τις αντωνυμίες του κειμένου στο ίδιο γένος (ή πρόσωπο) και στον ίδιο αριθμό:
2. Να κλίνετε τα αριθμητικά του κεφαλαίου στο ίδιο γένος και αριθμό και να γράψετε τα επιρρήματα τους.
3. Να γράψετε το γ' πληθυντ. οριστ. ενεστώτα, παρατατικού και μέλλοντα των ρημάτων του πίνακα:
	α) geret
	
	
	

	β) contundet
	
	
	

	γ) imponet
	
	
	

	δ) condet
	
	
	


4. Να καταγράψετε τα τριτόκλιτα ουσιαστικά του μαθήματος και να τα κατατάξετε κατά γένος:

ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στo κείμενo λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	φέρω, φορά, διαφορά, διαφορετικός, προσφορά, προσφέρω παράφορος περιφέρεια, ανωφέρεια, μεταφορικός φόρος, φορείο

	
	ιμπεριαλιστής, ιμπεριαλιστικός, ιμπεριαλισμός αντιιμπεριαλιστικός

	
	φινάλε φινίρισμα

	
	αμυντικός άμυνα

	
	Διώροφος δυϊσμός

	
	ρηγόπουλο, ρήγας

	
	θηλαστικό, θηλυκός

	
	πορτοπαράθυρο, πορτιέρης εξώπορτα

	
	σιελ

	
	μαρτιάτικος

	
	ρωμαϊκός

	
	ονοματολόγιο



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον απλό μέλλοντα. 
Ego bellum ger........ . Nos populos ferōces contund...... .
Rōmāni eis mores impōn....... .
Tu Albam Longam muni........ .
Iliae (δoτ.) duo filii er......... . Ego portam claud........ .
Tu regnum restitu........ . Jupiter Aenēam in caelo accipi...... .

Να συμπληρωθούν οι καταλήξεις των fero και transfero:
Ιūlus regnum transfer........ debet. Poēta iniuriam non fer........ (παρατ.).
Caesar in Celtibēriam (κεντρ. Ισπανία) bellum transfer........ (ενεστ.).
Nos castra in eum locum transfer....... (ενεστ.).
Bellum ingens, populus ferox να κλιθούν μαζί.
Να συνταχθούν οι προτάσεις: mores eis impōnet; Rōmānis imperium sine fine erit.

Aenēam και Aenēan: ποια από τις δύο καταλήξεις έχει ελληνική προέλευση;
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 5-10
1. ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
· ΕΤΕΡΟΣΗΜΑ (Ονομάζονται όσα στον πληθυντικό έχουν διαφορετική σημασία από ό,τι στον ενικό).
	Κειμ. 7ο 
	castrum -i= φρούριο, castra= το στρατόπεδο

	Κειμ. 8ο 
	cera -ae= κερί, cerae= οι πλάκες γραφής

	Κειμ. 10o 
	mos-moris= συνήθεια, έθιμο, mores= ήθη, θεσμοί

	Κειμ. 10o 
	finis-is= τέλος, όριο, fines= τα σύνορα


· ΕΤΕΡΟΓΕΝΗ (Ονομάζονται όσα χωρίς να μεταβάλλουν κλίση έχουν άλλο γένος στον ενικό και άλλο στον πληθυντικό).
	Κειμ. 5ο 
	locus -i= τόπος
	 loci -orum= χωρία βιβλίων
 loca -orum= οι τόποι

	Κειμ. 10o 
	caelum -i= ο ουρανός
	 caeli -orum= ουρανοί


· Σχηματίζουν μόνο πληθυντικό αριθμό (Pluralia tantum)
	Κειμ. 7ο 
	hiberna-orum (ουδ. β΄)=το χειμερινό στρατόπεδο

	Κειμ. 7ο 
	Nervii-orum (αρσ. β΄)= οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων

	Κειμ. 7ο 
	Belgae-arum (αρσ. α΄)= οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων

	Κειμ. 8ο 
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= οι πλάκες (γραφής) αλλειμένες με κερί

	Κειμ. 10o 
	moenia-ium (ουδ. γ΄)= τα τείχη


· Σχηματίζουν μόνο ενικό αριθμό (singularia tantum)
 Κειμ. 7ο         Inopia-ae (θηλ. α΄) = η έλλειψη

ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ   Γ΄ ΚΛΙΣΗΣ
1. Σχηματίζουν την αιτιατική του ενικού σε -im αντί -em
	Kειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη


2. Σχηματίζουν την αφαιρετική ενικού σε -i
	Κειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο 
	rete-is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ (Λήγει και σε -e)


3. Σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε -ium αντί -um
	Kειμ. 6ο 
	fons - fontis (αρσ. γ΄)= η πηγή

	Κειμ. 6ο 
	mens - mentis (θηλ.γ΄)= ο νους

	Κειμ. 7ο
	hostis-is (αρσ. γ΄)= ο εχθρός

	Κειμ. 7ο
	collis-is (αρσ. γ΄)= ο λόφος

	Κειμ. 7ο
	caedes-is (θηλ.γ΄)= η σφαγή

	Κειμ. 7ο
	vis (θηλ.γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= πλάκες γραφής

	Κειμ. 8ο
	rete -is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ

	Κειμ. 10ο
	moenia-ium (ουδ. γ΄)= τα τείχη

	Κειμ. 10ο
	finis-is (αρσ. γ΄)= το τέλος


ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα ουσιαστικά civitas-atis (Κειμ. 6ο) και aetas-atis (Κειμ. 20ο) σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού και σε -um και σε -ium.
Δηλ.: civitatum και civitatium
          aetatum και aetatium
4.  Σχηματίζουν την αιτιατική πληθυντικού σε -es και -is
	Kειμ. 6ο 
	fons - fontis (αρσ.γ΄)= η πηγή

	Κειμ. 6ο 
	mens - mentis (θηλ. γ΄)= ο νους

	Κειμ. 7ο
	hostis-is (αρσ.γ΄)= ο εχθρός

	Κειμ. 7ο
	collis-is (αρσ.γ΄)= ο λόφος

	Κειμ. 7ο
	caedes-is (θηλ. γ΄)= η σφαγή

	Κειμ. 7ο
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο
	pugillares-ium (αρσ.γ΄)= οι πλάκες γραφής

	Κειμ. 8ο
	mons - montis (αρσ.γ΄)=  το βουνό

	Κειμ. 10ο
	finis-is (αρσ.γ΄)= το τέλος


5.  Σχηματίζει την ονομαστική, αιτιατική, κλητική πληθυντικού σε -ia αντί -a το ουδέτερο rete-is=το δίχτυ (Κειμ. 8ο).

2. ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ ΣΗΜΕΙΑ!
Κείμενο 5: 
- Η απλή αφαιρετική των λέξεων που δηλώνουν χρόνο δηλώνει το πότε έγινε μία πράξη (π.χ. ultimis annis).
- pro templo : εμπρόθετος προσδιορισμός της παραβολής σε θέση κατηγορουμένου στο αντικείμενο του  ρήματος.
ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΜΕΝΟ: Με τα ρήματα sum, habeo(r), video(r), duco(r) και σπάνια με άλλα ρήματα αντί του κατηγορουμένου σε ονομαστική (αιτιατική) γίνεται χρήση των: pro + ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ή in loco, in numero + ΓΕΝΙΚΗ.
Π.χ. Monumentum eius pro templo habebat. (5)

Κείμενο 8:
 - errare: είναι ειδικό και όχι τελικό απαρέμφατο.
	-ΧΡΟΝΙΚΟΣ CUM (cum temporale)

	ΣΥΝΤΑΣΣΕΤΑΙ με:
	ΑΝΑΠΤΥΞΗ
	ΚΥΡΙΑ ΠΡΟΤΑΣΗ

	Οριστική κάθε χρόνου
	Μας πληροφορεί απλώς για το χρόνο  που έγινε κάτι
	Συνήθως υπάρχουν τα χρονικά επιρρήματα  tum, tunc, nunc, eo die, eo tempore.

		Cum in venationibus eris, licebit tibi pugillares adportare (8)(σύγχρονο)




Κείμενο 9: 
duo consules: Είναι δυνατές δύο συντάξεις.
                                             Α) duo= αντικείμενο, consules= κατηγορούμενο του αντικειμένου
                                             Β) consules= αντικείμενο, duo= επιθετικός προσδιορισμός.
Κείμενο 10: 
-Σύνταξη του post
                       Α) πρόθεση: post + αιτιατική → χρονική ακολουθία
                       Β) επίρρημα: post + αφαιρετική του μέτρου ή της διαφοράς
Post trecentos annos = Trecentis post annis 
( post= επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου, annis= αφαιρετική μέτρου ή διαφοράς, trecentis = επιθετικός προσδιορισμός στο annis). 
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΤΟ ΕΠΙΡΡΗΜΑ POST ΤΙΘΕΤΑΙ ΠΑΝΤΑ ΑΝΑΜΕΣΑ ΣΤΟΝ ΕΠΙΘΕΤΙΚΟ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ.
-de suo nomine: εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς.
        Suo: κτήση + αυτοπάθεια
-ortus : επιθετική μετοχή ως παράθεση στο υποκείμενο (όμοια και το natus στο κείμενο 11)
- ut Aenean→ εννοείται ρήμα acceperis (= οριστική συντελεσμένου μέλλοντα)
	
3. Ο   ΤΟΠΟΣ
	Α. ΣΤΑΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	hic, istic, ibi (=εκεί), illic  (=εκεί), domi (=οίκοι), ubi (=εκεί όπου)
		Nasica exlamavit se domi non esse (24)

	2.	Εμπρόθετα
	in		+Αφαιρετική
ad		+Αιτιατική (πλησίον)

apud	+Αιτιατική (πλησίον)


prope+Αιτιατική (πλησίον)


super	+Αιτιατική (πάνω)
post	+Αιτιατική (τοπική 				ακολουθία)
inter	+Αιτιατική (ανάμεσα)
pro	+Αφαιρετική (μπροστά από)
		in Asia ... vixit (30)
	Cepheus Andromedam ad scopulum adligat (3)
	Apud Ticinum ...copias Romanorum profligavit (11)
	Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur (18)
	super vestem earum (47)
	Post tergum equitatus cernitur (16)
	inter vela praetenta (20)
	Ipse pro castris consedit (16)

	3.	Γενική (απρόθετη)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου α’ και β’ κλίσης ενικού αριθμού
		...in custodiam Ephesi tradidit (28)

	4.	Αφαιρετική (απρόθετη) (locativus)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου α’ και β’ κλίσης πληθυντικού αριθμού και γ’ κλίσης ανεξαρτήτως αριθμού
		Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit (28)



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για να δηλωθεί η στάση σε τόπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί απρόθετη αφαιρετική ακόμα κι αν δεν πρόκειται για όνομα πόλης, όταν το ουσιαστικό που δηλώνει τόπο συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό.
πχ.		Locis frigidissimis (=in locis frigidissimis).... (15)
			Multos in illis locis agros (=illis locis) possidebat (5)

	Β. ΚΙΝΗΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	domum (=οίκαδε), eo (=προς τα εκεί), foras (= προς τα έξω), huc, istuc, illuc
		Ut domum ad vesperum rediit (12)

	2.	Εμπρόθετα
	ad		+Αιτιατική(προσέγγιση)

in		+Αιτιατική (άφιξη)
		Aeneas ad Italiam navigat (2)
	(Venti) Aeneam in Africam portant (2)

	3. Αιτιατική (απρόθετη)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου
		Epistulas Romam scriptitat (1)



	Γ. ΚΙΝΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	domo (=οίκοθεν), hinc (= από εκεί), inde (= από εκεί), unde (=από όπου), istinc, illinc 
		hinc ad commilitones suos eum adduxit (20)

	2.	Εμπρόθετα
	de		+Αφαιρετική

ex		+Αφαιρετική

ab		+Αφαιρετική
		hostes enim de collibus advolare solent (7)
	Hercules boves ex Hispa-nia ...  adduxisse dicitur (18)
	quae Italiam ab Gallia seiungunt (11)

	3. Αφαιρετική (απρόθετη)
	(separativus)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου
		Licinus ... Roma Athenas fugit (28)


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η αφαιρετική με την οποία εκφράζεται ο τόπος είναι:
α)	Τοπική (locativus): όταν δηλώνεται η στάση. πχ. Scitote decerptam esse Carthagine (25)
β)	Κυρίως (separativus): όταν δηλώνεται η κίνηση από τόπο (=τοπική προέλευση ή απομάκρυνση). πχ. Cum Accius ex urbe Roma	Tarentum venisset ... (27)
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Απαρέμφατο

Ενεστώτας: audi-ri

Μέλλοντας: auditum iri

Παρακείμενος: auditum, -am, -um esse/
                       auditos, -as, -a esse
Συντ. Μέλλοντας: auditum, -am, -um fore/
                            auditos, -as, -a fore

Μετοχή

Παρακείμενος: auditus, -a, -um

Γερουνδιακό: audiendus, -a, -um












ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ 

 eo - ivi (ii) - itum - ire (4) = έρχομαι - πορεύομαι - φθάνω

-Το ρήμα eo σχηματίζεται με καταλήξεις 4ης συζυγίας, αλλά στην Oριστική Παρατατικού και Μέλλοντα με καταλήξεις 1ης - 2ης συζυγίας. 
-Παρουσιάζει μονοσύλλαβο θέμα e- πριν από a, o, u και μονοσύλλαβο θέμα i- πριν από οποιοδήποτε άλλο γράμμα.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤ.
	ΠΑΡΑΤ.
	ΜΕΛΛ.
	ΠΑΡΑΚ.
	ΥΠΕΡΣ.
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛ.

	eo
	ibam
	ibo
	(ivi)ii
	ieram
	iero

	is
	ibas
	ibis
	isti
	ieras
	ieris

	it
	   ibat
	ibit
	(ivit)iit
	ierat
	ierit

	imus
	ibamus
	ibimus
	iimus
	ieramus
	ierimus

	itis
	ibatis
	ibitis
	istis
	ieratis
	ieritis

	eunt
	ibant
	ibunt
	ierunt / iere
	ierant
	ierint

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ:
	ire
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ:
	iens (euntis)

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ:
	iturum,-am, -um esse
ituros, -as, -a esse
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ:
	iturus, -a, -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ:
	isse (ivisse)
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ: 
	eundi
eundo
eundum
eundo
ΣΟΥΠΙΝΟ:itum
                      itu



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1.  Το ρήμα eo  δε σχηματίζει μέση φωνή. Σπάνια απαντούν ορισμένοι τύποι του στο γ΄ ενικό της οριστικής (π.χ. itur, ibatur, ibitur, itum est ...), που παίρνουν σαν υποκείμενο την αφηρημένη έννοια iter - itineris (πορεία), και το απαρέμφατο iri.
2.  Τα σύνθετα του eo  στα κείμενά μας είναι τα: pereo (χάνομαι, πεθαίνω), redeo (επιστρέφω), transeo (διασχίζω). 

3.  Από αυτά : 
α) όσα συντάσσονται με αιτιατική σχηματίζουν κανονικά μέση φωνή:
transeo ®     transeor, 
adeo (με τη σημασία «προσβάλλω») adeor.
β) όσα είναι αμετάβατα δε σχηματίζουν μέση φωνή : pereo, redeo.


ΜΑΘΗΜΑ 11ο       Η ΡΩΜΗ ΚΑΙ Η ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ
Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocaverunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. Denique cum P. Scipione, apud Zamam dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Hannibal,
dux Carthaginiensis,
VI et XX annos natus,
superavit bello
omnes gentes Hispaniae
et expugnavit vi
Saguntum.
Postea transiit
cum elephantis Alpes,
quae seiungunt
Italiam ab Gallia.
Ubi fuit in Italia,
apud Ticinum, Trebiam,
Trasumenum et Cannas
profligavit et delevit
copias Romanorum.
Populus Romanus
audivit pavidus
cladem Cannensem.
Hannibal
in agro Falerno
se expedivit
ex insidiis Fabii Maximi.
Postquam complevit
XIV annos in Italia.
Carthaginienses
eum revocaverunt
in Africam.
Ibi
Hannibal frustra cupivit
componere bellum
cum Romanis.
Denique
dimicavit apud Zamam
cum P. Scipione,
sed Romani
reportaverunt victoriam.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Αννίβας,
ο Καρχηδόνιος στρατηγός,
είκοσι έξι χρόνων,
νίκησε σε πόλεμο
όλα τα έθνη της Ισπανίας
και κυρίευσε με τη βία
το Σάγουντο.
Έπειτα πέρασε
με ελέφαντες τις Αλπεις,
που χωρίζουν
την Ιταλία από τη Γαλατία.
Όταν βρέθηκε στην Ιταλία,
κοντά στον Τίκινο, στον Τρεβία.
στην Τρασιμένη και στις Κάννες
κατατρόπωσε και συνέτριψε
τις στρατιωτικές δυνάμεις των Ρωμαίων.
Ο Ρωμαϊκός λαός
πληροφορήθηκε έντρομος
την καταστροφή των Καννών.
Ο Αννίβας
στο Φαλερνό αγρό
ξέφυγε
από την ενέδρα του Φάβιου Μάξιμου.
Αφού συμπλήρωσε
δεκατέσσερα χρόνια στην Ιταλία,
οι Καρχηδόνιοι
τον ανακάλεσαν
στην Αφρική.
Εκεί
ο Αννίβας μάταια επιδίωξε
να τελειώσει τον πόλεμο
εναντίον των Ρωμαίων.
Τελικά
αγωνίστηκε κοντά στη Ζάμα
εναντίον του Π(όπλιoυ) Σκιπίωνα,
αλλά οι Ρωμαίοι
κέρδισαν τη νίκη.



Ετυμολογικά:
1. dux -cis> δούκας, δουκάτο
2. supero < super ≃ ὑπέρ 
3. transeo (trans + eo ≃ εἶ-μι): πρβλ. τράνζιτ [αμαξ-ιτός, προσ-ιτός, απρόσιτος, ιταμός (= αυτός που δείχνει μια προκλητική αναίδεια και περιφρόνηση2 ), ισθμός, εισ-ιτήριο, εξιτήριο, αν-ιόν, ανεξ-ίτηλος, ιονιστής] 
4. copiae -ārum copia = πλήθος· πρβ. (φωτο)κόπια 
5. clades -is κλάω (= θραύω, σπάζω), κλάσμα, ανακλώ, ανακλαστικός, αντανακλώ, αντανακλαστικός
6. expedio ex+pes ≃ πόδι· πρβ. ἐκποδών (πόδι, ποδαρικό, ποδόλουτρο, τροχοπέδη, πεδίο, πεδιάδα, πέδιλο, πεζός)
7. compleo πρβ. κομπλέ << γαλλ.· plē-nus: πλήρης, πλήθος, πληρώ, συμ-πληρώνω, πληθώρα, πλεονασμός, πλειοδοσία, πλησμονή, άπληστος, άπλετος, πολύς, πλείστος, πλούτος· πρβλ. κομπλέ
8. VI et XX (sex et viginti ≃ ἕξ καί εἴκοσι)
9. XIV (quattuordecim) ≃ δεκατέσσερις
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Hannibal:	ονομ. ενικ. του ουσ. Hannibal -alis, αρσ. γ' (= ο Αννίβας).
dux:	ονομ. ενικ. του ουσ. dux - ducis, αρσ. γ' (= αρχηγός, στρατηγός).
Carthaginiensis:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ. Carthaginiensis - is -e (= Καρχηδόνιος).
VI et XX (sex et viginti):	απόλυτο αριθμητικό, άκλιτο (= είκοσι έξι).
annos:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. annus - i, αρσ. β' (= χρόνος, έτος).
natus:	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της μτχ. παθητ. παρακειμ. του αποθετ. ρήμ.
	nascor, natus sum (μτχ. μέλλ. nasciturus), nasci 3 (= γεννιέμαι).
omnes:	αιτιατ., πληθ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ.
	omnis - is - e (= όλος).
gentes:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. gens, gentis, θηλ. γ' (= έθνος, λαός).
Hispaniae:	γεν. ενικ. του ουσ. Hispania - ae, θηλ. α' (= η Ισπανία).
bello:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. bellum - i, ουδ. β' (= πόλεμος).
superavit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. supero, - avi, -atum, -are
	1 (= νικώ).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Saguntum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Saguntum - i, ουδ. β' (= το Σάγουντο).
νi:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. vis, θηλ. γ' (= δύναμη).
expugnavit:		γ’ ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. expugno, - avi, - atum, -αre 1
	(= κυριεύω).
postea:	χρονικό επίρρ. (= μετά, ύστερα).
Alpes:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. Alpes - ium, θηλ. γ' (= οι Άλπεις).
                                     (σπν. στον ενικό: Alpis, Alpis, --, Alpem(-en), --, Alpe)
quae:                       ονομ. πληθ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων, qui, quae, quod (= ο οποίος-α-ο)
Italiam:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
ab:		πρόθεση + αφαιρετική (= από)
Gallia:                 	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Gallia -ae, θηλ. α' (= η Γαλατία).
seiungunt:           	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. seiungo, - nxi, - nctum, - ngere
	3 (= χωρίζω).
cum:                 	πρόθεση + αφαιρετική (= με, μαζί).
elephantis:          	αφαιρ. πληθ. του ετερόκλιτου ουσ. elephantus - i, αρσ. β' και elephas
	                         -ntis, αρσ. γ' (= ελέφαντας). (abudantia)
transiit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. transeo, transii
	(- ivi), transitum, transire (= περνώ, διέρχομαι).
ubi:	χρονικός σύνδεσμος (= όταν).
                                     + Οριστική Παρακειμένου ®  Προτερόχρονο
in:                    	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
Italia:                	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Iταλία).
fuit:                   	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, --, esse (= είμαι).
apud:                   	πρόθεση + αιτιατική (= κοντά σε).
Ticinum:             	αιτιατ ενικ. του ουσ. Ticinus - ί, αρσ. β' (= ο Τίκινος).
Trebiam:           	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Trebia - ae, αρσ. α' (= ο Τρεβίας).
Trasumenum:      	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Trasumenus - ί, αρσ. β' (= η Τρασιμένη).
Cannas:             	αιτιατ. πληθ. του ουσ. Cannae - arum, θηλ. α' (= οι Κάννες).
copias:                	αιτιατ. πληθ. του ουσ. copiae - arum, θηλ. α' (= στρατιωτικές δυνάμεις).
	Το ουσ. είναι ετερόσημο· στον ενικό: copia -ae = αφθονία.
Romanorum:       	γεν. πληθ. του ουσ. Romanus - i, αρσ. β' (= ο Ρωμαίος).
profligavit:         	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. profligo, - avi, -atum, -are
	1 (= κατατροπώνω [pro + fligo: κρούω]).
delevit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. deleo, -evi, -etum, -ere 2
	(= καταστρέφω, σκοτώνω).
populus:              	ονομ. ενικ. του ουσ. populus - ί, αρσ. β' (= λαός).
Romanus:            	ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Romanus -a -um (= ρωμαϊκός).
cladem:              	αιτιατ. ενικ., του ουσ. clades - is, θηλ. γ' (= καταστροφή).
Cannensem:         	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ.
	Cannensis - is - e (= των Καννών).
pavidus:              	ονομ. ενικ. γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. pavidus -a -um (= έντρομος)
	// (ΣΥΓΚΡΙΤ.) pavidior -ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) pavidissimus -a -um.
audivit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. audio, - ivi (- ii), - itum,
	- ire 4 (= ακούω, πληροφορούμαι).
agro:                  	αφαιρ. ενικ. του ουσ. ager, agri, αρσ. β' (= αγρός)
Falerno:            	αφαιρ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Falernus - a - um ( = Φαλερνός).
Hannibal:            	ονομ. ενικ. του ουσ. Hannibal - alis, αρσ. γ' (= ο Αννίβας).
ex:                      	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
insidiis:               	αφαιρ. πληθ. του ουσ. insidiae - arum (μόνο στον πληθυντ.), θηλ. α'
	(= ενέδρα, δόλος).
Fabii Maximi:      	γεν. ενικ. του ουσ. Fabius - ii (- i), Maximus -i, αρσ. β' (= ο Φάβιος Μάξιμος).
se:                      	αιτιατ. ενικ., της προσωπικής αντων. γ' προσώπου (= τον εαυτό του).
expedivit:            	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. expedio, - ivi (- ii), - itum,
	                          -ire 4 (= απελευθερώνω). (expedio me = ξεφεύγω, ξεγλυστρώ)
postquam:           	χρονικός σύνδεσμος (= αφού).
                                                + Οριστική Παρακειμένου ®   Προτερόχρονο
XIV (quattuordecim): απόλυτο αριθμητικό, άκλιτο (= δεκατέσσερις, δεκατέσσερα).
annos:                 	αιτιατ. πληθ. του ουσ. annus - ί, αρσ. β' (= έτος, χρόνος).
in:                       	πρόθεση + αφαιρετική (= σε).
Italia:                 	αφαιρ. ενικ. του ουσ. Italia - ae, θηλ. α' (= η Ιταλία).
complevit:           	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. compleo, - evi, - etum,
	-ere 2 (= συμπληρώνω).
Carthaginienses:  ονομ. πληθ. του ουσ. Carthaginiensis - is, αρσ. γ' (= ο Καρχηδόνιος)
eum:                    	αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id
	(= αυτός-ή - ό).
in:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
Africam:             	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Africa - ae, θηλ. α' (= η Αφρική),
revocaverunt:     	γ' πληθ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. revoco. -avi, -atum, -are 1
	(= ανακαλώ).
ibi:                      	τοπικό επίρρ. (= εκεί).
bellum:               	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - ί, ουδ. β' (= πόλεμος).
cum:                    	πρόθεση + αφαιρετική (= με, μαζί).
Romanis:             	αφαιρ. πληθ. του ουσ. Romanus - ί, αρσ. β'(= ο Ρωμαίος),
componere:         	απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. compono, -posui, -positum, -ponere
	3 (= συνθέτω, συντάσσω // compono bellum = τελειώνω τον πόλεμο
	με συνθήκη).
frustra:             	επίρρ. (= μάταια),
cupivit:                	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. cupio, cupivi (- ii), cupitum,
	cupere 3 (= επιθυμώ). (15 -io)
denique:              	χρονικό επίρρ. (= τέλος).
P(ublius) Scipio   	= ο Πόπλιος Σκιπίωνας.
apud:                   	πρόθεση + αιτιατική (= κοντά σε).
Zamam:              	αιτιατ. ενικ. του ουσ. Zama - ae, θηλ. α' (= η Ζάμα).
dimicavit:           	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. dimico, - avi, -atum, -are
	1 (= αγωνίζομαι, δίνω μάχη).
sed:                     	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
Romani:               	ονομ. πληθ. του ουσ. Romanus - ί.
victoriam:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. victoria -ae, θηλ. α' (= νίκη).
reportaverunt:    	γ' πληθ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. reporto, -avi, -atum. -are
	1 (= κερδίζω).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Από το θέμα του παρακειμένου σχηματίζονται ο ενεργητικός παρακείμενος, ο υπερσυντέλικος και ο συντελεσμένος μέλλοντας. Για την α', β' και δ' συζυγία ο χρονικός χαρακτήρας όλων των χρόνων που σχηματίζονται από το θέμα του παρακειμένου κανονικά είναι το -ν-. Έτσι το θέμα του παρακειμένου διαμορφώνεται σε: amāv-, delēv-, audīv-. Οι ειδικές καταλήξεις της οριστικής του παρακειμένου και των τεσσάρων συζυγιών είναι:
	-i, -isti, -it, -imus, -istis, -ērunt


ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΤΟΥ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΥ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΥ
	Α' συζυγία
	Β' συζυγία
	Δ' συζυγία
	Sum

	amāv-i
amav-isti
amāv-it
amav-imus
amav-istis
amav-ērunt
	delēv-i
delev-isti
delēv-it
delev-imus
delev-istis
delev-ērunt
	audīv-i
audiv-isti
audīv-it
audiv-imus
audiv-istis
audiv-ērunt
	fu-i (θέμα fu-)
fu-isti
fu-it
fu-imus
fu-istis
fu-ērunt


Σημ.: Ανάμεσα σε όμοια φωνήεντα (αλλά και σε άλλες περιπτώσεις) το -ν- του παρακειμένου συχνά παθαίνει συγκοπή και μπορεί να ακολουθήσει συναίρεση π.χ. audī-v-i > áudii· audi-v- isti > audisti.
2. Οι χρόνοι των ρημάτων με βάση τους οποίους σχηματίζουμε τους υπόλοιπους λέγονται αρχικοί και είναι οι εξής: ο ενεστώτας (ενεστωτικό θέμα), ο παρακείμενος (θέμα του παρακειμένου), το σουπίνο (θέμα του σουπίνου) και το απαρέμφατο του ενεστώτα.
Το σουπίνο σχηματίζεται ως εξής:
	ρηματ. θέμα + καταλ. -tum (ή sum)· π.χ. amā-tum).


amo, amāvi, amātum, amāre 
deleo, delēvi, delētum, delēre 
audio, audīvi, audītum, audīre

4.  Οι χρονικές προτάσεις που εισάγονται με το postquam (αφού), ubi και ut (όταν, μόλις) και simul (μόλις) εκφράζουν το προτερόχρονο· όταν αναφέρονται στο παρελθόν, συνήθως εκφέρονται με την οριστική του παρακειμένου

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Οι αφαιρετικές bello, acie, pugna, proelio, όταν συνοδεύουν ρήματα που σημαίνουν «νικώ», π.χ. vinco, supero, ανήκουν στην οργανική αφαιρετική και δηλώνουν τρόπο. (Βλ. επίσης κ.36 acie vinci). Με άλλα ρήματα ανήκουν στην τοπική αφαιρετική και δηλώνουν χρόνο (Βλ. κ. 31 Bello Latino …)

2. Με την αιτιατική του χρόνου δηλώνεται χρονική διάρκεια. Ειδικότερα, η αιτιατική του χρόνου με τη μετοχή natus δηλώνει σε ποια ηλικία συμβαίνει κάτι. 
Π.χ. VI et XX annos natus.

3. Se expedivit: δηλώνει άμεση αυτοπάθεια.

4. ΕΝΑΝΤΙΩΣΗ: Η εναντίωση εκφράζεται με τις προθέσεις:
Contra + αιτιατική
Adversus/adversum + αιτιατική
Cum + αφαιρετική.

ΙΣΟΔΥΝΑΜΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ: 
Cum Romanis = contra Romanos, adversus/adversum Romanos
Cum P. Scipione = contra P. Scipionem, adversus/adversum P. Scipionem

5. ΧΡΟΝΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΡΟΤΕΡΟΧΡΟΝΟΥ
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	postquam(=αφού), 	
ubi, ut (= όταν, μόλις) 
simul(ac), cum primum (=μόλις, ευθύς ως)
		Postquam bovum vestigia foras versa vidit, gregem amovere coepit (18)

	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΑΙΤΙΟΛΟΓΗΣΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	Με Οριστική
(για το παρελθόν συνήθως Παρακειμένου/ πιο σπάνια Υπερσυντέλικου)
	η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη
		Ubi in Italia fuit, copias Romanorum profligavit (11)



Ubi in Italia fuit: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο ubi και δηλώνει το προτερόχρονο. Εκφέρεται με οριστική, γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη, συγκεκριμένα με οριστική παρακειμένου γιατί δηλώνει προτερόχρονο στο παρελθόν. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στα ρ. profligavit, delevit  της κύριας πρότασης.

 

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ

Carthaginiensis, -is, -e (Καρχηδόνιος)χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
omnis, -is, -e	(όλος, πας)		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
Cannensis, -is, -e (o των Καννών)	χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
pavidus, -a, -um (δειλός, έντρομος)		pavidior, -ior, -ius	pavidissimus, -a, -um

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
ibi (εκεί)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
frustra (μάταια)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
denique (στο τέλος)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 
	Pluralis 

	Nom. 
	elephantus 
	elephas 
	elephanti 
	elephantes 

	Gen. 
	elephanti 
	elephantis 
	elephantorum 
	elephantium 

	Dat. 
	elephanto 
	elephanti 
	elephantis 
	elephantibus 

	Acc. 
	elephantum 
	elephantem 
	elephantos 
	elephantes (is) 

	Voc. 
	elephante 
	elephas 
	elephanti 
	elephantes 

	Abl. 
	elephanto 
	elephante 
	elephantis 
	elephantibus 


To ουσιαστικό κλίνεται και κατά τη δεύτερη και κατά την τρίτη κλίση.
ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση 
	β' κλίση 
	γ' κλίση 

	Trebia, ae 
	A 
	ager, agri 
	A 
	dux, cis 
	A 

	Africa, ae 
	Θ 
	annus, i 
	A 
	Hannibal, alis 
	A 

	Cannae, arum 
	Θ 
	elephantus, i 
	A 
	P. Scipio, onis 
	A 

	copiae, arum 
	Θ 
	Fabius,ii (i) Maximus, i 
	A 
	Alpes, ium 
	Θ 

	Gallia, ae 
	Θ 
	populus, i 
	A 
	clades, is 
	Θ 

	Hispania, ae 
	Θ 
	Romanus, i 
	A 
	gens, ntis 
	Θ 

	insidiae, arum 
	Θ 
	Ticinus, i 
	A 
	vis 
	Θ 

	Italia, ae 
	Θ 
	Trasumenus, i 
	A 
	
	

	victoria, ae 
	Θ 
	bellum, i 
	Ο 
	
	

	Zama, ae 
	Θ 
	Saguntum, i 
	Ο 
	
	




	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση
	γ' κλίση
	                        ΕΙΔΟΣ 

	Falernus, a, um pavidus, a, um Romanus, a, um 
	Cannensis, is, e Carthaginiensis, is,e omnis, is, e 
	qui, quae, quod se 
is, ea, id 
	αναφ. 
προσ. γ' 
δεικτ.-επαναλ. 

	ΡΗΜΑΤΑ

	dimico, avi, atum, are
expugno, avi, atum, are
profligo, avi, atum, are
reporto, avi, atum, are
revoco, avi, atum, are
supero, avi, atum, are
compleo, evi, etum, ere
deleo, evi, etum, ere
nascor, natus sum,(μτχ. μελλ. nasciturus), natum, nasci
compono, composui, compositum, componere
cupio, cupivi - cupii, cupitum, cupere(15 σε –io)
seiungo, seiunxi, seiunctum, seiungere
audio, audivi, auditum, audire
expedio, expedivi- expedii, expeditum, expedire
transeo, transii, transitum, transire
	1
1
1
1
1
1
2
2
3 (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)

3
3
3
4
4
ΑΝΩΜΑΛΟ


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γράψετε τους αρχικούς χρόνους των ρημάτων:
	seiungunt
	transiit
	expedivit
	complevit

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



2. Να συμπληρώσετε τα αριθμητικά επίθετα:
	XXVI
	
	
	
	

	XIV
	
	
	
	


3. Να κλίνετε τα τριτόκλιτα επίθετα του κειμένου στο ίδιο γένος και στον ίδιο αριθμό.

4. Να κλίνετε στις πλάγιες πτώσεις τα παρακάτω ουσιαστικά και στους δύο αριθμούς:
dux, gentes, vi, elephantis, cladem.
5. Na γίνει χρονική αντικατάσταση στο β΄πληθυντικό οριστικής των ρημάτων: superavit, seiungunt, complevit, expedivit.
ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS
ΑΣΚΗΣΗ I
Να μεταφερθούν τα παρακάτω ονόματα στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού:
dux
annos
gentes
bello
vi
elephantis
copias
Populus
cladem
agro
victoriam
ΑΣΚΗΣΗ II   Nα μεταφέρετε τα επίθετα στην αντίστοιχη πτώση του άλλου αριθμού και στα τρία γένη.
omnes
Cannensem
Falerno
ΑΣΚΗΣΗ III    Να σημειώσετε X στο σωστό ή το λάθος.
	
	Σωστό
	Λάθος

	a. Ο τύπος gentes είναι ονομαστική πληθυντικού.
	
	

	b. Η γενική πληθυντικού του clade είναι cladium.
	
	

	c. Η ονομαστική πληθυντικού του bellum είναι belli.
	
	

	d. Η αιτιατική ενικού του vi είναι virum.
	
	

	e. Η γενική πληθυντικού του gentes είναι gentium.
	
	

	f. Ο τύπος quae είναι ονομαστική πληθυντικού ουδετέρου γένους.
	
	

	g. Η κλητική ενικού του Fabii είναι Fabi.
	
	

	h. Η γενική πληθυντικού του τύπου Carthaginienses είναι Carthaginiensum.    
	
	

	i. Η δοτική πληθυντικού του victoriam είναι victoris.
	
	


ΑΣΚΗΣΗ IV     Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
i. superavit: το γ΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού παρατατικού.
ii. profligavit: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού μέλλοντα.
iii. fuit: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του παρακειμένου και το απαρέμφατο του ενεστώτα.
iv. dimicavit: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού μέλλοντα και παρακειμένου.
v. componere: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεστώτα και παρατατικού.
vi. seiungunt: το α΄ ενικό της οριστικής του ενεργητικού μέλλοντα.

ΑΣΚΗΣΗ V     Να διαγράψετε στις παρακάτω προτάσεις το σκέλος που περιέχει λάθος:
α) Το dux είναι παράθεση ή επεξήγηση στο Hannibal.
β) Tο annos είναι αιτιατική του χρόνου ή αντικείμενο στο natus.
γ) Η χρονική πρόταση Ubi in Italia fuit εκφράζει το σύγχρονο ή το προτερόχρονο.
δ) Tο pavidus είναι επιθετικός προσδιορισμός ή επιρρηματικό κατηγορούμενο στο populus.
ε) Το se φανερώνει ευθεία (άμεση) ή πλάγια (έμμεση) αυτοπάθεια.

Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Α περισσεύει.
	Α
	Β

	αγρός          

χρόνος          

δούκας          

κλάσμα          

υπέρ          

πόδι          

κόπια          
	1 clades          

2 expedio          

3 copia          

4 supero          

5 ager          

6 dux          


Να γράψετε δίπλα σε κάθε λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά.
	Α
	Β

	supero          

cupio          

compleo          

insidiis          
	1 plenus          

2 insidiator          

3 super          

4 cupiditas          



ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στα κείμενα λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	δουκάτο δούκισσα

	
	Υπέρ υπέροχος υπεροπλία υπεραγορά υπεράνω

	
	πυγμαχία

	
	αγροτεμάχιο αγρότης

	
	Πόδι εμποδίζω ποδιά

	
	εκπλήρωση κομπλέ

	
	κοπιάρω κόπια φωτοκόπια

	
	γενιά

	
	Χρυσελεφάντινος ελεφαντοστό

	
	κλάσμα



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν οι σωστές καταλήξεις του παρακειμένου. Προσοχή στον τονισμό!

Carthaginienses Saguntum expugnav......... .
Nos Romanos bello superav.............
Carthaginienses Alpes transi............ .
Vos exercitum profligav............ et delev..................... .
Tu XIV annos in Italia complev............... .
Romani diu principes (κύριοι) terrarum fu................
Nos ducem ex Italiā revocav..............
Vos apud Cannas dimicav..............

Να σχηματιστούν τρεις προτάσεις με τα ρήματα transfero, claudo, compono στο απαρέμφατο, με ρήμα εξάρτησης το cupio.

Να συμπληρωθεί το postquam ή το ubi:
.....................Hannibal Saguntum expugnavit, in Italiam transiit.
Terror (=τρόμος) Romanos occupavit,..................... cladem Cannensem audiverunt.
...................... bellum componere frustra cupivit, cum P. Scipione dimicavit.
DECLINATIO  QUARTA

Η  Δ’  κλίση περιλαμβάνει ονόματα και των τριών γενών με τις εξής καταλήξεις:
  	            	 	 	 	 	 	  	             
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ
	
	ΑΡΣΕΝΙΚΑ
&
ΘΗΛΥΚΑ
	ΟΥΔΕΤΕΡΑ

	
	Singularis
	
	Pluralis

	Nom.  
	-us
	-u
	Nom.  
	-us
	-ua

	Gen.
	-us
	-us
	Gen.
	-uum
	-uum

	Dat.
	-ui /-u
	-u
	Dat.
	-ibus
	-ibus

	Acc
	-um
	-u
	Acc
	-us
	-ua

	Voc.     
	-us
	-u
	Voc.     
	-us
	-ua

	Abl. 
	-u
	-u
	Abl. 
	-ibus
	-ibus



ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
Από τα σε  -us  λήγοντα ονόματα της Δ’  κλίσης, ΘΗΛΥΚΑ είναι μόνο τα παρακάτω:
manus -us (= χέρι), domus -us (= πατρίδα, οίκος), ficus=us (=συκιά, σύκο).

Παράδειγμα (vultus -us = πρόσωπο)
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	vultus

vultus

vultui

vultum

vultus

vultu
	vultus

vultuum

vultibus

vultus

vultus

vultibus


ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΕΣ
1.	Το όνομα domus -us δανείζεται μερικές πτώσεις από τη Β’ κλίση και τρεις του τύποι έχουν αποκτήσει επιρρηματική χρήση και σημασία: 
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom. 
	domus
	domus

	Gen.
	domus - domi  (1)
	domuum - domorum

	Dat. 
	domui 
	domibus

	Acc.
	domum  (2)
	domos

	Voc. 
	domus
	domus

	Abl.  
	domo  (3) 
	domibus

	(1) domi
	(= οίκοι, στην πατρίδα) 
	 στάση σε τόπο

	(2) domum
	(= οίκαδε, προς την πατρίδα)
	 κίνηση σε τόπο

	(3) domo
	(= οίκοθεν, από την πατρίδα) 
	 κίνηση από τόπο


    
2. Η δοτική Ενικού συναιρείται μερικές φορές σε   -u : 
	π.x.  senatus (= Σύγκλητος)  δοτική. senatui & senatu.
              		
3. Το ficus κλίνεται και σύμφωνα με τη β΄ κλίση (δες και το οικείο κεφάλαιο). 
Από την δ΄ κλίση έχει μόνο τους τύπους που λήγουν σε -us και -u:
	
	Singularis
	Pluralis

	
	δ΄ κλίση
	β΄ κλίση
	δ΄ κλίση
	β΄ κλίση

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	ficus

ficus





ficus

ficu
	ficus

fici

fico

ficum

fice

fico
	ficus

(ficuum)



ficus

ficus

(ficubus)
	fici

ficorum

ficis

ficos

fici

ficis



ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ Δ΄ΚΛΙΣΗΣ ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ
magistratus - magistratus = οι αρχές, οι άρχοντες (6, 15)
exercitus - exercitus = στρατός (13, 14, 31)
motus - motus = κίνηση (13)
metus - metus = φόβος (13)
status - status = στάση (13)
aditus - aditus = προσέγγιση (13)
usus - usus = χρήση (15)
casus - casus = τυχαίο, απροσδόκητο γεγονός ή περιστατικό (20, 45)
eventus - eventus = έκβαση (31)
vultus - vultus = πρόσωπο (36)
risus - risus = γέλιο (36)
conspectus - conspectus = όψη, θέα (43)

Εύχρηστα μόνο στην αφαιρετική
iussus - iussus = σύμφωνα με τη διαταγή κάποιου (24)
natus - natus = ηλικία (27)
iniussus - iniussus = παρά τη διαταγή κάποιου (31)




ΜΑΘΗΜΑ 12ο
[bookmark: _Hlk99306080]Ο ΥΠΑΤΟΣ ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΣΚΥΛΑΚΙ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ ΤΟΥ
L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Lucio Aemilio Paulo
consuli iterum
obtigit gerere bellum
cum Perse rege.
Ut rediit domum ad vesperum,
filiola eius Tertia,
quae tum erat
admodum parvula,
cucurrit ad complexum patris.
Pater dedit filiae osculum
sed animadvertit
eam esse tristiculam.
«Quid est mea Tertia?»
inquit «Cur es tristis?
Quid tibi accidit?»
«Mi pater» respondit illa
«periit Persa».
Perierat enim
catellus eo nomine,
quem puella amabat multum.
Tum pater dixit Tertiae
«omen accipio». 
Sic ex fortuito dicto 
praesumpsit animo 
spem praeclari triumphi.
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Στο Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο,
ύπατο για δεύτερη φορά,
συνέβη να διεξάγει πόλεμο
εναντίον του Περσέα του βασιλιά.
'Οταν επέστρεψε στο σπίτι το βραδάκι,
η κορούλα του η Τέρτια,
που τότε ήταν
(πάρα) πολύ μικρούλα,
έτρεξε στην αγκαλιά του πατέρα (της).
Ο πατέρας έδωσε ένα φιλί στην κόρη,
αλλά παρατήρησε
ότι αυτή ήταν λιγάκι θλιμμένη.
«Τι είναι Τέρτια μου;»
είπε «Γιατί είσαι θλιμμένη;
Τι σου συμβαίνει;»
«Πατέρα μου» απάντησε εκείνη
«πέθανε ο Πέρσης».
Πραγματικά είχε πεθάνει
ένα σκυλάκι μ' αυτό το όνομα,
που η κοπέλα αγαπούσε πολύ.
Τότε ο πατέρας είπε στην Τέρτια
«δέχομαι τον οιωνό».
Έτσι από τυχαίο λόγο 
προγεύτηκε στην ψυχή (του) 
την ελπίδα ενός περίλαμπρου θριάμβου.


Ετυμολογικά:
1. ad vesperum= πρὸς ἑσπέραν 
2. filiola -ae υποκορ. του filia 
3. parvus -a -um·paucus, paulus:  παῦρος = λίγος, μικρός, λιγοστός και για χρόνο σύντομος(παιδί, παιδικότητα, παιδότοπος, ομορφόπαιδο, μοναχοπαίδι, αθλοπαιδιά, παίζω, παίκτης, παιχνιδιάρης, παίγνιο, εκπαίδευση)
4. curro, cucurri, cursum, currĕre πρβ. κούρσα << γαλλ. κουρσεύω, κουρσάρος 
5. dō, dedi, datum, dare δί-δω-μι δίνω (παραδίδω, επιδίδομαι, δώρο, δωρεά, δωροθέτης, δόση, παράδοση, προδοσία, μισθοδοσία, αιμοδότης)
6. pereo, -ii, -itum, -īre πρβ. per-do = χάνω (per + eo ≃ εἶ-μι)[αμαξ-ιτός, προσ-ιτός, απρόσιτος, ιταμός (= αυτός που δείχνει μια προκλητική αναίδεια και περιφρόνηση3), ισθμός, εισ-ιτήριο, εξιτήριο, αν-ιόν, ανεξ-ίτηλος]
7. dīco, dixi, dictum, dicĕre δείκ-νυμι (δεικτικός, απόδειξη, δίκη, δικαιοσύνη, δικαστής)
8. fortuītus -a -um - fortūna πρβλ. Φουρτούνα
9. dictum- i < dico: δείκ-νυμι (δεικτικός, απόδειξη, δίκη, δικαιοσύνη, δικαστής)
10. triumphus ≃ θρίαμβος
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
L. Aemilio Paulo: δοτ. ενικ. του ουσ. Lucius - ii (- ί), αρσ. β'. Aemilius - ii, αρσ. β', Paulus - i, 
	αρσ. β' (= ο Λεύκιος Αιμίλιος Παύλος).
consuli:	δοτ. ενικ. του ουσ. consul -ulis, αρσ. γ' (= ύπατος).
iterum:	χρονικό επίρρ. (= για δεύτερη φορά).
bellum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - ί, ουδ. β' (= πόλεμος).
cum:	πρόθεση + αφαιρετική (= με, μαζί με, εναντίον).
Bellum gerere cum aliquo= bellum gerere contra/adversus aliquem
Perse:                       αφαιρ. ενικ. του ουσ. Perses -ae, αρσ. α' (= ο Περσέας)(κατά το Anchises -ae)
rege:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. rex, regis, αρσ. γ' (= βασιλιάς).
gerere:	απαρέμφ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. gero, gessi, gestum, gerere 3 (= διεξάγω, κάνω).
obtigit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του απρόσ. ρήμ. obtingit, obtigit, --,
	obtingere 3 (= λαχαίνει να, συμβαίνει).
ut:	χρονικός σύνδεσμος (= όταν).
domum:	τοπικό επίρρ. (= στο σπίτι, στην κατοικία).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= σε, προς).
vesperum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. vesper, vesperi, αρσ. β' (= βράδυ).
                                      Ανήκει στα ετερόκλιτα ουσιαστικά. Σχηματίζει κατά τη   γ’ κλ.: 
                                      Γεν.  vesperis,               Αφαιρ. Vespere. 
rediit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. redeo, - ii (- ίνί), - itum,	- ire (= επιστρέφω).
filiola:	ονομ. ενικ. του ουσ. filiola - ae, θηλ. α' (= κορούλα [Υποκοριστικό του filia -ae]).
eius:	γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναλ. αντων. is, ea, id (= αυτός -ή -ό).
Tertia:	ονομ. ενικ. του ουσ. Tertia -ae, θηλ. α' (= η Τέρτια).
quae:                     ονομ. ενικ., γεν. θηλ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod(= ο οποίος -α -ο)
tum:	χρονικό επίρρ. (= τότε).
erat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
admodum:	ποσοτικό επίρρ. (= πάρα πολύ).
                                         (κυρίως σαν επιτατικό του  θετικού βαθμού των επιθέτων)
parvula:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. parvulus -a -um (= μικρούλης
	[Υποκοριστικό του parvus -a -um]).
ad:	πρόθεση + αιτιατική (= σε).
complexum: 	αιτιατ. ενικ. του ουσ. complexus - us, αρσ. δ' (= αγκαλιά).
patris:	γεν. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
cucurrit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. curro, cucurri, cursum, currere 3 (= τρέχω).
pater:	ονομ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
filiae:	δοτ. ενικ. του ουσ. filia -ae, θηλ. α' (= κόρη).
osculum:	aιτιατ. ενικ. του ουσ. osculum - i, ουδ. β' (= φιλί).
dedit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. do, dedi, datum, dare 1 (= δίνω).
sed:	αντιθετικός σύνδεσμος (= αλλά).
animadvertit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. animadverto, -verti, -versum, -
	vertere 3 (= παρατηρώ).
eam:	αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής- επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός -ή-ο).
esse:	απαρέμφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
tristiculam :	αιτιατ.  ενικ., γεν. θηλ. του δευτεροκλ. επιθ. tristiculus -a -um (= λιγάκι θλιμμένος) [Υποκοριστικό του tristis - is -e]).
quid:                       ονομ. ενικ., γεν. ουδ. της ερωτηματικής αντων. quis, quis, quid (= ποιος -α -ο;).
est:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
inquit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. του ελλειπτ. ρήμ. inquam (= λέγω).
mea:	γεν. θηλ. της κτητικής αντων. α' προσ. meus -a -um (= δικός -ή -ό μου).
Tertia:	κλητ. ενικ. του ουσ. Tertia -ae, θηλ. α' (= η Τέρτια).
cur:	ερωτηματ. επίρρ. (= γιατί)
tristis:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. tristis -is -e (= λυπημένος) // ΣΥΓΚΡΙΤ.) tristior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) tristissimus -a -um. 
es:	β' ενικ. οριστ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, - esse (= είμαι).
quid:	ονομ. ενικ., γεν. ουδ. της ερωτηματικής αντων. quis, quis, quid (= ποιος -α -ο;).
tibi:	δοτ. ενικ., της προσωπικής αντων. β' προσ. tu (= εσύ).
accidit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. accidit, accidit, -, accidere 3 (= συμβαίνει).
mi:	κλητ. ενικ., γεν. αρσ. της κτητικής αντων. α' προσ. meus -a -um (= δικός -ή –ό μου).
pater:	κλητ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας),
respondit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. respondeo, respondi, responsum, respondere 2 (= απαντώ, αποκρίνομαι).
illa:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ, της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
Persa:	ονομ. ενικ. του ουσ. Persa -ae, αρσ. α' (= ο Πέρσης).
periit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. pereo, perii (- ivi), peritum, perire (= χάνομαι, πεθαίνω).
perierat:	γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ανώμ. ρήμ. pereo, - ii (- ivi), - itum, - ire (= χάνομαι, πεθαίνω),
enim:	αιτιολογ. σύνδ. (= γιατί, πράγματι).
catellus:	ονομ. ενικ. του ουσ. catellus - i, αρσ. β’ (= σκυλάκι)
eo:	γεν. ουδ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμ. is, ea, id (= αυτός -ή -ό).
nomine:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. nomen - inis, 
quem:	ουδ. γ' (= όνομα), αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο).
puella:	ονομ. ενικ. του ουσ. puella -ae, θηλ. α' (= κορίτσι)
multum:	επίρρ. (= πολύ).
amabat:	γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ. amo, -avi, -atum, -are 1 (= αγαπώ).
tum:	χρονικό επίρρ. (= τότε).
pater:	ονομ. ενικ. του ουσ. pater, patris, αρσ. γ' (= πατέρας).
Tertiae:	δοτ. ενικ. του ουσ. Tertia -ae, θηλ. α' (= η Τέρτια).
dixit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. dico, dixi, dictum, dicere 3 (= λέγω).
omen:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. omen, ominis, ουδ. γ' (= οιωνός).
accipio:	α' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. accipio, accepi, acceptum, accipere 3 (= δέχομαι). (15 -io)
sic:	τροπικό επίρρ. (= έτσι).
ex:	πρόθεση + αφαιρετική (= από).
fortuito:	αφαιρ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. fortuitus -a -um (= τυχαίος).
dicto:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. dictum -i, ουδ. β' (= λόγος).
spem:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. spes, spei, θηλ. ε' (= ελπίδα).
praeclari:	γεν. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. praeclarus -a -um (= περίλαμπρος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) praeclarior - ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) praeclarissimus -a -um.
triumphi:	γεν. ενικ. του ουσ. triumphus - i, αρσ. β' (= θρίαμβος),
animo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. animus - i, αρσ. β' (= ψυχή),
praesumpsit:	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. praesumo, - sumpsi, -sumptum, -sumere 3 (= προγεύομαι).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Ο ενεργητικός παρακείμενος των ρημάτων της γ' συζυγίας σχηματίζεται με 4 διαφορετικούς τρόπους ανάλογα με το ρήμα: 
(α) Με το χρονικό χαρακτήρα-ν- π.χ. peto (ζητώ), petī-vi (και peti-i) 
(β) Με το χρονικό χαρακτήρα -s- (πρβ. τον ενεργητικό αόριστο της ελληνικής) π.χ. repo (έρπω), rep-si· dico, dixi < *dic-si) 
(γ) Με έκταση του ριζικού φωνήεντος π.χ. lĕgo, lēg-i 
(δ) Μεαναδιπλασιασμό π.χ. curro, cu-curri (πρβ. τον ελλην. παρακείμενο λύω, λέ- λυκα). 
Η κλίση του δε διαφέρει από την κλίση των άλλων συζυγιών:
	pet-o.
	dic-o
	lĕg-o
	curr-o

	petīv-i
petiv-isti
petīv-it
petiv-imus
petiv-istis
petiv-ērunt
	dix-i
dix-isti
dix-it
dix-imus
dix-istis
dix-ērunt
	lēg-i
lēg-isti
lēg-it
lēg-imus
lēg-istis
lēg-ērunt
	cucurr-i
cucurr-isti
cucurr-it
cucurr-imus
cucurr-istis
cucurr-erunt


Σημ.: Στα σύνθετα ο αναδιπλασιασμός κατά κανόνα εξαφανίζεται: cado, ce-cidi· αλλά accido, accidi.

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. ΙΣΟΔΥΝΑΜΕΣ ΜΟΡΦΕΣ
Cum Perse rege = contra//adversus//adversum Persen/Persam regem

2. ΤΥΠΟΙ ΤΟΥ DOMUS ΜΕ ΣΗΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΟΣ
	(1)γενική   domi
	(= οίκοι, στην πατρίδα) 
	 στάση σε τόπο

	(2) αιτιατική domum
	(= οίκαδε, προς την πατρίδα)
	 κίνηση σε τόπο

	(3) αφαιρετική domo
	(= οίκοθεν, από την πατρίδα) 
	 κίνηση από τόπο

	
	
	


3. filiola eius Tertia, - , ad complexum patris cucurrit:
ΔΥΟ ΠΙΘΑΝΕΣ ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ
Α. ad complexum: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει κατεύθυνση σε πρόσωπο, patris: γεν. κτητική στο complexum.
Β. ad complexum: εμπρόθ. προσδ. που δηλώνει σκοπό στο cucurrit, patris: γεν. αντικειμενική στο complexum.








4. Ο   ΤΟΠΟΣ
	  Α. ΣΤΑΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	hic, istic, ibi (=εκεί), illic  (=εκεί), domi (=οίκοι), ubi (=εκεί όπου)
		Nasica exlamavit se domi non esse (24)

	2.	Εμπρόθετα
	in		+Αφαιρετική
ad		+Αιτιατική (πλησίον)

apud	+Αιτιατική (πλησίον)

prope+Αιτιατική (πλησίον)

super	+Αιτιατική (πάνω)
post	+Αιτιατική 
inter	+Αιτιατική (ανάμεσα)
pro	+Αφαιρετική(μπροστά από)
		in Asia ... vixit (30)
	Cepheus Andromedam ad scopulum adligat (3)
	Apud Ticinum ...copias Romanorum profligavit (11)
	Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur (18)
	super vestem earum (47)
	Post tergum equitatus cernitur (16)
	inter vela praetenta (20)
	Ipse pro castris consedit (16)

	3.	Γενική (απρόθετη)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου α’ και β’ κλ. ενικού αριθμού
		...in custodiam Ephesi tradidit (28)

	4.	Αφαιρετική (απρόθετη) (locativus)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου α’ και β’ κλ. πληθυντικού αριθμού και γ’ κλ. ανεξαρτήτως αριθμού
		Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit (28)


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για να δηλωθεί η στάση σε τόπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί απρόθετη αφαιρετική ακόμα κι αν δεν πρόκειται για όνομα πόλης, όταν το ουσιαστικό που δηλώνει τόπο συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό.
πχ.		Locis frigidissimis (=in locis frigidissimis).... (15)
	      	Multos in illis locis agros (=illis locis) possidebat (5)
	Β. ΚΙΝΗΣΗ ΣΕ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	domum (=οίκαδε), eo (=προς τα εκεί), foras (= προς τα έξω), huc, istuc, illuc
		Ut domum ad vesperum rediit (12)

	2.	Εμπρόθετα
	ad		+Αιτιατική(προσέγγιση)
in		+Αιτιατική (άφιξη)
		Aeneas ad Italiam navigat (2)
	(Venti) Aeneam in Africam portant (2)

	3. Αιτιατική (απρόθετη)
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου
		Epistulas Romam scriptitat (1)

	Γ. ΚΙΝΗΣΗ ΑΠΟ ΤΟΠΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	Τοπικά Επιρρήματα
	domo (=οίκοθεν), hinc (= από εκεί), inde (= από εκεί), unde (=από όπου), istinc, illinc 
		hinc ad commilitones suos eum adduxit (20)

	2.	Εμπρόθετα
	de		+Αφαιρετική

ex		+Αφαιρετική

ab		+Αφαιρετική
		hostes enim de collibus advolare solent (7)
	Hercules boves ex Hispa-nia ...  adduxisse dicitur (18)
	quae Italiam ab Gallia seiungunt (11)

	3.Αφαιρετική (απρόθετη)
	
	όταν πρόκειται για όνομα πόλης ή μικρής νήσου
		Licinus ... Roma Athenas fugit (28)


ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η αφαιρετική με την οποία εκφράζεται ο τόπος είναι:
	α)	Τοπική (locativus): όταν δηλώνεται η στάση. πχ. Scitote decerptam esse Carthagine (25)
	β)	Κυρίως (separativus): όταν δηλώνεται η κίνηση από τόπο (=τοπική προέλευση ή απομάκρυνση). πχ. Cum Accius ex urbe Roma	Tarentum venisset ... (27)
ΑΣΚΗΣΗ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΥ: Ut domum ad vesperum rediit: Να αντικατασταθεί ο προσδιορισμός του τόπου domum από ισοδύναμο τοπικό προσδιορισμό με τις λέξεις 
α. castra και 
β. Neapolis
ΑΠΑΝΤΗΣΗ
Α. in castra, 
B. Neapolim (απρόθετη αιτιατική γιατί πρόκειται για όνομα πόλης).

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΕΣ αντωνυμίες
1) quis - quis - quid ? (ουσιαστική) = ποιος -α -ο;
2) qui - quae - quod ? (επιθετική) = ποιος -α -ο;
3) uter - utra - utrum ? = ποιος -α -ο (από τους δύο);
4) qualis - qualis - quale ? = τι  λογής;
5) quantus - quanta - quantum ? = πόσος -η -ο;
ΣΗΜ:	 Εκτός από την quis -quis -quid οι υπόλοιπες ερωτηματικές αντωνυμίες κλίνονται όπως οι αντίστοιχες αναφορικές.

ΚΛΙΣΗ ΤΗΣ ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ QUIS-QUIS-QUID
	
	
	Singularis
	

	Nom.
	quis
	quis
	quid

	Gen.
	cuius    
	cuius    
	cuius

	Dat.
	cui 
	cui 
	cui

	Acc.
	quem
	quem
	quid

	Voc.
	---
	---
	---

	Abl.
	quo
	quo
	 quo

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	qui 
	quae 
	quae 

	Gen.
	quorum
	quarum
	quorum

	Dat.
	quibus 
	quibus 
	quibus 

	Acc.
	quos  
	quas
	quae 

	Voc.
	---
	---
	---

	Abl.
	quibus 
	quibus 
	quibus 










ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
parvulus, -a, -um(πολύ μικρός)            χ ω ρ ι ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά  (υποκοριστικό) 
tristiculus, -a, -um(λιγάκι λυπημένος)  χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά  (υποκοριστικό)
tristis, -is, -e(λυπημένος)		tristior -ior, -ius		tristissimus, -a, -um
fortuitus, -a, -um(τυχαίος, -α, -ο)	χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
praeclarus, -a, -um(τρισένδοξος, περίλαμπρος)praeclarior, -ior, -ius, praeclarissimus, -a, -um
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
iterum (πάλι, εκ νέου, για δεύτερη φορά)	χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
tum (τότε)			               χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
admodum (πάρα πολύ) 		                χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
cur?(γιατί)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
multum(πολύ)			plus	      plurimum
sic (έτσι)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	Perses 
	mea
	Tertia 
	meus
	pater 
	fortuitum
	dictum 

	Gen. 
	Persae 
	meae
	Tertiae 
	mei
	patris 
	fortuiti
	dicti 

	Dat. 
	Persae 
	meae
	Tertiae 
	meo
	patri 
	fortuito
	dicto 

	Acc. 
	Persen -am 
	meam
	Tertiam 
	meum
	patrem 
	fortuitum
	dictum 

	Voc. 
	Perse -a 
	mea
	Tertia 
	mi /meus
	pater 
	fortuitum
	dictum 

	Abl. 
	Perse -a 
	mea
	Tertia 
	meo
	patre 
	fortuito
	dicto 



	Pluralis 

	Nom. 
	-
	-
	mei
	patres 
	fortuita
	dicta 

	Gen. 
	-
	-
	meorum
	patrum 
	fortuitorum
	dictorum 

	Dat. 
	-
	-
	meis
	patribus 
	fortuitis
	dictis 

	Acc. 
	-
	-
	meos
	patres 
	fortuita
	dicta 

	Voc. 
	-
	-
	    -
	(patres)
	fortuita
	dicta 

	Abl. 
	-
	-
	meis
	patribus 
	fortuitis
	dictis 










ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣTΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση 
	β'κλίση
	γ' κλίση 
	δ' κλίση
	ε' κλίση

	Persa, ae
Perses, ae
filia, ae
filiola, ae
puella, ae
Tertia, ae
	A 
A 
Θ 
Θ 
Θ 
Θ 
	Aemilius, ii (i)
animus, i
catellus, i
Paulus, i
triumphus, i
vesper, eri
bellum, i
dictum, i
osculum, i
	A 
A 
A 
A 
A 
A 
Ο 
Ο 
Ο 
	consul, lis
pater, tris
rex, regis
nomen, inis
omen, inis
	A 
A 
A 
Ο 
Ο 
	complexus, us
domus, us
	A 
Θ 
	spes, ei   Θ


	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση
	γ' κλίση
	ΕΙΔΟΣ

	fortuitus. a, um
	tristis, is, e
	is, ea, id
	δεικτ.-επαναλ.

	parvulus, a, um
	
	qui, quae, quod
	αναφ.

	praeclarus, a, um
	
	quis, quid
	ερωτ.

	tristiculus, a, um
	
	meus, a, um
	κτητ. α'

	
	
	tu
	προσ. β'

	
	
	ille, illa, illud
	δεικτ.

	ΡΗΜΑΤΑ

	amo, amavi, amatum, amare 
	1 

	do, dedi, datum, dare 
	1 

	respondeo, respondi, responsum, respondere 
	2 

	[bookmark: _Hlk83573911]accidit, accidit, — , accidere 
	3 

	accipio, accepi, acceptum, accipere (15 σε –io)
	3 

	animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere 
	3 

	curro, cucurri, cursum, currere 
	3 

	dico, dixi, dictum, dicere 
	3 

	gero, gessi, gestum, gerere 
	3 

	obtingit, obtigit, — , obtingere 
	3 

	praesumo, praesumpsi, praesumptum, praesumere 
	3 

	[bookmark: _Hlk83573954]pereo, perii, peritum, perire 
	ΑΝΩΜΑΛΟ 

	redeo, redii, reditum, redire 
	ΑΝΩΜΑΛΟ 



ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να ξαναγράψετε την πρόταση στον πληθυντικό «sic ex fortuito... praesumpsit»
	
2. Να γραφούν οι πλάγιες πτώσεις των ουσιαστικών consuli, rege, omen στον ενικό και πληθυντικό αριθμό.

	Singularis
	Pluralis

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


3. «Pater filiae osculum dedit»; Να ξαναγράψετε την πρόταση μεταφέροντας το ρηματικό τύπο στην οριστική ενεστώτα, παρατατ., μέλλ. και υπερσυντ.
	Praesens
	

	Imperfectum
	

	Futurum
	

	Plusquam Perf
	


4. animadvertit, respondit, dixit: να συμπληρώσετε τα κενά με τους κατάλληλους ρηματικούς τύπους στην οριστική μέλλοντα.
	tu
	

	ille
	

	nos
	

	νοs
	


5. Να συμπληρώσετε τους αρχικούς χρόνους των παρακάτω ρημάτων:
	obtigit
	rediit
	accidit
	accipio

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


6. Να μεταφέρετε στην οριστική μέλλοντα (στο πρόσωπο και αριθμό που βρίσκονται) τα ρήματα: praesumpsit, cucurrit, est, amabat.
Indicativus
	
		



ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στo κείμενo λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	Απόδοση, δώρο

	
	Κομπλεξικός, πλεκτάνη

	
	θριαμβολογώ

	
	δεικτικός

	
	φουρτουνιασμένος

	
	κούρσα, κουρσεύω κουρσάρος

	
	πατρογονικός πατρίκιος ομοπάτριος

	
	δομή νεόδμητος οικοδομή υποδομή

	
	ρέμπελος

	
	εσπέρα, εσπερινός καλησπέρα εσπερία

	
	ρήγας

	
	ονοματολόγιο



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν οι σωστοί τύποι του παρακειμένου. 

Filiae ad complēxum patris................... . (curro)
Nos filiae osculum .................... (do)
Vos filiam maestam esse ................ (animadverto)
Quid tu amīco (δοτ.) ................? (dico)
Quid illis (δοτ.)...................? (accido)
Quid nos illis (δοτ.)...................? (respondeo)
Να ξαναδιαβάσετε το μάθημα Χ με τα ρήματα στον αντίστοιχο τύπο του παρακειμένου· 
Ut... cucurrit: Να συνταχθεί η περίοδος.
ΜΑΘΗΜΑ 13ο
ΠΩΣ Η ΓΝΩΣΗ ΝΙΚΗΣΕ ΤΗ ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΑ
Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat  et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dederunt. Quia ille  metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere  potuit!
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Sulpicius Gallus 
erat legatus 
Luci Aemili Pauli, 
qui gerebat bellum 
adversus Persen regem. 
Serena nocte 
luna subito defecerat; 
ob repentinum monstrum 
terror invaserat 
animos militum 
et exercitus 
amiserat fiduciam. 
Tum Sulpicius Gallus 
disputavit de ratione caeli 
et de statu ac motibus 
stellarum lunaeque 
eoque modo 
misit exercitum 
alacrem in pugnam. 
Sic liberales artes Galli 
dederunt aditum 
ad illam illustrem 
victoriam Paulianam.
Quia ille vicerat
metum exercitus Romani,
imperator
potuit vincere adversarios!
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Σουλπίκιος Γάλλος
ήταν ύπαρχος
του Λευκίου Αιμίλιου Παύλου,
ο οποίος έκανε πόλεμο
εναντίον του Περσέα του βασιλιά.
Μια ξάστερη νύχτα
η σελήνη ξαφνικά έπαθε  έκλειψη·
εξαιτίας του ξαφνικού παράξενου θεάματος
τρόμος έπιασε1
τις ψυχές των στρατιωτών
και ο στρατός
έχασε  την εμπιστοσύνη του.
Τότε ο Σουλπίκιος Γάλλος
μίλησε για τη φύση του ουρανού
και για τη θέση και τις κινήσεις
των αστεριών και της σελήνης
και μ' αυτό τον τρόπο
έστειλε το στρατό
πρόθυμο στη μάχη.
Έτσι οι ελευθέριες τέχνες του Γάλλου
άνοιξαν το δρόμο
για κείνη την ένδοξη
νίκη του Παύλου.
Επειδή εκείνος νίκησε (είχε νικήσει) 
το φόβο του Ρωμαϊκού στρατού,
ο στρατηγός 
μπόρεσε να νικήσει τους εχθρούς.


[bookmark: _Hlk99889842]Ετυμολογικά:
1. adversus πρβ. το επίθ. adversus 
2. Persen αρχ. Πέρσην 
3. serēnus -a -um serēno = γαληνεύω· πρβ. σερενάτα << ιτ. 
4. lūna -ae κυρ. «φωτεινή»· < *leuk-sna· πρβ. λευκ-ός, λύχ-νος , λούστρο, λυκαυγές, λυκόφως (όσα προέρχονται από τη *λύκη= πρωινό φως, χαραυγή)
5. terror -ōris ≃ τρόμος: τρέω, τρέμω, τρομερός  
6. fiducia -ae - fides: πείθω, πίστη, πιθανός, αυτοπεποίθηση
7. ratio -ōnis πρβ. ρασιοναλισμός << γαλλ. 
8. motus -us< moveo· πρβ. μοτέρ, μοτο-σικλέτα << γαλλ. , μοτίβο, μοτοσακό, μοτοποδήλατο
9 alacer -cris -ere πρβ. αλέγρος << ιτ. 
10. pugna -ae pugnus =πυγ-μή· μπουνιά << βεν. (πύξ, πυγμαίος, Πυγμαλίων)
11 mitto, misi, missum,- ĕre> μισεύω, μισεμός 
12. līberālis -is -e< līber , libera, liberum (≃ ελεύθερος) < libertas· libero: πρβλ. λίμπερο, λιμπεραλισμός (= φιλελευθερισμός), λιμπεραλιστής
13. aditus -us< adeo ≃ εἶ-μι) [αμαξ-ιτός, προσ-ιτός, απρόσιτος, ιταμός (= αυτός που δείχνει μια προκλητική αναίδεια και περιφρόνηση4), ισθμός, εισ-ιτήριο, εξιτήριο, αν-ιόν, ανεξ-ίτηλος]
14. illustris -is -e in-lustris· πρβ. luna· λούστρο << ιτ. < *leuk-sna· πρβλ. λευκ-ός, λύχ-νος, λούστρο, λυκαυγές, λυκόφως (όσα προέρχονται από τη *λύκη= πρωινό φως, χαραυγή)
15. vinco, vici, victum, vincĕre victoria 
16. imperātor -ōris< impero· imperium πρβλ. ιμπεριαλισμός
 17. adversarius -ii < adversus
18. nox ≃ νύχτα
19. stella ≃ αστέρι
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
	Sulpicius Gallus:
legatus:
Luci Aemili Pauli:
erat:
qui:
bellum:
adversus:

Persen:
regem:
gerebat:

serena:

nocte: 
subito: 
luna: defecerat:

ob:
repentinum:
monstrum:
terror:
animos:
militum:
invaserat:

et:
exercitus:
fiduciam:
amiserat:

tum:
Sulpicius Gallus:
de:
caeli:

ratione:
et:
	ονομ. ενικ. του ουσ. Sulpicius - ii (- i), αρσ. β'. 
Gallus - i, αρσ. β' (= ο Σουλπίκιος Γάλλος).
ονομ. ενικ. του ουσ. legatus - i, αρσ. β' (= ύπαρχος), 
γεν. ενικ. του ουσ. Lucius - ii (- i), ( praenomen)αρσ. β', Aemilius - ii (-i) (nomen)  αρσ. β',Paulus – i (cognomen) αρσ. β' (= ο Λεύκιος Αιμίλιος Παύλος).
γ' ενικ. οριστ. παρατ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι), 
ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος -α -ο). 
αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - i, ουδ. β' (= πόλεμος), 
πρόθεση + αιτιατική (= εναντίον), 
adversus ή adversum  (πρόθεση) + Aιτιατική=εναντίον εχθρική διάθεση
αιτιατ. ενικ. του ουσ. Perses -ae, αρσ. α' (= ο Περσέας). 
αιτιατ. ενικ. του ουσ. rex, regis, αρσ. γ' (= βασιλιάς). 
γ' ενικ. οριστ. παρατ. ενεργ. φων. του ρήμ gero, gessi, gestum, gerere 3 
(= διεξάγω, κάνω).
αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. serenus -a -um (= ξάστερος, 
καθαρός).
αφαιρ. ενικ. του ουσ. nox, noctis, θηλ. γ' (= νύχτα). αφαιρ. ενικού: nocte και noctu
τροπικό επίρρ. (= ξαφνικά).
ονομ. ενικ. του ουσ. luna -ae, θηλ. α' (= σελήνη). (sing. tantum)
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. deficio, -feci, -fectum, -ficere 3 (= χάνομαι, παθαίνω έκλειψη), (15 -io)  
πρόθεση + αιτιατική (= εξαιτίας). (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο)
αιτιατ. ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. repentinus -a -um (= ξαφνικός).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. monstrum - i, ουδ. β' (= θέαμα παράξενο και φοβερό). 
ονομ. ενικ. του ουσ. terror -oris, αρσ. γ' (= τρόμος).
αιτιατ. πληθ. του ουσ. animus - i, αρσ. β' (= ψυχή).
γεν. πληθ. του ουσ. miles - itis, αρσ. γ' (= στρατιώτης).
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. invado, -vasi, vasum, -vadere 3 (= εισχωρώ, καταλαμβάνω).
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
ονομ. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. fiducia -ae, θηλ. α' (= εμπιστοσύνη, αυτοπεποίθηση), 
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. amitto, -misi, -missum, -mittere 3 (= χάνω),.
Χρονικό επίρρ. (= τότε).
ονομ. ενικ. του ουσ. Sulpicius - ii (- i), αρσ. β'. Gallus - i, αρσ. β' (= ο Σουλπίκιος Γάλλος).
πρόθεση + αφαιρετική (= για).
γεν. ενικ. του ουσ. caelum - i, ουδ. β' (= ουρανός). Το ουσ. είναι ετερογενές· στον πληθυντικό: caeli -orum, αρσ. β'. 
αφαιρ. ενικ. του ουσ. ratio -onis, θηλ. γ' (= φύση, λογική). 
συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).


de:	πρόθεση + αφαιρετική (= για).
stellarum:	γεν. πληθ. του ουσ. stella -ae, θηλ. α' (= αστέρι).
lunae:	γεν. ενικ. του ουσ. luna -ae, θηλ. α' (= σελήνη).
que:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και)
statu:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. status -us, αρσ. δ' (= στάση).
ac:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
motibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. motus -us, αρσ. δ' (= κίνηση).
disputavit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. disputo, -avi, -atum, -are 1
	(= πραγματεύομαι, μιλώ για κάτι).
eο:	αφαιρ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id 
	(= αυτός-ή-ό).
modo:		αφαιρ. ενικ. του ουσ. modus -i, αρσ. β' (= τρόπος).
exercitum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
alacrem:		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. του τριτόκλ.επιθ. alacer, alacris, alacre (πρόθυμος) 
		// (ΣΥΓΚΡΙΤ.) alacrior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) Δεν έχει.
in:		πρόθεση + αιτιατική (= σε).
pugnam:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. pugna -ae, θηλ. α' (= μάχη).
misit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. mitto, misi, missum, mittere 
		3 (= στέλνω).
sic:		τροπικό επίρρ. (= έτσι).
liberales:		ονομ. πληθ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ. 
		liberalis -is -e (= ελευθέριος, αυτός που ταιριάζει σε ελεύθερο άνθρωπο)
		// (ΣΥΓΚΡ.) liberalior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) liberalissimus - a -um.
artes:		ονομ. πληθ. του ουσ. ars, artis, θηλ. γ' (= τέχνη).
Galli:		γεν. ενικ. του ουσ. Gallus - i, αρσ. β' (= ο Γάλλος).
aditum:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. aditus -us, αρσ. δ' (= προσέγγιση).
illustrem:		αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και δικατάληκτου τριτόκλ. επιθ. illustris -is -e (= λαμπρός, ένδοξος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) illustrior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) illustrissimus -a -um.
illam:		αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
Paulianam:		αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. Paulianus -a -um (= του Παύλου).
victoriam:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. victoria -ae, θηλ. α' (= νίκη).
dederunt:		γ' πληθ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. do, dedi, datum, dare 1 
	(= δίνω). aditum do =ανοίγω το δρόμο
quia:		αιτιολογικός σύνδεσμος (= επειδή).
ille:		ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
metum:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. metus -us, αρσ. δ' (= φόβος).
exercitus:		γεν. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
Romani:		γεν. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. Romanus -a -um (= Ρωμαϊκός).
vicerat:		γ' ενικ., οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. vinco, vici, victum, vincere 3
	(= νικώ).
imperator:		ονομ. ενικ. του ουσ. imperator -oris, αρσ. γ' (= στρατηγός).
adversariοs:     	αιτιατ. πληθ. του ουσ. adversarius - i, αρσ. β' (= αντίπαλος, εχθρός).
vincere:		απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. vinco, vici, victum, vincere 3 (= νικώ).
potuit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. του ανώμ. ρήμ. possum, potui, --, posse (= μπορώ)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η οριστική του ενεργητικού υπερσυντέλικου όλων των συζυγιώνσχηματίζεται ως εξής:
	θέμα του παρακ. + -ĕrā- + βασικές καταλήξεις.


 ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΤΟΥ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟΥ ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΥ
	Α' συζυγία
	Β' συζυγία
	Γ' συζυγία
	Δ' συζυγία
	Sum

	amavera -m
amavera -s
ama vera -t
amaverā -mus
ama verā -tis
amavera -nt
	delevera -m
delevera -s
delevera -t
deleverā -mus
deleverā -tis
delevera -nt
	legera -m
legera -s
legera -t
legerā -mus
legerā -tis
legera -nt
	audivera -m
audivera -s
audivera -t
audiverā-mus
audiverā -tis
audivera -nt
	fuera -m
fuera -s
fuera -t
fuerā-mus
fuerā -tis
fuera -nt



2. Η οριστική του ενεργητικού συντελεσμένου μέλλοντα σχηματίζεται ως εξής:
	Θέμα του παρακ. + eri + βασ. καταλήξεις   


Μόνο το α' ενικό λήγει σε -ero. Π.χ. amavero, amaveri-s, amaveri-t, amaveri-mus, amaveri-tis, amaveri-nt. Όμοια κλίνονται οι τύποι delevero, legero, audivero.

3. Η τέταρτη κλίση περιλαμβάνει ουσιαστικά σε -u-: άλλα αρσενικά και θηλυκά (σε -us· πρβ. το ελλην. τριτόκλ. ἰχθύς, ἰχθύ-ος) και άλλα ουδέτερα (σε -u· πρβ. ἄστυ,ἄστε-ως). Τα ουσιαστικά της είναι ολιγάριθμα. Οι καταλήξεις της είναι ίδιες με της γ' κλίσης (πρβ. auris, auris). Το ουδέτερο στον ενικό έχει 5 πτώσεις όμοιες!
Τα ουσιαστικά της δ' κλίσης σε -us είναι κυρίως αρσενικά. Από τα ελάχιστα θηλυκά είναι το domus και το manus (βλ. το μάθ. XII). To domus παρουσιάζει και τύπους κοινούς με τη β' κλίση· επίσης τρεις τύποι του χρησιμοποιούνται επιρρηματικά:
domi = στο σπίτι, στην πατρίδα (στάση)· πρβ. οἴκοι 
domum = στο σπίτι, στην πατρίδα (κίνηση προς τόπο)· πρβ. οἴκαδε
domō = από το σπίτι, από την πατρίδα (απομάκρυνση)· πρβ. οἴκοθεν

		 
	Ενικός
	Πληθυντικός




		 
	Αρσενικό
	Ουδέτερο
	Αρσενικό
	Ουδέτερο




	Ον. Κλ.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Αφ.
	fructu -s
fructu -s
fructu -i
fructu -m
fructu
	cornu
cornu -s 
cornu
cornu
cornu
	fructu -s
fructu -um
fructi -bus
fructu -s
fructi -bus
	cornu -a
cornu -um 
corni -bus 
cornu -a
corni -bus


 
4.  De caeli ratiōne = de ratiōne caeli· 
de stellārum lunaeque statu ac motibus = de statu ac motibus stellārum lunaeque. 
Όταν το ουσιαστικό του εμπρόθετου προσδιορισμού έχει δικό του συμπλήρωμα (συνήθως σε γενική), μπορεί το συμπλήρωμα αυτό να παρεμβληθεί ανάμεσα στην πρόθεση και το ουσιαστικό της.

5. Στη φράση ad illustrem illam Pauliānam victoriam, το illam σημαίνει φημισμένη, περίφημη (πρβ. Ἡρόστρατος ἐκεῖνος). 
Σύνταξη: Paulianam=επιθετικός προσδιορισμός στο victoriam, illustrem = επιθετικός προσδιορισμός στο Paulianam victoriam, illam= επιθετικός προσδιορισμός στο illustrem Paulianam victoriam.
6. ΕΝΑΝΤΙΩΣΗ: adversus Persen regem = contra Persen (Persam) regem, cum Perse (Persa) rege.
7. Σύμφωνα με το βιβλίο του καθηγητή, το ρήμα mitto συντάσσεται με δύο αιτιατικές που η μία είναι κατηγορούμενο της άλλης. Άλλη πιθανή σύνταξη: το alacrem μπορεί να χαρακτηριστεί επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο αντικείμενο exercitum του ρήματος misit.
8. Οι προθέσεις ob, per και propter + αιτ. εκφράζουν το εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο (propter frumenti inopiam, ob repentīnum monstrum). Πρόκειται για το αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, όχι σε ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ

1. ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΕΣ  ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
Είναι προτάσεις επιρρηματικές. Δηλώνουν την αιτία του περιεχομένου της πρότασης από την οποία εξαρτώνται.
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	α)	Με τους συνδέσμους quod, quia, quoniam, quando
		Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, quia  nihil illis reliquerat pater (35)

	β)	cum (causale)
		Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. (34)	



	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΔΗΛΩΝΟΥΝ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	Με Οριστική
	αιτιολογία αντικειμενικά αποδεκτή
		Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re remollescunt homines (15)



	ΧΡΗΣΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα εξάρτησης
		Quia ille metum exercitus Romani vicerat, iperator adversarios vincere potuit! (13)



	2. ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ


Εξωτερικό ονομάζεται το αναγκαστικό αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, γεγονότα ή συμβάντα (όχι σε σκέψεις, ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα). Εκφράζεται:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΕΜΠΡΟΘΕΤΑ:
	

	
	ob
per
propter
	

+Αιτιατική
		ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat (13)
	ingenium propter sapientiam validum erat (4)

	
	de
ex		
ab
	
+Αφαιρετική
		Hercules  fertur fessus de via ibi dormivisse (18)
	eis corpus ex annis infirmum erat (4)

	2.	ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΙΤΙΑΣ 	(απρόθετη)

		Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii perturbabantur (17)



ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
serenus, -a, -um(ξάστερος, αίθριος, καθαρός)	χ ω ρ ίς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
repentinus, -a, -um(ξαφνικός)		               χ ω ρ ί ς  π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
alacer -cris, -cre(πρόθυμος, ζωηρός)		alacrior, -ior, -ius		δ ε ν   έ χ ε ι
liberalis, -is, -e(ελευθέριος)		     liberalior,  -ior, -ius		liberalissimus, -a, -um
illustris, -is, -e	(λαμπρός, ένδοξος)	        illustrior, -ior, -ius		illustrissimus, -a, -um
Paulianus, -a, -um(Παυλιανός)		           χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά

ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
subito  (ξαφνικά)	χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
tum 	τότε)		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
sic	(έτσι		χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	serena
	nox 
	caelum 
	alacer
	exercitus 

	Gen. 
	serenae
	noctis 
	caeli 
	alacris
	exercitus 

	Dat 
	serenae
	nocti 
	caelo 
	alacri
	exercitui 

	Acc. 
	serenam
	noctem 
	caelum 
	alacrem
	exercitum 

	Voc. 
	serena
	nox 
	caelum 
	alacer
	exercitus 

	Abl. 
	serena
	nocte -u 
	caelo 
	alacri
	exercitu 

	Pluralis 

	Nom. 
	serenae
	noctes 
	caeli 
	alacres
	exercitus 

	Gen. 
	serenarum
	noctium 
	caelorum 
	alacrium
	exercituum 

	Dat 
	serenis
	noctibus 
	caelis 
	alacribus
	exercitibus 

	Acc. 
	serenas
	noctes -is 
	caelos 
	alacres -is
	exercitus 

	Voc. 
	serenae
	noctes 
	caeli 
	alacres
	exercitus 

	Abl. 
	serenis
	noctibus 
	caelis 
	alacribus
	exercitibus 




	Singularis 

	Nom. 
	liberalis
	ars 
	illustris
	illa 
	victoria 

	Gen. 
	liberalis
	artis 
	illustris
	illius 
	victoriae 

	Dat. 
	liberali
	arti 
	illustri
	illi 
	victoriae 

	Acc. 
	liheralem
	artem 
	illustrem
	illam 
	victoriam 

	Voc. 
	liberalis
	ars 
	illustris
	   -
	(victoria )

	Abl. 
	liberali
	arte 
	illustri
	illa 
	victoria 

	Pluralis 

	Nom. 
	liberales
	artes 
	illlustres
	illae 
	victoriae 

	Gen. 
	liheralium
	artium 
	illustrium
	illarum 
	victoriarum 

	Dat 
	liberalibus
	artibus 
	illustribus
	illis 
	victoriis 

	Acc. 
	liberales
	artes -is 
	illustres
	illas 
	victorias 

	Voc. 
	liberales
	artes 
	illustres
	— 
	(victoriae)

	Abl. 
	liberalibus
	artibus 
	illustribus
	illis 
	victoriis 



ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση
	δ' κλίση

	Perses, ae
	A 
	adversarius, ii
	A 
	imperator, oris
	A 
	aditus, us
	A 

	fiducia, ae
	Θ 
	animus, i
	A 
	miles, itis
	A 
	exercitus, us
	A 

	luna, ae
	Θ 
	legatus, i
	A 
	rex, regis
	A 
	metus, us
	A 

	pugna, ae
	Θ 
	modus, i
	A 
	terror, oris
	A 
	motus, us
	A 

	stella, ae
	Θ 
	bellum, i
	Ο 
	ars, artis
	Θ 
	status, us
	A 

	victoria, ae
	Θ 
	caelum, i
	Ο 
	nox, noctis
	Θ 
	

	
	monstrum, i
	Ο 
	ratio, onis
	Θ 
	



	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση 
	γ' κλίση 
	                           ΕΙΔΟΣ 

	repentinus, a, um 
	alacer, cris, e 
	qui, quae, quod 
	αναφ. 

	serenus, a, um 
	illustris, is, e 
	is, ea, id 
	δεικτ.-επαναλ. 

	
	liberalis, is, e 
	ille, illa, illud 
	δεικτ. 



	ΡΗΜΑΤA

	disputo, avi, atum, are
	1 

	do, dedi, datum, dare
	1 

	amitto, amisi, amissum, amittere
	3 

	deficio, defeci, defectum, deficere(15 σε –io)
	3 

	gero, gessi, gestum, gerere
	3 

	invado, invasi, invasum, invadere
	3 

	mitto, misi, missum, mittere
	3 

	vinco, vici, victum, vincere
	3 

	possum, potui, — , posse
	ΑΝΩΜΑΛΟ 


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. gerebat, invaserat, amiserat, disputavit: Να γράψετε το β' ενικό πρόσωπο στην οριστική όλων των χρόνων (εκτός από το συντελεσμένο μέλλοντα):
	INDICATIVUS (ΟΡΙΣΤΙΚΗ)

	Praesens
	
	
	

	Imperf.
	
	
	

	Futurum
	
	
	

	Perfectum
	
	
	

	Pl. Perfectum
	
	
	


2. Να μεταφέρετε τα παρακάτω ουσιαστικά στην ίδια πτώση του αντίθετου αριθμού:
	regem
	
	motibus
	

	modo
	
	caeli
	

	monstrum
	
	ratione
	

	animos
	
	stellarum
	

	militum
	
	statu
	


3. Να γράψετε τα παραθετικά των επιθέτων στον ίδιο τύπο στους άλλους βαθμούς:
	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΠΊΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	alacrem
	
	

	liberates
	
	

	illustrem
	
	


4. Να γραφούν τα απαρέμφατα των ρηματικών τύπων: misit, dederunt, vicerat.
	Infinitivus

	
	
	

	
	
	

	
	
	


ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS
Να γράψετε δίπλα σε κάθε λατινική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της ελληνικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Β περισσεύει.
	Α
	Β

	pugna
fiducia
Perses
luna
mitto
terror
	1 τρέω/τρόμος
2 Πέρσης
3 πείθω
4 πυγμή
5 μισεύω
6 λευκός/λύχνος
7 φειδωλός



Να γράψετε δίπλα σε κάθε λατινική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της ξενικής λέξης της στήλης Β, που έχει ενσωματωθεί στην ελληνική γλώσσα, με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Β περισσεύει.
	Α
	Β

	pugna
alacer
motus
serena
illustris
ratio
	1 σερενάτα
2 ρασιοναλισμός
3 μοτέρ/μοτοσυκλέτα
4 αλέγρος
5 μπουνιά
6 λούστρο
7 αλάργα




Να γράψετε δίπλα σε κάθε λέξη της στήλης Α τον αριθμό της ετυμολογικά συγγενούς της λέξης της στήλης Β.
	Α
	Β

	liberalis
imperator
vinco
	1 imperium
2 victor
3 liber


ΑΣΚΗΣΗ I   Να αντιστοιχίσετε τα στοιχεία της στήλης Α με εκείνα της στήλης Β.
	Στήλη Α
	Στήλη Β

	disputavit
erat
caeli (με τη συντακτική χρήση του κειμένου)
aditum
adversarios
defecerat
	γ΄ ενικό πρόσωπο παρατατικού του sum
αιτιατική ενικού
αιτιατική πληθυντικού
γενική ενικού
γ΄ ενικό πρόσωπο υπερσυντελίκου
γ΄ ενικό πρόσωπο παρακειμένου



· ΑΣΚΗΣΗ II    Να γραφεί η ίδια πτώση του άλλου αριθμού:
	terror
	                   
	stellarum
	                   

	caeli
	
	aditum
	

	statu
	
	adversarios
	


· ΑΣΚΗΣΗ III    Να συμπληρωθεί ο πίνακας με τους χρόνους των ρημάτων που λείπουν:
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	         
	             
	              

	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	erat
	
	

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	
	
	

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	
	
	potuit

	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	
	invaserat
	

	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	
	
	




ΑΣΚΗΣΗ ΙV     Να σημειώσετε X στο σωστό ή το λάθος .
	
	Σωστό
	Λάθος

	α. Ο τύπος Luci είναι κλητική ενικού
	
	

	β. Ο τύπος eoque (modo) είναι αφαιρετική ενικού ουδετέρου γένους
	
	

	γ. Ο τύπος Galli είναι ονομαστική πληθυντικού
	
	

	δ. Ο τύπος exercitus (το τελευταίο του κειμένου) είναι γενική ενικού
	
	


ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	ιμπεριαλιστής

	
	Ρασιοναλιστής  ρασιοναλισμός

	
	τρόμος

	
	λευκαντικό λεύκανση λευκός λύχνος

	
	παραδοτέος εντολοδότης

	
	λουστραδόρος λούστρο

	
	Πυγμαχία πυγμή μπουνιά

	
	ολονύκτιος νυχτερινός

	
	μοτοσικλέτα μοτοποδήλατο

	
	Μισεύω μισεμός

	
	μόδιστρος μοδάτος

	
	σερενάτα

	
	πείθω

	
	αλέγρος



ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν οι υπερσυντέλικοι των ρημάτων που βρίσκονται στην παρένθεση. 
i. Paulus bellum adversus Persen regem …………(gero)
ii. Sulpicius Gallus legatus Pauli…………(sum)
iii. Nos fiduciam…………(amitto)
iv. Ego de caeli ratione…………(disputo)
v. Tu epistulam legato (δοτ.) …………(mitto)
vi. Vos victoriam Romanis…………(do)
vii. Romani adversarios…………(vinco)
viii. Catellus Tertiae…………(pereo)
ix. Tertia ad complexum patris…………(curro)
x. Paulus spem triumphi…………(praesumo)

exercitus, metus: να κλιθούν.

Nα αντικατασταθούν οι πλάγιες λέξεις ή φράσεις με τον κατάλληλο εμπρόθετο προσδιορισμό του ob ή του propter:

a. Disputatio Galli exercitum alacrem in pugnam misit:
Ob……….. Galli exercitus alacer pugnavit.
b. Liberales artes victoriam Romanis dederunt:
Propter……….. Romani vicerunt.
DECLINATIO  QUINTA

H  E΄  κλίση  περιλαμβάνει ονόματα ΑΡΣΕΝΙΚΑ και ΘΗΛΥΚΑ μόνο, με τις εξής καταλήξεις:

	
	Singularis
	Pluralis

	Nom.
	-es 
	-es 

	Gen
	-ei 
	-erum 

	Dat. 
	-ei 
	-ebus 

	Acc.
	-em  
	-es 

	Voc. 
	-es 
	-es 

	Abl.
	-e    
	-ebus



ΔΙΑΚΡΙΣΗ ΓΕΝΟΥΣ
	Από τα ονόματα της  Ε’ κλίσης, ΑΡΣΕΝΙΚΑ είναι μόνο τα ονόματα:
	dies, diei (= ημέρα) ,   meridies, meridiei (= μεσημέρι).

ΙΔΙΟΜΟΡΦΙΕΣ
1.	Πλήρη  ενικό και πληθυντικό έχουν τα ονόματα της E΄ κλίσης:
          dies, diei (= ημέρα, 14) ,  res, rei (= πράγμα, 14, 15)

2. Τα παρακάτω ονόματα σχηματίζουν από τον πληθυντικό μόνο τις τρεις όμοιες πτώσεις σε  -es.
 spes -ei (= ελπίδα), (12)
acies -ei (= παράταξη), 
effigies -ei (= ομοίωμα), (14)
facies -ei (πρόσωπο), (14)
species -ei (= όψη, μορφή). (14)
Παραδείγματα
(res, rei = πράγμα, dies, diei = ημέρα, acies, aciei = παράταξη)
	
	Singularis
	Pluralis

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.
	res

rei

rei

rem

res

re
	dies

diei

diei

diem

dies

die
	acies

aciei

aciei

aciem

acies

acie
	res

rerum

rebus

res

res

rebus
	dies

dierum

diebus

dies

dies

diebus
	acies

--

--

acies

acies

--



3. Τα υπόλοιπα ονόματα της Ε’  κλίσης, όπως το fides-ei (=πίστη, 14)  ΔΕΝ ΕΧΟΥΝ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟ.

ΜΑΘΗΜΑ 14ο     ΕΝΑ ΦΟΒΕΡΟ ΟΝΕΙΡΟ
Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athenas confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius audire cupivit. Respondit Ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Post bellum Actiacum
Cassius Parmensis,
qui fuerat
in exercitu M. Antonii,
confugit Athenas.
Ibi vix dederat somno
sollicitum animum,
cum repente apparuit ei
species horrenda.
Existimavit venire ad se
hominem ingentis magnitudinis
et squalida facie,
similem effigiei mortui.
Quem simul aspexit Cassius,
concepit timorem
et cupivit audire
nomen eius.
Ille respondit
se esse Orcum.
Tum terror concussit Cassium
et excitavit eum e somno.
Cassius inclamavit servos
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Μετά τη ναυμαχία στο Άκτιο
ο Κάσσιος από την Πάρμα,
που είχε βρεθεί
στο στρατό του Μάρκου Αντώνιου,
κατέφυγε στην Αθήνα.
Εκεί μόλις είχε παραδώσει στον ύπνο
την ταραγμένη (του) ψυχή,
όταν ξαφνικά εμφανίστηκε σ' αυτόν
ένα φρικτό θέαμα.
Νόμισε ότι ερχόταν προς το μέρος του
ένας άνθρωπος με πελώριο μέγεθος
και βρόμικο πρόσωπο,
όμοιος με εικόνα νεκρού.
Μόλις τον κοίταξε ο Κάσσιος,
τον (= τον Κάσσιο) έπιασε φόβος
και επιθύμησε να μάθει
το όνομα του.
Εκείνος απάντησε
ότι ήταν ο Πλούτωνας.
Τότε τρόμος συντάραξε τον Κάσσιο
και τον σήκωσε από τον ύπνο.
Ο Κάσσιος φώναξε τους δούλους

	et interrogavit eos de homine.
Illi viderant neminem.
Cassius iterum
dedit se somno
et somniavit eandem speciem.
Paucis diebus post
res ipsa
confirmavit fidem somnii.
Nam Octavianus
adfecit eum supplicio capitis.
	και τους ρώτησε για τον άνθρωπο.
Εκείνοι δεν είχαν δει κανένα.
Ο Κάσσιος για δεύτερη φορά
παραδόθηκε στον ύπνο
και ονειρεύτηκε το ίδιο θέαμα.
Λίγες μέρες αργότερα
η ίδια η πραγματικότητα
επιβεβαίωσε την αξιοπιστία του ονείρου.
Πράγματι ο Οκταβιανός
του επέβαλε τη θανατική ποινή.


[bookmark: _Hlk99889492]Ετυμολογικά:
1. repente > repentīnus 
2. species -ēi spec-to 
3. magnitūdo -inis< magnus ≃ μέγας πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μάστορας, μαΐστρος
4. facies -ēi πρβ. φάτσα << ιτ. 
5. mortuus -a -um βροτός, ἄ-μβροτος , αμβροσία
6. aspicio< ad+specio· spec-ies 
7. excito con-cito 
8. nemo < ne + homo πρβλ. ουμανισμός, ουμανιστής
9. somnio< somnium ii< somnus≃ ύπνος
10. dies, diēi Δίας, deus : κυρ. «θεός του φωτός» 
11. paucus -a -um parvus, παῦρος  (παιδί, παιδικότητα, παιδότοπος, ομορφόπαιδο, μοναχοπαίδι, αθλοπαιδιά, παίζω, παίκτης, παιχνιδιάρης, παίγνιο, εκπαίδευση)
12. fides-ei - fiducia : πείθω, πίστη, πιθανός αυτοπεποίθηση
13. confugio ≃ καταφεύγω (φευγαλέος, αποφεύγω, προσφυγή, αναπόφευκτος)
14. similis ≃ όμοιος
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
	post:
bellum: Actiacum:

Cassius:
Parmensis: qui:
in:
exercitu: 
M. Antonii:

fuerat: Athenas:

confugit:

ibi: 
vix:
animum: sollicitum:

somno:
dederat:

cum: 
repente:
apparuit:

ei:
species: horrenda:
existimavit:

ad:
se:
venire:
hominem:
ingentis:
	πρόθεση + αιτιατική (= μετά).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum - i, ουδ. β' (= πόλεμος).
αιτιατ.,ενικ., γεν. ουδ. του δευτερόκλ. επιθ. Actiacus -a -um (= του Ακτίου, Ακτιακός).
ονομ. ενικ. του ουσ. Cassius -ii (-i), αρσ. β' (= ο Κάσσιος).
ονομ. ενικ., γεν. αρσ. του τριτόκλ. επιθ. Parmensis - is -e (= από την Πάρμα).
ονομ. ενικ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος –α -ο)
πρόθεση + αφαιρετική (= σε), 
αφαιρ. ενικ. του ουσ. exercitus -us, αρσ. δ' (= στρατός).
γεν. ενικ. του ουσ. Marcus - i, αρσ. β', Antonius - ii (- i), αρσ. β' (= ο Μάρκος Αντώνιος).
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
aιτιατ. πληθ. του ουσ. Athenae -arum (μόνο στον πληθυντ.), θηλ. α' 
(= η Αθήνα).
γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. confugio, confugi, -, confugere 3 (= καταφεύγω), (15 -io)
τοπικό επίρρ. (= εκεί)
χρονικό επίρρ. (= μόλις, πριν καλά καλά), 
αιτιατ. ενικ. του ουσ. animus - i, αρσ. β' (= ψυχή, πνεύμα).
αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. sollicitus -a -um (=ταραγμένος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) / sollicitior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) sollicitissimus -a -um. 
δοτ. ενικ. του ουσ. somnus -i, αρσ. β' (= ύπνος).
γ' ενικ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. do, dedi, datum, dare 1 
(= δίνω).
χρονικός σύνδεσμος, ([αντίστροφος cum] = όταν), 
τροπικό επίρρ. (= ξαφνικά).
γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. appareo, apparui, apparitum, apparere 2 (= εμφανίζομαι).
δστ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός  ή-ό).
ονομ. ενικ. του ουσ. species -ei, θηλ. ε' (= θέαμα, μορφή).
ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. horrendus -a -um (φρικτός). 
γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. existimo, -avi, -atum, -are 1 (= νομίζω).
πρόθεση + αιτιατική (= σε, προς).
αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της προσωπικής αντων. γ' προσώπου.
απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. venio, veni, ventum, venire 4 (= έρχομαι).
αιτιατ. ενικ. του ουσ. homo -inis, αρσ. και θηλ. γ' (= άνθρωπος).
γεν. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και μονοκατάληκτου τριτόκλ. επιθ. ingens
-entis (= φοβερός, πελώριος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) ingentior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) ingentissimus -a -um.


magnitudinis:   	γεν. ενικ. του ουσ.  magnitudo -dinis, θηλ. γ' (= μέγεθος).
et:	συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και),
facie:		αφαιρ. ενικ. του ουσ. facies -ei, θηλ. ε' (= πρόσωπο).
squalida:		αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. του δευτερόκλ. επιθ. squalidus -a -um (= βρόμικος) 
		// (ΣΥΓΚΡΙΤ.) squalidior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) squalidissimus -a -um.
similem:		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. του τρσόκλ. επιθ. similis -is -e (= όμοιος) // 
		(ΣΥΓΚΡΙΤ.) similior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) simillimus -a -um.
effigiei:    		δοτ. ενικ. του ουσ. effigies -ei, θηλ. ε' (= εικόνα, μορφή).
mortui:		γεν. ενικ. του ουσ. mortuus -i, αρσ. β' (= νεκρός).
quem: 		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της αναφορικής αντων. qui, quae, quod (= ο οποίος –α -ο).
simul:		χρονικός σύνδεσμος (= μόλις).
aspexit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. aspicio, aspexi, aspectum, 
		aspicere 3(= κοιτάζω). (15 -io)
Cassius:		ονομ. ενικ. του ουσ. Cassius -ii (- i), αρσ. β' (= ο Κάσσιος).
timorem:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. timor -oris, αρσ. γ' (= φόβος).
concepit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. concipio, -cepi, -ceptum, - 
		cipere 3 (= συλλαμβάνω, πιάνω). (15 -io)
nomen:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. nomen -inis, ουδ. γ' (= όνομα).
que:		συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και),
eius:		γεν. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id (= αυτός –ή -ό).
audire:		απαρέμφ. ενεργ. ενεστ. του ρήμ. audio, -divi (- ii), -itum, -ire 4 (= ακούω, 
		πληροφορούμαι).
cupivit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. cupio, cupivi (- ii), cupitum, 
		cupere 3 (= επιθυμώ). (15 -io)
respondit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. respondeo, respondi, 
		responsum, respondere 2 (= απαντώ).
ille:		ονομ. ενικ., της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
se:		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της προσωπικής αντων. γ' προσώπου.
esse:		απαρέμφ. ενεστ. του βοηθητ. ρήμ. sum, fui, -, esse (= είμαι).
Orcum:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. Orcus -i, αρσ. β' (= ο Πλούτωνας).
tum:		χρονικό επίρρ. (= τότε).
terror:		ονομ. ενικ. του ουσ. terror -oris, αρσ. γ' (= τρόμος).
Cassium:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. Cassius - ii (- i), αρσ. β' (= ο Κάσσιος).
concussit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. concutio, -cussi, -cussum, 
		-cutere 3 (= συνταράζω). (15 -io)
e (ex):		πρόθεση + αφαιρετική (= από).
somno:		αφαιρ. ενικ. του ουσ. somnus -i, αρσ. β' (= ύπνος).
eum:		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id 
		(= αυτός -ή-ό).
excitavit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. excito, -avi, -atum, -are 1 
		(= ξυπνάω, σηκώνω).
servos:		αιτιατ. πληθ. του ουσ. servus -i, αρσ. β' (= δούλος).
inclamavit: 	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενερν. φων. του ρήμ. inclamo, -avi, -atum, -are 1 
	(= φωνάζω).
de:		πρόθεση + αφαιρετική (= για). (αναφορά)
homine:		αφαιρ. ενικ. του ουσ. homo -inis, αρσ. και θηλ. γ' (= άνθρωπος).
eos:		αιτιατ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id 
		(= αυτός -ή-ό).
interrogavit: 	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. interrogo, -avi, -atum, -are 1 (= ρωτώ).
illi:		ονομ. πληθ., γεν. αρσ. της δεικτικής αντων. ille, illa, illud (= εκείνος -η -ο).
neminem:		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της αόριστης ουσιαστ. αντων. nemo, (nemo), nihil 
		(= κανείς, καμία, τίποτε).
viderant:		γ' πληθ. οριστ. υπερσυντ. ενεργ. φων. του ρήμ. video, vidi, visum, videre 
		2 (= βλέπω).
iterum:		επίρρ. (= για δεύτερη φορά).
somno:		δοτ. ενικ. του ουσ. somnus -i, αρσ. β' (= ύπνος).
dedit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. do, dedi, datum, dare 1 (= δίνω).
eandem:		αιτιατ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής αντων. idem, eadem, idem (= ίδιος -α -ο).
que:		συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
speciem:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. species -ei, θηλ. ε' (= θέαμα, μορφή).
somniavit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. somnio, -avi, -atum, -are 1 
		(= ονειρεύομαι).
paucis:		αφαιρ. πληθ., γεν. αρσ. του δευτερόκλ. επιθ. paucus -a -um (= λίγος) //
	(ΣΥΓΚΡΙΤ.) paucior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) paucissimus -a - um.
post:		επίρρ. (= μετά, ύστερα).
diebus:		αφαιρ. πληθ. του ουσ. dies -ei, αρσ. ε' (= μέρα).
Paucis (επίρρημα) post diebus = post (πρόθεση+αιτιατική)  paucos dies
Πρβλ Tertio ante die = ante tertium diem
res:		ονομ. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
ipsa:		ονομ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής - οριστικής αντων. ipse, ipsa, ipsum
	(= ο ίδιος-α-ο).
fidem:		αιτιατ. ενικ. του ουσ. fides -ei, θηλ. ε' (= πίστη, αξιοπιστία). (sing. tant.)
somnii:		γεν. ενικ. του ουσ. somnium - ii (- i), ουδ. β' (= όνειρο).
confirmavit:     	γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. confirmo, -avi, -atum, -are 
	1 (= επιβεβαιώνω).
nam:		αιτιολογ. σύνδ. (= διότι, γιατί. Εδώ διασαφητικός). Εισάγει κύρια πρόταση.
Ο σύνδεσμος nam συνδέει κύριες προτάσεις και μπαίνει στην αρχή της πρότασης.Δείχνει αιτιολόγηση, επεξήγηση, διασάφηση. Οι αιτιολογικοί σύνδεσμοι enim, nam ισοδυναμούν με τον αρχαιοελληνικό γάρ και δεν εισάγουν ποτέ δευτερεύουσα αιτιολογική πρόταση. 
Octavianus:        	ονομ. ενικ. του ουσ. Octavianus -i, αρσ. β' (= ο Οκταβιανός).
supplicio:		αφαιρ. ενικ. του ουσ. supplicium -ii (- i), ουδ. β' (= τιμωρία). Το ουσ. είναι 
		ετερόσημο· supplicia -orum = ικεσίες, προσευχές, λατρεία.
capitis:		γεν. ενικ. του ουσ. caput -itis, ουδ. γ' (= κεφάλι, θανατική ποινή).
eum:		αιτιατ. ενικ., γεν. αρσ. της δεικτικής-επαναληπτικής αντων. is, ea, id 
		(= αυτός -ή-ό).
adfecit:		γ' ενικ. οριστ. παρακειμ. ενεργ. φων. του ρήμ. adficio (afficio), -feci, - fectum, 	-ficere 3 (= περιβάλλω). ( 15 σε-io)
                                     adficio aliquem supplicio capitis =τιμωρώ κάποιον με θάνατο
Το ρήμα adficio συντάσσεται με αιτιατική του προσώπου και αφαιρετική του πράγματος. Για τη μετάφραση στην ελληνική θεωρούμε συνήθως ότι το ρήμα με την αφαιρετική αποτελεί περίφραση π.χ. dolore adficio aliquem= εξοργίζω κάποιον, praemio adficio aliquem = ανταμείβω κάποιον, iniuria adficio aliquem = αδικώ κάποιον.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Η πέμπτη κλίση της λατινικής περιλαμβάνει ουσιαστικά με χαρακτήρα -ē. Είναι πολύ φτωχή σε ουσιαστικά. Μόνο τα ονόματα dies και res έχουν πλήρη πληθυντικό, και ορισμένα από τα ουσιαστικά της ταλαντεύονται ανάμεσα στην πρώτη και στην πέμπτη (π.χ. materies και materia) ή στην τρίτη και πέμπτη κλίση (π.χ. plebes και plebs). Τέλος οι καταλήξεις της πέμπτης συμφωνούν στη γενική του ενικού και του πληθυντικού με τη δεύτερη κλίση, στις άλλες πτώσεις με την τρίτη. Να πώς κλίνεται π.χ. το όνομα dies:
		Ον. Κλητ.
Γεν.
Δοτ.
Αιτ.
Αφ.
	die-s
diē-i
diē-i
die-m
die
	die-s
diē-rum
diē-bus
die-s
diē-bus





 
Η κλίση αυτή περιλαμβάνει ουσιαστικά γένους θηλυκού. Αρσενικό είναι μόνο το dies (και το συνθ. meridies = μεσημβρία)· αλλά και η λέξη αυτή είναι συνήθως θηλυκού γένους, όταν σημαίνει προθεσμία ή χρονολογία. Στον πληθυντικό το fides δεν απαντά ενώ τα species, facies και effigies έχουν μόνον την ονομαστική, αιτιατική (και κλητική).

2. Η δεικτική αντωνυμία idem, eadem, idem ( < is+dem· για την κλίση βλ. τη Γραμματική) δηλώνει επανάληψη: idem=o ίδιος που είδαμε ή ξέρουμε· π.χ. eandem speciem somniāvit (πρβ. τὴν Ἀττικήν ἄνθρωποι ᾤκουν οἱ αὐτοί ἀεί)· διαφέρει από την ipse που δηλώνει ταυτότητα (ο ίδιος, όχι κάποιος άλλος) π.χ. res ipsa fidem confirmāvit.

3. Στη γενική της ιδιότητας της ελληνικής αντιστοιχεί λατινική γενική ή αφαιρετική της ιδιότητας. Συχνά συναντάμε και τους δυο τύπους πλάι-πλάι π.χ. homo ingentis magnitudinis et faciē squalidā. Κανονικά βρίσκονται πάντα σε γ ε ν ι κ ή (μαζί με αριθμητικό) τα ουσιαστικά που δηλώνουν ηλικία, διάρκεια, μέτρο, βάρος κτλ. π.χ. iter trium dierum (=ὁδός τριῶν ἡμερῶν).

4. Ο σύνδεσμος cum με την οριστική του παρακειμένου, συχνά μαζί με το επίρρ. repente (= ξαφνικά), δηλώνει αιφνίδιο γεγονός. Στην κύρια πρόταση (σε παρατατικό ή υπερσυντέλικο) υπάρχουν συνήθως τα μόρια vix (vixdum), aegre (μόλις και μετά βίας) κτλ. Ο cum αυτός ονομάζεται αντίστροφος (cum inversum).

5. Ορισμένα ρήματα, όπως το capio, cupio κτλ., στους χρόνους και τις εγκλίσεις που παράγονται από το ενεστωτικό θέμα, έχουν το θέμα της τέταρτης συζυγίας, με τη διαφορά ότι το -i- είναι βραχύχρονο (capĭmus ≠ venīmus) και μπροστά από το r ή στο τέλος λέξης γίνεται ĕ (capĕre ≠ venīre· capĕ ≠ audī· (στην πραγματικότητα πρόκειται για ιδιαίτερη συζυγία σε *-ĭse > -ĕre). Τα ρήματα αυτά έχουν τις καταλήξεις της τρίτης συζυγίας: capi-o, capi-s, capi-t, capĭ-mus, capĭ-tis, capi-unt· πρτ. capi-ēbam· μελλ. capi-am. Τα πιο συνηθισμένα ρήματα αυτής της κατηγορίας είναι: capio, cēpi, captum, capĕre (πιάνω, παίρνω· σύνθ. -cĭpio)· cupio, cupīvi (cupii), cupītum, cupĕre (επιθυμώ)· rapio, rapui, raptum, rapĕre (αρπάζω· συνθ. -rĭpio)· facio, fēci, factum, facĕre (κάνω· συνθ. -fĭcio)· fŭgio, fūgi, fugitum, fugĕre (φεύγω)· pario, peperi, partum, parĕre (γεννώ· συνθ. -perio, δ' συζ.)· quatio, quassi*, quassum, quatĕre (σείω· συνθ. -cutio, -cussi)· -spĭcio, -spexi, -spectum, -spicĕre (κοιτάζω)· και τα τρία αποθ. gradior, morior, patior που θα δούμε παρακάτω. 

6. Σύμφωνα με τους φωνητικούς νόμους της λατινικής το ριζικό ă μιας ανοικτής συλλαβής εξελίσσεται με τη σύνθεση σε ĭ π.χ. capio (ca-pi-o): concipio, facio (fa-ci-o): conficio. (Στις κλειστές όμως συλλαβές fac-tum, cap-tum, η εξέλιξη είναι σε e: confectum, conceptum. ).
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
1. ΟΙ ΧΡΗΣΕΙΣ TOY CUM ως χρονικού συνδέσμου
Ο CUM με ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	1. ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΟΣ (inversum)CUM 

	ΣΥΝΤΑΣΣΕΤΑΙ με:
	ΑΝΑΠΤΥΞΗ
	ΚΥΡΙΑ ΠΡΟΤΑΣΗ

	Οριστική Ενεστώτα ή Παρακειμένου
Στη χρονική πρόταση υπάρχουν και τα επιρρήματα repente, subito, κλπ.,
	Εκφράζεται αιφνίδιο συμβάν. Η χρονική σχέση ανάμεσα σε χρονική και προσδιοριζόμενη πρόταση είναι αντίστροφη (=η κύρια εκφράζει το χρόνο και η χρονική το κύριο νόημα).

	Στην κύρια πρόταση υπάρχει Παρατατικός ή Υπερσυντέλικος αντίστοιχα. Επίσης τα επιρρήματα  vix (vixdum) (=μόλις), aegre (=μόλις και μετά βίας), iam(=ήδη), κ.ά.

		Vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda (14)


	2. ΧΡΟΝΙΚΟΣ CUM (cum temporale)

	ΣΥΝΤΑΣΣΕΤΑΙ με:
	ΑΝΑΠΤΥΞΗ
	ΚΥΡΙΑ ΠΡΟΤΑΣΗ

	Οριστική κάθε χρόνου
	Μας πληροφορεί απλώς για το χρόνο  που έγινε κάτι
	Συνήθως υπάρχουν τα χρονικά επιρρήματα  tum, tunc, nunc, eo die, eo tempore.

		Cum in venationibus eris, licebit tibi pugillares adportare (8)(σύγχρονο)


	3. ΕΠΑΝΑΛΗΠΤΙΚΟΣ (iterativum)CUM

	ΧΡΟΝΙΚΗ
	ΚΥΡΙΑ
	ΔΗΛΩΝΕΙ

	Οριστική Αρκτικού χρόνου
	Αρκτικός χρόνος
	Επανάληψη στο παρόν-μέλλον

	
	
		Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur (15) (σύγχρονο)

	Οριστική Ιστορικού χρόνου
	Ιστορικός χρόνος
	Επανάληψη στο παρελθόν

	
	
		Cum illa cubiculum mariti intraverat, filium vivere simulabat (23) (προτερόχρονο)




ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ
«cum (tu) in venationibus eris»(VIII)
ΕΙΔΟΣ: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση.
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: τον καθαρά χρονικό  cum, γιατί προσδιορίζεται απλά ο χρόνος.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί εκφράζει πραγματικό γεγονός, χρόνου μέλλοντα,  και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν και μέλλον.
Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο ρήμα εξάρτησης.

«cum repente apparuit ei species horrenda»(XIV)
ΕΙΔΟΣ: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση.
ΕΙΣΑΓΈΤΑΙ ΜΕ: τον αντίστροφο cum, γιατί ενώ δηλώνει αιφνίδιο γεγονός, η λογική σχέση ανάμεσα στη χρονική και την προσδιοριζόμενη εμφανίζεται αντίστροφη. Η χρονική περιέχει το κύριο νόημα και η κύρια το δευτερεύον. Στη χρονική πρόταση υπάρχει το επίρρημα repente και στην κύρια υπάρχει το επίρρημα vix.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ με οριστική, γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη˙ χρόνου παρακειμένου, (στην κύρια υπάρχει υπερσυντέλικος: dederat), και δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν.
 ΧΡΗΣΗ: Λειτουργεί ως επιρρ. προσδ. χρόνου στο ρήμα εξάρτησης.

«cum civitas bellum gerit»(XV)
ΕΙΔΟΣ: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση.
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: τον επαναληπτικό cum.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη˙ χρόνου ενεστώτα γιατί δηλώνει επανάληψη στο παρόν–μέλλον. Στην κύρια υπάρχει επίσης ενεστώτας (creantur) και η δευτ/σα δηλώνει το σύγχρονο με αυτήν. 
Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο ρήμα εξάρτησης.

2. ΕΠΙΡΡ. ΧΡΟΝΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΗΛΩΝΟΥΝ ΠΡΟΤΕΡΟΧΡΟΝΟ
	ΕΙΣΑΓΟΝΤΑΙ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	postquam(=αφού), 	
ubi, ut (= όταν, μόλις) 
simul(ac), cum primum (=μόλις, ευθύς ως)
		Postquam bovum vestigia foras versa vidit, gregem amovere coepit (18)

	ΕΚΦΕΡΟΝΤΑΙ
	ΔΗΛΩΝΟΥΝ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	Με Οριστική
(για το παρελθόν συνήθως Παρακειμένου/ πιο σπάνια Υπερσυντέλικου)
	η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη
		Ubi in Italia fuit, copias Romanorum profligavit (11)



«quem simul aspexit Cassius»
Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση .
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: το χρονικό σύνδεσμο simul που δηλώνει το προτερόχρονο. Υπάρχει πρόταξη του αντικειμένου quem.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί εκφράζει πραγματικό γεγονός και η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη· χρόνου παρακειμένου γιατί δηλώνει προτερόχρονο στο παρελθόν. 
Λειτουργεί ως επιρρ. προσδ. χρόνου στο ρήμα εξάρτ. 

3. ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Επειδή στα λατινικά δεν υπάρχουν αυτοπαθητικές αντωνυμίες, το φαινόμενο της αυτοπάθειας εκφράζεται με την προσωπική και τις κτητικές αντωνυμίες. Διακρίνεται σε δύο μορφές:

Α. ΑΜΕΣΗ Η΄ ΕΥΘΕΙΑ ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
      Έχουμε: α) ενίοτε με την προσωπική και κτητική αντωνυμία α΄και β΄προσώπου.
         Π.χ. Εgo amo me/ Tu amas te
β) πάντα με το γ΄πρόσωπο της προσωπικής (se) και κτητικής αντωνυμίας (suus), όταν αυτές αναφέρονται στο υποκείμενο του ρήματος της πρότασης στην οποία βρίσκονται.
         Π.χ. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat. 
Β. ΕΜΜΕΣΗ Η΄ ΠΛΑΓΙΑ ΑΥΤΟΠΑΘΕΙΑ
Έχουμε όταν η προσωπική ή κτητική αντωνυμία γ΄προσώπου αναφέρονται στο υποκείμενο του ρήματος της κύριας πρότασης, ενώ βρίσκονται σε δευτερεύουσα.
        Π.χ. [Arria, (cum lacrimae suae vincerent), egrediebatur.]
Επίσης έχουμε έμμεση αυτοπάθεια όταν η προσωπική ή κτητική ανατωνυμία γ΄προσώπου εξαρτάται από απαρέμφατο ή μετοχή και αναφέρεται σε διαφορετικό όρο από το υποκείμενο του απαρεμφάτου ή της μετοχής.
       Π.χ. Existimavit Cassius hominem venire ad se. (ΚΕΙΜ. 14)[η αντωνυμία se εκφράζει πλάγια αυτοπάθεια γιατί εξαρτάται από το απαρέμφατο venire και δεν αναφέρεται στο υποκείμενο hominem του venire, αλλά στο υποκείμενο Cassius του ρήματος existimavit].

4.  Η αναφορική αντωνυμία qui-quae-quod  στην αρχή περιόδου ή ημιπεριόδου συχνά δεν εισάγει αναφορική πρόταση και ισοδυναμεί με τη δεικτική αντωνυμία is-ea-id. Στην πρόταση  Quem simul aspexit Cassius η αντωνυμία quem=eum έχει προταχθεί του συνδέσμου simul. Το φαινόμενο ονομάζεται ΠΡΟΤΑΞΗ ΟΡΟΥ.

5. Το ρήμα adficio (afficio) συντάσσεται με αιτιατική προσώπου και με αφαιρετική του μέσου με την οποία σχηματίζει περίφραση: adficio aliquem supplicio = τιμωρώ κάποιον.

6. Τα ρήματα που σημαίνουν κατηγορώ (π.χ. accuso), καταδικάζω ή τιμωρώ (π.χ. multo, adficio, supplicio, condemno) συντάσσονται συχνά με αφαιρετική της ποινής ή με τη γενική της ποινής capitis. Επίσης μπορεί να συντάσσονται και με γενική του εγκλήματος.

Αόριστη ουσιαστική nemo (κανείς, καμιά), nihil (τίποτε)/ επιθετική nullus-a-um
	
	Singularis
	
	Singularis
	

	Nom.
	nemo
	nemo
	nullus
	nulla
	nullum

	Gen.
	nullius
	nullius
	nullius
	nullius
	nullius

	Dat.
	nemini
	nemini
	nulli
	nulli
	nulli

	Acc.
	neminem
	neminem
	nullum
	nullam
	nullum

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	nullo
	nulla
	nullo
	nulla
	nullo

	
	Pluralis
	
	Pluralis
	

	Nom.
	nulli
	nullae
	nulli
	nullae
	nulla

	Gen.
	nullorum
	nullarum
	nullorum
	nullarum
	nullorum

	Dat.
	nullis
	nullis
	nullis
	nullis
	nullis

	Acc.
	nullos
	nullas
	nullos
	nullas
	nulla

	Voc.
	--
	--
	--
	--
	--

	Abl.
	nullis
	nullis
	nullis
	nullis
	nullis

	Singularis
	Pluralis

	nihil
	nullae res 

	nullius rei
	nullarum rerum

	nulli rei
	nullis rebus

	nihil
	nullas res

	--
	--

	nulla re
	nullis rebus


ΚΛΙΣΗ ΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ IDEM-EADEM-IDEM
	
	
	Singularis
	

	Nom.
	idem
	eadem
	idem

	Gen.
	eiusdem
	eiusdem
	eiusdem

	Dat.
	eidem
	eidem
	eidem

	Acc.
	eundem
	eandem
	idem

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	eodem
	eadem
	eodem

	
	
	Pluralis
	

	Nom.
	eidem/iidem/idem
	eaedem
	eadem

	Gen.
	eorundem
	earundem
	eorundem

	Dat.
	eisdem/iisdem/isdem
	eisdem/iisdem/isdem
	eisdem/iisdem/isdem

	Acc.
	eosdem
	easdem
	eadem

	Voc.
	--
	--
	--

	Abl.
	eisdem/iisdem/isdem
	eisdem/iisdem/isdem
	eisdem/iisdem/isdem



ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
Actiacus, -a, -um (Ακτιακός, ο ανήκων στο Ακτιο)                                    χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
Parmensis, -is, -e (Παρμήσιος, ο κάτοικος της Πάρμας)		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
sollicitus, -a, -um (ταραγμένος)		sollicitior, -ior, -ius		sollicitissimus, -a, -um
horrendus, -a, -um (φρικτός, τρομακτικός)                          		χ ω ρ ί ς   π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ingens (-ntis) (πελώριος)			ingentior, -ior, -ius		ingentissimus, -a, -um
squalidus, -a, -um (βρώμικος, τραχύς)	squalidior, -ior, -ius	                squalidissimus, -a, -um
similis, -a, -e (όμοιος)           			similior, -ior, -ius		simillimus, -a, -um
paucus, -a, -um (λίγος)                 		paucior, -ior, -ius		paucissimus, -a, -um
ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
ibi (εκεί)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
vix (μόλις, πριν καλά καλά, ευθύς ως)	χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
repente (ξαφνικά)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
simul (μόλις)				χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
tum 	(τότε)		               	χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
iterum (πάλι)			               χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΩΝ
	Singularis

	Nom. 
	-
	sollicitus
	animus 
	species
	horreda 

	Gen. 
	-
	solliciti
	animi 
	speciei
	horrendae 

	Dat 
	-
	sollicito
	ammo 
	speciei
	horrendae 

	Acc. 
	-
	sollicitum
	animum 
	speciem
	horrendam 

	Voc. 
	-
	sollicite
	anime 
	species
	horrenda 

	Abl. 
	-
	sollicito
	animo 
	specie
	horrenda 



	Pluralis 

	Nom. 
	Athenae 
	solliciti
	animi 
	species
	horrendae 

	Gen. 
	Athenarum 
	sollicitorum
	animorum 
	  -
	(horrendarum) 

	Dat 
	Athenis 
	sollicitis
	animis 
	      -
	(horrendis )

	Acc. 
	Athenas 
	sollicitos
	animos 
	species
	horrendas 

	Voc. 
	Athenae 
	solliciti
	animi 
	species
	horrendae 

	Abl. 
	Athenis 
	sollicitis
	animis 
	       -
	(horrendis)

	Singularis

	Nom. 
	res 
	ipsa
	fides
	caput

	Gen. 
	rei 
	ipsius
	fidei
	capitis

	Dat 
	rei 
	ipsi
	fidei
	capiti

	Acc. 
	rem 
	ipsum
	fidem
	caput

	Voc. 
	(res)
	    -
	fides
	caput

	Abl. 
	re
	ipsa
	fidei
	capite

	Pluralis

	Nom. 
	res
	ipsae
	-
	capita

	Gen. 
	rerum
	ipsarum
	-
	capitum

	Dat 
	rebus
	ipsis
	-
	capitibus

	Acc. 
	res
	ipsas
	-
	capita

	Voc. 
	res
	     -
	-
	capita

	Abl. 
	rebus
	ipsis
	-
	capitibus


ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση
	δ' κλίση
	ε' κλίση
	

	Athenae, arum  Θ 
	animus, i
mortuus -i
Orcus, i
servus, i
somnus, i
bellum, i
somnium, ii (i)
supplicium, ii (i)
	A 
A 
A 
A 
A 
Ο 
Ο 
Ο 
	homo, inis
terror, oris
timor, oris
magnitudo, inis
caput, itis
nomen, inis
	Α+Θ 
A 
A 
Θ 
Ο 
Ο 
	exercitus, us A 
	dies, ei
effigies, ei
facies, ei
fides, ei
res, rei
species, ei
	A 
Θ 
Θ 
Θ 
Θ 
Θ


 
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση
	γ' κλίση
	                            ΕΙΔΟΣ 

	Actiacus, a, um 
	ingens, ntis 
	qui, quae, quod 
	αναφ. 

	horrendus, a, um 
	Parmensis, is, e 
	is, ea, id 
	δεικτ.-επαναλ. 

	paucus, a, um 
	similis, is, e 
	se 
	προσ. γ' 

	sollicitus, a, um 
	
	ille, illa, illud 
	δεικτ. 

	squalidus, a, um 
	
	nemo 
	αόρ. ουσιαστ. 

	
	
	idem, eadem, idem 
	δεικτ. 

	
	
	ipse, ipsa, ipsum 
	δεικτ.-οριστ. 

	ΡΗΜΑΤΑ

	confirmo, avi, atum, are
	1

	do, dedi, datum, dare
	1

	existimo, avi, atum, are
	1

	excito, avi, atum, are
	1

	inclamo, avi, atum, are
	1

	interrogo, avi, atum, are
	1

	somnio, avi, atum, are
	1

	appareo, apparui, apparitum, apparere
	2

	respondeo, respondi, responsum, respondere
	2

	video, vidi, visum, videre
	2

	adficio, adfeci, adfectum, ere(15 σε –io)
	3

	aspicio, aspexi, aspectum, aspicere(15 σε –io)
	3

	concipio, concepi, conceptum, ere(15 σε –io)
	3

	concutio, concussi, concussum, ere(15 σε –io)
	3

	confugio, confugi, —, confugere(15 σε –io)
	3

	cupio, cupivi (ii), cupitum, ere(15 σε –io)
	3

	audio, ivi, itum, ire
	4

	venio, veni, ventum, venire
	4


ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. facie squalida, paucis diebus, eandem speciem: Να κλίνετε τις συνεκφορές και στους δύο αριθμούς:
2. Να γράψετε τα παραθετικά των επιθέτων στον ίδιο τύπο στους άλλους βαθμούς.
	ΘΕΤΙΚΟΣ
	ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ
	ΥΠΕΡΘΕΤΙΚΟΣ

	sollicitum
	
	

	ingentis
	
	

	squalida
	
	

	similem
	
	


3. Να συμπληρώσετε στο β΄ενικό πρόσωπο των χρόνων που ζητούνται στην οριστική.
	
	Ενεστώτας
	Μέλλοντας
	Παρακείμενος

	fuerat
	
	
	

	confugit
	
	
	

	dederat
	
	
	

	apparuit
	
	
	

	venire
	
	
	

	aspexit
	
	
	

	concepit
	
	
	

	cupivit
	
	
	

	respondit
	
	
	


4. Να γράψετε τις αντωνυμίες στην ίδια πτώση στα άλλα γένη και να τις χαρακτηρίσετε.
	ΕΙΔΟΣ
	ΑΡΣΕΝΙΚΟ
	ΘΗΛΥΚΟ
	ΟΥΔΕΤΕΡΟ

	
	qui
	
	

	
	ille
	
	

	
	eum
	
	

	
	illi
	
	

	
	eos
	
	

	
	neminem
	
	

	
	
	eandem
	

	
	
	ipsa
	



5. Να μεταφέρετε στον πληθυντικό τις προτάσεις: 
apparuit ei species horrenda / homo eandem speciem sommiavit.

ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS

ΑΣΚΗΣΗ I    Να μεταφερθούν τα παρακάτω ονόματα στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού:
bellum
exercitu
somno
nomen(que)
res
somnii
capitis

ΑΣΚΗΣΗ II     Να γίνει χρονική αντικατάσταση των παρακάτω ρημάτων: confugit, aspexit, adfecit, concepit.

ΑΣΚΗΣΗ III      Να συμπληρωθούν τα κενά:
	
	Αρσενικό
	θηλυκό
	ουδέτερο

	
	sing.
	pl.
	sing.
	pl.
	sing.
	pl.

	nom.
	idem
	eidem / iidem/idem
	eadem
	
	idem
	eadem

	gen.
	
	eorundem
	eiusdem
	earundem
	eiusdem
	

	dat.
	eidem
	eisdem / iisdem / isdem
	eidem
	
	
	eisdem / iisdem / isdem

	acc.
	eundem
	eosdem
	
	easdem
	idem
	eadem

	voc.
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	abl.
	eodem
	
	eādem
	eisdem / iisdem / isdem
	eodem
	eisdem / iisdem / isdem



ΑΣΚΗΣΗ IV       Να αναλύσετε τους επιθετικούς προσδιορισμούς σε δευτερεύουσες αναφορικές προτάσεις:
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis
Ibi vix animum sollicitum somno dederat …

ΑΣΚΗΣΗ V    Να αντικαταστήσετε την αντωνυμία eius από τον κατάλληλο τύπο της suus, sua, suum. Ποια διαφορά παρατηρείτε στη συντακτική λειτουργία τους και στο νόημα;

Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius audire cupivit.


Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Α περισσεύει.
	Α
	Β

	Δίας
	1.magnitudinis

	μέγας
	2. dies

	α-μβροσία
	3. paucus

	φάτσα
	4. facies

	παύρος
	5. mortuus

	ιδιαίτερος
	



Να γράψετε δίπλα σε κάθε λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά.
	Α
	Β

	repente
	1 fiducia

	species
	2 repentinus

	excito
	3 concito

	nemo
	4 specto, aspicio

	fides
	5 ne homo

	somnium
	6 somnus, somnio












ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στo κείμενo λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	καταφυγή καταφύγιο φυγόδικος

	
	απάνεμος ανεμογεννήτρια ανεμιστήρας

	
	ουμανισμός ουμανιστής

	
	σερβίτσιο ασερβίριστος

	
	αδιάβατος συμβατός 

	
	βίντεο, βιντεοσκόπηση, βιντεοσκοπώ, ιδέα, ιδεολογία, ιδεολογικός, ιδεατός, 
ιδεαλισμός

	
	δόση, επίδοση, παράδοση, ανταπόδοση, απόδοση, διάδοση, ενδίδω, 
καταδίδω, προσδίδω, παραδοτέος, αποδοτικός, Επανέκδοση, παράδοση,
 παραδοσιακός, δοσομετρητής

	
	Μέγας,μεγάλος, μεγαλοπρεπής μέγιστος μεγαλομανής

	
	φάτσα φατσικά

	
	Α-μβροσία, βροτός

	
	Δίας

	
	παύρος

	
	καπιταλισμός

	
	ανόμοιος


ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν οι τύποι της οριστικής του ενεστώτα των ρημάτων που βρίσκονται μέσα σε παρένθεση. Προσοχή στον τονισμό!
- Cassius Parmensis Athenas .......................... . (confugio· προσοχή στη διαφορά με τον παρακείμενο)
- Timorem .......................... , cum speciem horrendam vidimus. (concipio)
- Vos nomen illius audire .......................... . (cupio)
- Me terror ............................ , cum speciem horrendam video. (concutio)
- Puer puellam ............................ . (aspicio)
- Romani Cassium supplicio............................ . (adficio)
- Tu aprum.......................... . (capio)
- Lucretia se ipsam ........................ . (interficio)
- Matres liberos (παιδιά)........................ . (pario)
- Nos omen......................... . (accipio)
Fallax spes (fallax-acis απατηλός), res ipsa: να κλιθούν μαζί.
Να συμπληρωθούν τα κενά με τις αντωνυμίες idem ή ipse στο σωστό τύπο:
- Me ........................ amo.
- Plinius ........................ tres apros cepit.
-Paulus scribit ;......................... facit Tertia.
- Homo mihi notus (γνωστός) est ; ......................... hominem heri (χτες) vidi.
Να αναγνωριστούν συντακτικά οι τύποι: Athenas (γιατί απρόθετος τύπος;), ad se (γιατί όχι eum;), effigiei, quem (με τι ισοδυναμεί;), se esse (χρειάζεται το se;), de homine.
[bookmark: _Hlk100769815]ΑΠΟΘΕΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ
Αποθετικά λέγονται τα ρήματα που έχουν μόνο μέση (παθητική) φωνή, αλλά ενεργητική (ή ουδέτερη) σημασία (μόνο το γερουνδιακό διατηρεί την παθητική σημασία του). Κλίνονται όπως τα ρήματα της μέσης (παθητικής) φωνής με τη διαφορά ότι:
· από τη μέση φωνή δεν έχουν το απαρέμφατο του μέλλοντα
· από την ενεργητική φωνή έχουν:
1. απαρέμφατο μέλλοντα
2. μετοχή μέλλοντα
3. μετοχή ενεστώτα
4. σουπίνο
5. γερούνδιο
6. υποτακτική μέλλοντα
α΄ συζυγία tutor - tutatus sum - tutatum - tutari
	Οριστική

	ενεστώτας
	παρατατικός
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	υπερσυντέλικος
	συντελ. μέλλοντας

	tutor
tutaris/ -re
tutatur
tutamur
tutamini
tutantur
	tutabar
tutabaris/ -re
tutabatur
tutabamur
tutabamini
tutabantur
	tutabor
tutaberis/ -re
tutabitur
tutabimur
tutabimini
tutabuntur
	tutatus, -a, -um            sum
                 es
                 est
tutati, -ae, -a               sumus
                 estis
                 sunt
	tutatus, -a, -um            eram
                 eras
                 erat
tutati, -ae, -a               eramus
                 eratis
                 erant
	tutatus, -a, -um       ero
      eris
      erit
tutati, -ae, -a         erimus
      eritis
     erunt

	
	απαρέμφατα

	
	
	ενεστώτας
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	συντελεσμένος μέλλοντας

	
	
	tutari
	tutaturum, -am,
-um esse
tutaturos, -as, -a esse
	tutatum, -am, -um
esse
tutatos, -as, -a esse
	tutatum, -am,
-um fore
tutatos, -as, -a fore

	
	
	μετοχές

	
	
	tutans (-ntis)
	tutaturus, -a, -um
	tutatus, -a, -um
	-


	σουπίνο: tutatum -u
γερούνδιο: tutandi -ndo, -ndum, -ndo
γερουνδιακό:tutandus, -a, -um



	γ΄ συζυγία sequor - secutus sum - secutum - sequi
Οριστική

	ενεστώτας
	παρατατικός
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	υπερσυντέλικος
	συντελ. μέλλοντας

	sequor
sequeris/ -re
sequitur
sequimur
sequimini
sequuntur
	sequebar
sequebaris/ -re
sequebatur
sequebamur
sequebamini
sequebantur
	sequar
sequeris/ -re
sequetur
sequemur
sequemini
sequentur
	secutus, -a, -um            sum
                 es
                 est
secuti, -ae, -a               sumus
                 estis
                 sunt
	secutus, -a, -um            eram
                 eras
                 erat
secuti, -ae, -a               eramus
                 eratis
                 erant
	secutus, -a, -um            ero
                 eris
                 erit
secuti, -ae, -a               erimus
                 eritis
                 erunt

	
	απαρέμφατα

	
	
	ενεστώτας
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	συντελεσμένος μέλλοντας

	
	
	sequi
	secuturum, -am,
-um esse
secuturos, -as, -a esse
	secutum, -am, -um
esse
secutos, -as, -a esse
	secutum, -am,
-um fore
secutos, -as, -a fore

	
	
	μετοχές

	
	
	sequens (-ntis)
	secuturus, -a, -um
	secutus, -a, -um
	-


	σουπίνο: secutum -u
γερούνδιο: sequendi -ndo, -ndum, -ndo
γερουνδιακό: sequendus, -a, -um





δ΄ συζυγία mentior - mentitus sum - mentitum - mentiri

	Οριστική

	ενεστώτας
	παρατατικός
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	υπερσυντέλικος
	συντελ. μέλλοντας

	mentior
mentiris/ -re
mentitur
mentimur
mentimini
mentiuntur
	mentiebar
mentiebaris/ -re
mentiebatur
mentiebamur
mentiebamini
mentiebantur
	mentiar
mentieris/ -re
mentietur
mentiemur
mentiemini
mentientur
	mentitus, -a, -um           sum
                 es
                 est
mentiti, -ae, -a               sumus
                 estis
                 sunt
	mentitus, -a, -um            eram
                 eras
                 erat
mentiti, -ae, -a               eramus
                 eratis
                 erant
	mentitus, -a, -um            ero
                 eris
                 erit
mentiti, -ae, -a               erimus
                 eritis
                 erunt

	
	απαρέμφατα

	
	
	ενεστώτας
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	συντελεσμένος μέλλοντας

	
	
	mentiri
	mentiturum, -am, -um esse
mentituros, -as, -a esse
	mentitum, -am, -um esse
mentitos, -as, -a esse
	mentitum, -am, -um fore
mentitos, -as, -a fore

	
	
	μετοχές

	
	
	mentiens (-ntis)
	mentiturus, -a, -um
	mentitus, -a, -um
	-


	σουπίνο: mentitum -u
γερούνδιο: mentiendi -ndo, -ndum, -ndo
γερουνδιακό: mentiendus, -a, -um










Tα αποθετικά ρήματα στα κείμενα 1 – 15
	Συζυγία 1η
	Συζυγία 3η 
	Συζυγία 4η 

	proelior – proeliatus sum – proeliari = μάχομαι, πολεμώ [κείμ. 15]
	irascor – iratus sum  – irasci = οργίζομαι [κειμ. 3]
	orior – ortus sum – oriri = ανατέλλω, γεννιέμαι [κείμ. 10] 
μτχ. μέλλοντα: oriturus, -a, -um  

	arbitror – arbitratus sum – 
– arbitrari = νομίζω [κείμ. 15]
	nascor – natus sum – nasci = γεννιέμαι [κειμ. 11]
μτχ. μέλλοντα: nasciturus, -a, -um
	



	ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΟ ΡΗΜΑ orior, ortus sum, oriri (4) (αποθ.) = ανατέλλω, γεννιέμαι


Το ρήμα είναι αποθετικό της 4ης συζυγίας, αλλά:
α) Σχηματίζει την Οριστική Ενεστώτα, την Υποτακτική Παρατατικού και την Προστακτική Ενεστώτα κατά τα 15-io της 3ης συζυγίας.
β) Το γερουνδιακό του σχηματίζεται ανώμαλα: oriundus -a -um
γ) Σχηματίζει μετοχή μέλλοντα oriturus-a-um.
	ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	
	

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	orior
	oriebar
	oriar

	oreris /-re
	oriebaris /re
	orieris /re

	oritur
	oriebatur
	orietur

	orimur
	oriebamur
	oriemur

	orimini
	oriebamini
	oriemini

	oriuntur
	oriebantur
	orientur

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	ortus -a-um sum
	ortus -a-um eram
	ortus -a-um ero

	es
	eras
	eris

	est
	erat
	erit

	orti -ae-a sumus
	orti -ae-a eramus
	orti -ae-a erimus

	estis
	eratis
	eritis

	sunt
	erant
	erunt

	ΜΕΤΟΧΕΣ 
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ   oriens (-ntis)
	oriri

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ oriturus -a -um

	oriturum -am -um  esse                       orituros  -as  -a    esse 

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ  ortus -a -um
	ortum -am -um esse
ortos   -as   -a   esse

	Σ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	ortum -am -um fore
ortos   -as   -a   fore

	ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ
	ΣΟΥΠΙΝΟ

	oriundus -a -um
	ortum -  ortu

	
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ

	
	oriendi -o -um -o








ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ
Ημιαποθετικά λέγονται τα ρήματα που σχηματίζουν κάποιους χρόνους κατά την ενεργητική φωνή και κάποιους χρόνους κατά την παθητική. Τα ρήματα αυτά χωρίζονται σε δυο κατηγορίες:
	Τα ρήματα:
	audeo -ausus sum - ausum - audēre2 (= τολμώ)
soleo -solitus sum - solitum - solēre2 (= συνηθίζω)
gaudeo, gavisus sum,  gavisum, gaudere (2) 	(= χαίρομαι )
confido - confisus sum - confisum - confidere3 (= εμπιστεύομαι)


	σχηματίζουν τον ενεστώτα, τον παρατατικό και τον μέλλοντα κατά την ενεργητική φωνή, ενώ τον παρακείμενο, τον υπερσυντέλικο και τον συντελεσμένο μέλλοντα κατά την παθητική.
	Τα ρήματα:
	devertor - deverti - deversum - deverti3 (= καταλύω)
revertor - reverti - reversum - reverti3 (= επιστρέφω)

	σχηματίζουν τον ενεστώτα, τον παρατατικό και τον μέλλοντα κατά την παθητική φωνή, ενώ τον παρακείμενο, τον υπερσυντέλικο και τον συντελεσμένο μέλλοντα κατά την ενεργητική.


Σημαντικές επισημάνσεις
· Το devertor κλίνεται και ως ενεργητικό ρήμα: deverto - deverti - deversum - devertĕre
· Το revertor κλίνεται και ως αποθετικό ρήμα: revertor - reversus sum - reversum - reverti
· Τα ημιαποθετικά ρήματα σχηματίζουν απαρέμφατο μέλλοντα ενεργητικής φωνής


	Κλίση του audeo
Οριστική

	ενεστώτας
	παρατατικός
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	υπερσυντέλικος
	συντελ. μέλλοντας

	audeo
audes
audet
audemus
audetis
audent
	audebam
audebas
audebat
audebamus
audebatis
audebant
	audebo
audebis
audebit
audebimus
audebitis
audebunt
	ausus, -a, -um
                sum
                 es
                 est
ausi, -ae, -a              sumus
                 estis
                 sunt
	ausus, -a, -um             eram
                 eras
                 erat
ausi, -ae, -a               eramus
                 eratis
                 erant
	ausus, -a, -um            ero
                 eris
                 erit
ausi, -ae, -a               erimus
                 eritis
                 erunt

	
	απαρέμφατα

	
	
	ενεστώτας
	μέλλοντας
	παρακείμενος
	συντελεσμένος μέλλοντας

	
	
	audēre
	ausurum, -am,-um esse
-os, -as, -a esse
	ausum, -am, -um esse
-os, -as, -a esse
	ausum, -am,-um fore
-os, -as, -a fore

	
	Μετοχές:
	audens (-ntis)
	ausurus, -a, -um
	ausus, -a, -um
	-


	σουπίνο: ausum -ausu
γερούνδιο: audendi -ndo, -ndum, -ndo
γερουνδιακό: audendus, -nda, -ndum








































ΜΑΘΗΜΑ 15ο
ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΩΝ
Germanorum  vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit.  Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.
	ΚΕΙΜΕΝΟ
Omnis vita Germanorum 
consistit in venationibus 
atque in studiis rei militaris.
Germani
non student agriculturae; 
nutriuntur lacte, caseo et carne.
Locis frigidissimis 
habent solum pelles 
et lavantur in fluminibus. 
Cum civitas gerit bellum, 
creantur magistratus 
cum potestate vitae necisque. 
Equestribus proeliis 
saepe desiliunt ex equis 
ac proeliantur pedibus: 
usus ephippiorum 
habetur
res turpis et iners. 
Non sinunt
importari a mercatoribus 
νinum  ad se, 
quod ea re, 
ut arbitrantur, 
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Όλη η ζωή των Γερμανών
περιορίζεται στο κυνήγι
και στις ασχολίες με τα στρατιωτικά.
Οι Γερμανοί
δεν ασχολούνται με την γεωργία·
τρέφονται με γάλα, τυρί και κρέας.
Σε πολύ παγωμένους τόπους1
φορούν μόνο δέρματα
και πλένονται στα ποτάμια.
Κάθε φορά που η πολιτεία κάνει πόλεμο,
εκλέγονται άρχοντες
με εξουσία ζωής και θανάτου.
Στις ιππομαχίες
συχνά πηδούν από τα άλογα
και πολεμούν πεζοί·
η χρήση σελών
θεωρείται
πράγμα αισχρό και μαλθακό.
Δεν επιτρέπουν
να εισάγεται από τους εμπόρους
κρασί σε αυτούς,
επειδή από αυτό το πράγμα,
όπως πιστεύουν,

	homines remollescunt 
atque effeminantur.
	οι άνθρωποι γίνονται μαλθακοί 
και εκθηλύνονται.

	
	7. Πιο ελεύθερα: Αν και ζουν σε...









[bookmark: _Hlk99886083]Ετυμολογικά
1. studium -ii πρβ. στούντιο << ιτ. 
2. militāris< miles· πρβ. μιλιταρισμός << γαλλ. 
3. agricultūra -ae  ager + cultura = καλλιέργεια· πρβ. κουλτούρα << ιτ. 
4. caro, carnis πρβ. κείρω < *κερ-ϳω = κουρεύω (καρπός, κορμός, κέρμα, κουρά)
5. frigidus -a -um ρίγος 
6. pellis -is πέλ-τη, πέλ-μα πέλ-τη, πελταστής
7. Iavo, lavi, lautum (lavātum), lavāre λού-ζω, λου-τρό· πρβ. λαβο-μάνο << ιτ. 
8. nex -necis νέκ-υς, νεκ-ρός , νεκροτομή
9. equester -stris -stre < equus-i ≃ ίππος (τέθριππο, ιππότης)
10. desilio, -silui, -silīre πρβ. σάλτο << ιτ. 
11. pes, pedis πεζῇ (ποδαρικό, ποδόλουτρο, τροχοπέδη, πεδίο, πεδιάδα, πέδιλο, πεζός).
12. proelior, proeliātus sum, proeliāri < proelium 
13. ephippium -ii( < αρχ. ἐφίππιον 
14. iners, -rtis in+ars 
15. vinum- i οἶνος< Foινoς· 
16. effemino< ec+femina. πρβλ. Φεμινισμός
17. consisto ≃ συν-ίστα-μαι (προϊστάμενος, ιστίο, απόσταση, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
18. lac ≃ γάλα, γαλακτομπούρεκο, γαλατόπιτα· πρβλ. λακτόζη
ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΣ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ
Germanorum:	γεν. πληθ. του ουσ. Germani -orum, αρσ. β' (= οι Γερμανοί). (plur.tantum)	
vita:	ονομ. ενικ. του ουσ. vita -ae, θηλ. α' (= ζωή).
omnis:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. omnis -is -θ (= όλος).
in:	πρόθ. + αφαιρ. (= σε).
venationibus:   αφαιρ. πληθ. του ουσ. venatio -onis, θηλ. γ' (= κυνήγι).
atque:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
in:	πρόθ. + αφαιρ. (= σε).
studiis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. studium - ii (- i), ουδ. β' (= ασχολία, σπουδή).
rei:	γεν. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
militaris:	γεν. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. militaris -is -e (= στρατιωτικός).
res militaris:	(συνεκφορά) = τα στρατιωτικά.
consistit:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. consisto, constiti, -, consistere 3
	(= συνίσταμαι, περιορίζομαι).
Germani:	ονομ. πληθ. του ουσ. Germani -orum, αρσ. β' (= οι Γερμανοί).
non:	αρνητικό μόριο (= όχι, δεν).
student:               γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. studeo, studui, -, studere 2
                                (=           σπουδάζω, ασχολούμαι, επιδιώκω). (+δοτική)
agriculturae:	δοτ. ενικ. του ουσ. agricultura -ae, θηλ. α' (= γεωργία).
lacte:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. lac, lactis, ουδ. γ' (= γάλα). (sing.tantum)
caseo:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. caseus - i, αρσ. β' (= τυρί). (sing.tantum)
et:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
carne:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. caro, carnis, θηλ. γ' (= κρέας).
nutriuntur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. nutrio, nutrivi (- ii), nutritum, nutrire 4 (= τρέφω, ανατρέφω).
locis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. locus -i, αρσ. β' (= τόπος). Το ουσ. είναι ετερογενές· στον πληθυντ. κλίνεται: loca -orum, ουδ. β' (= τόποι) και loci -orum, αρσ. β' (= χωρία βιβλίου), 
frigidissimis:	αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ., υπερθετ. βαθμού του δευτερόκλ. επιθ. frigidus -a -um (= παγωμένος) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) frigidior - ior - ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) frigidissimus -a - um.
pelles:	αιτιατ. πληθ. του ουσ. pellis -is, θηλ. γ' (= δέρμα),
solum:	ποσοτικό επίρρ. (= μόνο),
habent:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2
	(= έχω, [εδώ] φορώ).
fluminibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. flumen -inis, ουδ. γ' (= ποτάμι).
lavantur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ, lavo, lavi, lautum και lavatum, lavare 1 (= πλένω).
cum:	χρον. σύνδ. ([επαναληπτ. cum] = όταν, κάθε φορά που).
civitas:                    ονομ. ενικ. του ουσ. civitas -tatis, θηλ. γ' (= πολιτεία). (γενική πληθυντ. -um/ -ium)
bellum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. bellum -i, ουδ. β' (= πόλεμος).
gerit:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. gero, gessi, gestum, gerere 3 (= διεξάγω, κάνω).
magistratus:	ονομ. πληθ. του ουσ. magistratus -us, αρσ. δ' (= αρχή, άρχοντας).
creantur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. creo, -avi, -atum, -are 1 (= εκλέγω).
cum:	πρόθ. + αφαιρ. (= με).
vitae:	γεν. ενικ. του ουσ. vita -ae, θηλ. α' (= ζωή).
necis:	γεν. ενικ. του ουσ. nex, necis, θηλ. γ' (= θάνατος).
que:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
potestate:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. potestas -tatis, θηλ. γ' (= δύναμη, εξουσία).
                                          cum potestate vitae necisque = με δικαίωμα ζωής και θανάτου
equestribus:	αφαιρ. πληθ., γεν. ουδ. του τριτόκλ. επιθ. equester -stris -stre (= ιππικός).
proeliis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. proelium -ii (- i), ουδ. β' (= μάχη).
saepe:	επίρρ. (= συχνά) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) saepius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) saepissime.
ex:	πρόθ. + αφαιρ. (= από).
equis:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. equus -i, αρσ. β' (= άλογο).
desiliunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. desilio, -silui, -, -silire 4 (= πηδώ κάτω). (σπάνια desultum)
ac:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
pedibus:	αφαιρ. πληθ. του ουσ. pes, pedis, αρσ. γ' (= πόδι).
proeliantur	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του αποθετ. ρήμ. proelior, proeliatus sum, proeliari  1 (= πολεμώ).
ephippiorum:	γεν. πληθ. του ουσ. ephippium -ii (- i), ουδ. β' (= είδος σέλας).
usus:	ονομ. ενικ. του ουσ. usus -us, αρσ. δ' (= χρήση).
res:	ονομ. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
turpis:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριτόκλ. επιθ. turpis -is -θ (= αισχρός) // (ΣΥΤΚΡΙΤ.) turpior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) turpissimus -a -um.
iners:	ονομ. ενικ., γεν. θηλ. του τριγενούς και μονοκατάληκτου τριτόκλ. επιθ. iners -rtis (= μαλθακός) // (ΣΥΓΚΡΙΤ.) inertior -ior -ius / (ΥΠΕΡΘΕΤ.) inertissimus -a -um.
habetur:	γ' ενικ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. habeo, habui, habitum, habere 2 (= έχω, θεωρώ).
vinum:	αιτιατ. ενικ. του ουσ. vinum, -i, ουδ. β' (= κρασί).
a:	πρόθ. + αφαιρ. (= από).
mercatoribus: αφαιρ. πληθ. του ουσ. mercator -oris, αρσ. γ' (= έμπορος).
ad:	πρόθ. + αιτιατ. (= σε).
se:	αιτιατ., πληθ., της προσωπ. αντων. γ' προσώπου.
importari:	απαρέμφ. παθητ. ενεστ. του ρήμ. importo, -avi, -atum, -are 1 (= εισάγω).
non:	αρνητικό μόριο (= όχι, δεν).
sinunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. sino, sivi, situm, sinere 3 (= επιτρέπω).
quod:	αιτιολογ. σύνδ. (= επειδή).
ea:                        αφαιρ. ενικ., γεν. θηλ. της δεικτικής-επαναληπτ. αντων. is, ea, id (= αυτός -ή -ό).
re:	αφαιρ. ενικ. του ουσ. res, rei, θηλ. ε' (= πράγμα).
ut:	παραβολ. σύνδ. (= όπως).
arbitrantur:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του αποθετ. ρήμ. arbitror, arbitratus sum, arbitrari 1 (= νομίζω, πιστεύω).
remollescunt:	γ' πληθ. οριστ. ενεστ. ενεργ. φων. του ρήμ. remollesco, --, -, remollescere 3 (= γίνομαι μαλθακός).
homines:	ονομ. πληθ. του ουσ. homo -inis, αρσ. και θηλ. γ' (= άνθρωπος),
atque:	συμπλεκτ. σύνδ. (= και).
effeminantur:	γ’ πληθ. οριστ. ενεστ. παθητ. φων. του ρήμ. effemino, -avi, -atum, -are 1 (= εκθηλύνω).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
1. Οι βασικές καταλήξεις της παθητικής φωνής των χρόνων της οριστικής και της υποτακτικής που παράγονται από το ενεστωτικό θέμα είναι οι εξής:
	 
	Ενικός
	Πληθυντικός

	α'
β'
γ'
	-(o)r
-ris (ή-re)
-tur
	-mur
-mini
-ntur


 Η οριστική του παθητικού ενεστώτα των συζυγιών α', β' και δ' σχηματίζεται ως εξής:
	ενεστωτικό θέμα + βασικές καταλήξεις της παθητικής φωνής


 
	Α' συζυγία
	Β' συζυγία
	Δ' συζυγία

	amor ( <* ama-or)
amā-ris
amā-tur
amā-mur
ama-mini
ama-ntur
	dele-or
delē-ris
delē-tur
delē-mur
dele-mini
dele-ntur
	audi-or
audī -ris
audī-tur
audī-mur
audi-mini
audi-u-ntur


2. Το απαρέμφατο του παθητικού ενεστώτα των φωνηεντόληκτων συζυγιών (α', β' και δ') λήγει σε -ri : amā-ri, delē-ri, audī-ri.
 Όμως για τη γ΄συζυγία και τα ρήματα της κατηγορίας του capio λήγει σε  -i.

3. Όμοια με τα παθητικά κλίνονται και τα αποθετικά ρήματα των αντίστοιχων συζυγιών. Τα αποθετικά ρήματα απαντούν μόνο στην παθητική φωνή αλλά έχουν ενεργητική (ή μέση) σημασία π.χ. arbitror, proelior (πρβ. αρχ. βούλομαι,δέχομαι). Τα ρήματα αυτά διέσωσαν και ορισμένους τύπους της ενεργητικής φωνής: τη μετοχή του ενεστώτα και του μέλλοντα, το απαρέμφατο και την υποτακτική του μέλλοντα, το σουπίνο και το γερούνδιο (το γερουνδιακό διατήρησε την παθητική σημασία του).
4. Οι αρχικοί χρόνοι της παθητικής φωνής (και των αποθετικών ρημάτων) είναι οι εξής: ενεστώτας (amor)· παρακείμενος (amātus sum)· απαρέμφατο του ενεστώτα (amāri).

5. Το ποιητικό αίτιο των παθητικών ρημάτων εκφέρεται με την πρόθεση ab(a) + αφαιρετική ( =ὑπό + γενική) προκειμένου για έμψυχα, ονόματα περιληπτικά ή άψυχα προσωποποιημένα (προκειμένου για άψυχα χρησιμοποιείται η απλή αφαιρετική) 
π.χ. vinum a mercatoribus non importātur δεν εισάγεται κρασί από τους εμπόρους.

6. Ο σύνδεσμος cum με οριστική εκφράζει την επανάληψη (οσάκις, όταν)
 π.χ. cum civitas bellum gerit (gerēbat), magistrātus creantur (creabantur).

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ

1. ΠΟΙΗΤΙΚΟ  ΑΙΤΙΟ
Ποιητικό αίτιο είναι το πρόσωπο ή πράγμα που προκαλεί το πάθος του Υποκειμένου ενός παθητικής διάθεσης ρήματος. 
Κατά την τροπή της παθητικής σύνταξης σε ενεργητική το ποιητικό αίτιο γίνεται Υποκείμενο του ρήματος, ενώ το Υποκείμενο τρέπεται σε Αντίκειμενο σε Αιτιατική. [Τυχόν έμμεσο αντικείμενο σε Δοτική διατηρείται.] 
Το ποιητικό αίτιο δηλώνεται με:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΑΠΛΗ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
(οργανική)
	όταν είναι άψυχο
		Philosophi mundum censent regi numine deorum; (46) 
[ Philosophi mundum censent regere numen deorum]

	2.	abs\ab\a +ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
	(κυρίως)
	όταν είναι έμψυχο
		adulescens a duce hostium his verbis proelio lacessitus est (31) 
[ dux hostium adulescentem his verbis proelio lacessivit]

	3.	ΑΠΛΗ ΔΟΤΙΚΗ
	εξάρτηση από συντελικούς χρόνους ή γερουνδιακό
		omnia excitanda sunt tibi uni, C. Caesar (33) 
[ omnia debes excitare tu unus, C. Caesar]



ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το ποιητικό που συνοδεύει γερουνδιακό (= παθητική περιφραστική συζυγία), μπορεί να δηλώνεται και με a/ab + αφαιρετική, για να αποφευχθούν οι δύο δοτικές: 
πχ. Gallis ab equitibus (αντί: equitibus) occurrendum est.
 
2. Τα ρήματα nutriuntur, lavantur εκφράζουν άμεση αυτοπάθεια χωρίς έμφαση. Για την έκφραση της άμεσης     αυτοπάθειας με έμφαση μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο ενεργητικός τύπος του ρήματος με την αιτιατική της προσωπικής αντωνυμίας: se lavant, se nutriunt, nos lavamus κ.ά.             (πρβλ. se dedit, μάθ.XIV, se expedivit, μάθ.XI ).

3. Η αφαιρετική locis frigidissimis εδώ ισοδυναμεί με δευτερεύουσα εναντιωματική πρόταση: etsi (in) locis frigidissimis vivunt. Η τοπική αφαιρετική locis, όταν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό, συνήθως απαντά απρόθετη και σπανιότερα εμπρόθετη, δηλαδή locis frigidissimis = in locis frigidissimis.


4. H αφαιρετική equestribus proeliis χρησιμοποιείται κανονικά χωρίς πρόθεση. Για να προσδιορίσουμε το «πότε» έγινε κάτι, χρησιμοποιούμε συνήθως απρόθετες αφαιρετικές όταν πρόκειται για λέξεις που δηλώνουν χρόνο ή υποδιαίρεσή του(anno, mense Aprili), γιορτές ή δημόσιες συνελεύσεις (Saturnalibus, comitiis), και ουσιαστικά που δηλώνουν ηλικία, δημόσιο αξίωμα ή κάποια χρονική περίσταση, εφόσον όμως συνοδεύονται από επιθετικό προσδιορισμό(π.χ.bello Punico secundo).


	5. ΕΠΑΝΑΛΗΠΤΙΚΟΣ (iterativum) CUM

	ΕΚΦΟΡΑ ΧΡΟΝΙΚΗΣ
	ΚΥΡΙΑ/ΠΡΟΤΑΣΗ ΕΞΑΡΤΗΣΗΣ
	ΔΗΛΩΝΕΙ

	Οριστική Ενεστώτα*
	Ενεστώτας
	Επανάληψη στο παρόν-μέλλον και σύγχρονο

	
	
		Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur (15) 

	Οριστική Παρατατικού*
	Παρατατικός
	Επανάληψη στο παρελθόν και σύγχρονο



	Οριστική Υπερσυντελίκου*
	Παρατατικός
	Επανάληψη στο παρελθόν και προτερόχρονο

	* Η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη.
	
		Cum illa cubiculum mariti intraverat, filium vivere simulabat (23) 



«cum civitas bellum gerit»(XV)
ΕΙΔΟΣ: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση.
ΕΙΣΑΓΕΤΑΙ ΜΕ: τον επαναληπτικό cum.
ΕΚΦΕΡΕΤΑΙ ΜΕ: οριστική, γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη˙ χρόνου ενεστώτα γιατί δηλώνει επανάληψη στο παρόν–μέλλον. Στην κύρια υπάρχει επίσης ενεστώτας (creantur) και η δευτ/σα δηλώνει το σύγχρονο με αυτήν. 
Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο ρήμα εξάρτησης.

6. Με τα ρήματα iubeo, veto (απαγορεύω), prohibeo (εμποδίζω), sino (επιτρέπω), patior (ανέχομαι), cogo (εξαναγκάζω) είναι δυνατές δύο συντάξεις: 
(α) με ενεργητικό τελικό απαρέμφατο, οπότε δηλώνεται και το υποκείμενο του σε αιτιατική, το οποίο εκφράζει το πρόσωπο που θα εκτελέσει τη διαταγή (έμφαση στο πρόσωπο).
(β) με παθητικό τελικό απαρέμφατο, όταν δε θέλουμε να δηλώσουμε το υποκείμενο, όταν δηλ. πρόκειται να δοθεί έμφαση στο περιεχόμενο της διαταγής, οπότε συχνά παραλείπεται το πρόσωπο που τα την εκτελέσει, δηλ. το ποιητικό αίτιο του απαρεμφάτου · η χρήση αυτή συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές, απαγορεύσεις κτλ. (που ξέρουμε ότι απευθύνονται στους στρατιώτες). 
Π.χ. Ενεργ. Σύνταξη: Caesar Gallos iubet arma tradere.
       Παθητ. Σύνταξη: Caesar iubet arma tradi. (παραλείπεται το ποιητικό αίτιο a Gallis)

Η πρόταση π.χ. «διατάζει (απαγορεύει κτλ.) τους στρατιώτες να μεταφέρουν σιτάρι (στο στρατόπεδο)» (μάθ. VII) μπορεί να αποδοθεί με δύο τρόπους:
	Caesar milites frumentum
Caesar             frumentum
	importāre iubet.
importāri iubet.  (ενν. a militibus)



       Π.χ. Germani mercatores vinum ad se importare non sinunt.
               Germani vinum ad se importari non sinunt. (ενν. a mercatoribus)

ΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ 
ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΣΕ ΠΑΘΗΤΙΚΗ
-Το Αντικείμενο του ενεργητικού ρήματος τρέπεται σε Υποκείμενο του παθητικού. [Αν το ρήμα είναι δίπτωτο, τότε σε Υποκείμενο τρέπεται το άμεσο Αντικείμενο, ενώ το έμμεσο Αντικείμενο παραμένει αμετάβλητο].
-Το Υποκείμενο του ενεργητικού ρήματος τρέπεται σε Ποιητικό Αίτιο του παθητικού ρήματος. 
-Το ρήμα μεταφέρεται στην παθητική φωνή διατηρώντας χρόνο και έγκλιση και προσέχοντας να συμφωνήσει σε πρόσωπο και αριθμό με το Υποκείμενό του.

Ενεργ. Σύνταξη:	Υποκ. 		Αντ. (άμεσο)		[Αντ. (έμμεσο)]	Ρ. ενεργητικό


Παθητική Σύνταξη:	Υποκ. 		Ποιητ. Αίτιο		[Αντ. (έμμεσο)] 	 Ρ. παθητικό 


Πχ. 			Pater 		osculum 		filiae 		         dedit


			Osculum 	a patre 		   filiae		 datum est.

Παρατήρηση:
Το Ποιητικό Αίτιο δηλώνεται με:
α) a/ab + αφαιρετική, εάν είναι έμψυχο (ή προσωποποιημένο άψυχο)
β)απρόθετη αφαιρετική, εάν είναι άψυχο
Σημείωση: Το Ποιητικό Αίτιο μπορεί να εκφραστεί και με Δοτική Προσωπική του Ποιητικού Αιτίου. Ο τρόπος αυτός εκφοράς του Ποιητικού αιτίου θα χρησιμοποιηθεί μόνο στις ασκήσεις με το γερουνδιακό στη Γ’ Λυκείου.

Ειδικές Περιπτώσεις
Αυτοπάθεια
Όταν το άμεσο αντικείμενο του ρήματος είναι η προσωπική αντωνυμία του γ’ προσώπου, τότε απλώς το ενεργητικό ρήμα και η προσωπική αντωνυμία αντικαθίστανται από παθητικό ρήμα: πχ. Belua se movet (κείμ. 3)= Belua movetur.
Και αντίστροφα: Germani in fluminibus lavantur (κείμ. 15) = Germani in fluminibus se lavant.

ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΣΤΗΝ ΠΑΘΗΤΙΚΗ
Κείμενο 3
Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat 
Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent 
Neptunus, iratus… urget beluam marinam 
Cepheus Andromedam adligat 
Puellam videt (Perseus) 
Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat
belua ad Andromedam se movet 
Κείμενο 5
Multos agros possidebat (Silius) 
Silius animum tenerum habebat 
Silius ingenium fovebat 
Eum, ut puer magistrum, honorabat (Silius) 
Monumentum… pro templo habebat (Silius) 
Κείμενο 6
In ea civitate, quam leges continent, boni viri… leges servant
Mens et animus et consilium et sentential… posita est (a civibus)
Κείμενο 7
Caesar legiones conlocat 
Legatos omnes… importate iubet (Caesar) 
Caesar iubet legatos importare frumentum in castra 
Milites admonet (Caesar) 
Κείμενο 11
Hannibal, dux Carthaginiensis, … natus, omnesgen tes… superavit et Saguntum vi expugnavit
Alpes, quae Italiam seiungunt… transit (Hannibal) 
Copias… profligavit et delevit (Hannibal) 
Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit 
Postquam XIV annos… complevit, Carthaginienses eum… revocaverunt
Κείμενο 13
Qui bellum… gerebat 
Terror animos… invaserat et exercitus fiduciam amiserat
Exercitum alacrem… misit (Gallus) 
Liberals artes… aditum dederunt 
Ille metum… vicerat 
Κείμενο 14
Animum sollicitum somno dederat (Cassius) 
Quem (=eum) simul aspexit Cassius, timorem concepit 
Terror Cassium concussit et e somno eum excitavit 
Illi neminem viderant 
Eandem speciem somniavit (Cassius) 
Res ipsa fidem… confirmavit 
Octavianus supplicio capitis eum adfecit 
Κείμενο 15
Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt 
Pelles habent (Germani) 
Civitas bellum gerit 

Μετατροπή παθητικής Σε ενεργητική σύνταξη
(Germani) nutriuntur 
(Germani) lavantur 
Magistratus creantur (a Germanis) 
Usus… res turpis et iners habetur (a Germanis) 
Ea re (ποιητικό αίτιο) homines effeminantur 




ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΩΝ
omnis, -is, -e	(όλος, πας)			χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά
militaris, -is, -e(στρατιωτικός)		χ ω ρ ί ς    π α ρ α θ ε τ ι κ ά 
frigidus, -a, -um(ψυχρός, παγωμένος)	frigidior, -ior, -ius		frigidissimus, -a, -um
equester, stris, -stre(ιππικός)	               χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ε τ ι κ ά
turpis, -is, -e	(αισχρός)			turpior,  -ior, -ius		turpissimus, -a, -um
iners (γεν -ertis) (άτεχνος, αδρανής, νωθρός)	inertior, -ior, -ius		inertissimus, -a, -um
			ΠΑΡΑΘΕΤΙΚΑ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΩΝ
solum 	(μόνο)			χ ω ρ ί ς     π α ρ α θ ετ ι κ ά 
saepe	(συχνά) 		saepius	saepissime
ΚΛΙΣΗ ΣΥΝΕΚΦΟΡΩΝ - ΙΔΙΟΤΥΠΩΝ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ
	Singularis 

	Nom. 
	omnis
	vita 
	res
	militaris 
	lac 

	Gen. 
	omnis
	vitae 
	rei
	militaris 
	lactis 

	Dat. 
	omni
	vitae 
	rei
	militari 
	lacti 

	Acc. 
	omnem
	vitam 
	rem
	militarem 
	lac 

	Voc. 
	omnis
	vita 
	res
	militaris 
	lac 

	Abl. 
	omni
	vita 
	re
	militari 
	lacte 

	Pluralis 

	Nom. 
	omnes       vitae 
	res       militares 
	-

	Gen. 
	omnium  vitarum 
	rerum  militarium 
	-

	Dat. 
	omnibus     vitis 
	rebus   militaribus 
	-

	Acc. 
	omnes /-is  vitas 
	res       militares /-is
	-

	Voc. 
	omnes        vitae 
	res       militares 
	-

	Abl. 
	omnibus     vitis 
	rebus   militaribus 
	-

	Singularis 

	Nom. 
	caro 
	locus
	frigidissimus 
	equestre
	proelium 

	Gen. 
	carnis 
	loci
	frigidissimi 
	equestris
	proelii (i) 

	Dat. 
	carni 
	loco
	frigidissimo 
	equestri
	proelio 

	Acc. 
	carnem 
	locum
	frigidissimum 
	equestre
	proelium 

	Voc. 
	caro 
	loce
	frigidissime 
	equestre
	proelium 

	Abl. 
	carne 
	loco
	frigidissimo 
	equestri
	proelio 

	Pluralis 

	Nom. 
	carnes 
	loca
	frigidissima 
	equestria
	proelia 

	Gen. 
	carnium 
	locorum
	frigidissimorum 
	equestrium
	proeliorum 

	Dat. 
	carnibus 
	locis
	frigidissimis 
	equestribus
	proeliis 

	Acc. 
	carnes (is) 
	loca
	frigidissima 
	equestria
	proelia 

	Voc. 
	carnes 
	loca
	frigidissima 
	equestria
	proelia 

	Abl. 
	carnibus 
	locis
	frigidissimis 
	equestribus
	proeliis 



ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΥΣΙΑΣTIΚΩΝ, ΕΠΙΘΕΤΩΝ, ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ, ΡΗΜΑΤΩΝ
	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

	α' κλίση
	β' κλίση
	γ' κλίση
	δ' κλίση
	ε' κλίση

	agricultura, ae 
vita, ae            
	Θ
Θ
	caseus, i
equus, i
Germani, orum
locus, i
bellum, i
ephippium, ii (i)
proelium, ii (i)
studium, ii (i)
vinum, i
	A 
A 
A
A 
Ο 
Ο 
Ο 
Ο 
Ο 
	homo, inis
mercator, oris
pes, pedis
caro, carnis
civitas, atis
nex, necis
pellis, is
potestas, alis
venatio, onis
flumen, inis
lac, lactis
	Α+Θ 
A 
A 
Θ 
Θ 
Θ 
Θ 
Θ
Θ 
Ο 
Ο 
	magistratus, us
usus, us
	A 
A 
	res, rei Θ




	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	β' κλίση
	γ' κλίση
	                  ΕΙΔΟΣ 

	frigidus, a, um 
	equester, stris, stre
	se                  προσ. γ' 

	
	iners, rtis
	is, ea, id       δεικτ. - επαναλ.

	
	militaris, is, e 
	

	
	omnis, is, e 
	

	
	turpis, is, e 
	





	ΡΗΜΑΤΑ

	creo, avi, atum, are
effemino, avi, atum, are
importo, avi, atum, are
lavo, lavi, lavatum και lautum, are
habeo, habui, habitum, habere
studeo, studui, — , studere
consisto, constiti, — , consistere
gero, gessi, gestum, gerere
remollesco, — , — , remollescere
sino, sivi, situm, sinere
desilio, desilui, — , desilire
nutrio, nutrivi και ii, nutritum, nutrire
arbitror, atus sum, arbitratum, ari
proelior, atus sum, proeliatum, ari
	1
1
1
1
2
2
3
3
3
3
4
4
1 (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)
1 (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)



ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
1. Να γραφούν τα επίθετα του πίνακα στον ίδιο τύπο στα άλλα γένη:
	ΑΡΣΕΝΙΚΟ
	ΘΗΛΥΚΟ
	ΟΥΔΕΤΕΡΟ

	
	omnis
	

	
	militaris
	

	
	
	frigidissimis

	
	
	equestribus

	
	turpis
	

	
	iners
	


2. turpis, iners: Να κλίνετε τα επίθετα στο γένος και στο βαθμό που απαντούν και στους δυο αριθμούς:
	Singularis
	Pluralis

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


3. nutriuntur, lavantur, habetur: Να γράψετε το β΄ενικό πρόσ. στην οριστική όλων των χρόνων στην ενεργητική φωνή.
	Indicativus

	Praesens
	
	
	

	Imperfectum
	
	
	

	Futurum
	
	
	

	Perfectum
	
	
	

	Pl. Perfectum
	
	
	

	F. Exactum
	
	
	


4. Να βρείτε τα τριτόκλιτα ουσιαστικά του κειμένου και να τα κλίνετε στον ίδιο αριθμό:
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5. “Equestribus… proeliantur”: Να μεταφέρετε όλους τους τύπους στον ενικό.


ΑΣΚΗΣΕΙΣ STUDY4EXAMS
Να γράψετε δίπλα σε κάθε ελληνική λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λατινικής λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά. Μια λέξη της στήλης Α περισσεύει.
	Α
	Β

	πόδι/πεζός
	1 equus

	ίππος
	2 militaris

	οίνος
	3 nex

	εφίππιον
	4 agricultura

	στούντιο
	5 vinum

	μιλιταρισμός
	6 pes

	κουλτούρα
	7 ephippium

	νεκρός
	


Να γράψετε δίπλα σε κάθε λέξη της στήλης Α τον αριθμό της λέξης της στήλης Β με την οποία σχετίζεται ετυμολογικά.
	Α
	Β

	studium
	1 equus

	militaris
	2 proelium

	equester
	3 studeo

	proelior
	4 miles


ΑΣΚΗΣΗ I     Να αντιστοιχίσετε τα στοιχεία της στήλης Α με εκείνα της στήλης Β.
	Στήλη Α
	Στήλη Β

	consistit
student
pelles
bellum
necis
proeliantur
	γ΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα, 2ης συζυγίας
αιτιατική ενικού
αιτιατική πληθυντικού
γενική ενικού
γ΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα ,1ης συζυγίας, (αποθετικό)
γ΄ ενικό οριστικής ενεστώτα, 3ης συζυγίας


ΑΣΚΗΣΗ II     Να γραφεί η ίδια πτώση του άλλου αριθμού, όπου είναι δυνατόν:
	pelles
	 
	agriculturae
	 

	fluminibus
	 
	venationibus
	 

	vitae
	 
	equestribus
	 

	civitas
	 
	proeliis
	 


ΑΣΚΗΣΗ III    Να συμπληρωθεί ο πίνακας με τους χρόνους των ρημάτων που λείπουν:
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	remollescunt
	sinunt
	habetur

	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	 
	 
	 

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	 
	 
	 

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	 
	 
	 

	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	 
	 
	 

	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	 
	 
	 


ΑΣΚΗΣΗ IV    Να σημειώσετε X στο σωστό ή το λάθος. 
	
	Σωστό
	Λάθος

	a. Ο τύπος rei είναι δοτική ενικού
	
	

	b. Η γενική πληθυντικού του carne είναι carnium
	
	

	c. Η ονομαστική πληθυντικού του locis είναι loca
	
	

	d. Η αιτιατική πληθυντικού του fluminibus είναι flumina
	
	

	e. Η γενική πληθυντικού του magistratus είναι magistratorum
	
	

	f. Ο τύπος agriculturae είναι γενική ενικού
	
	

	g. Η αφαιρετική ενικού του iners είναι inerte
	
	

	h. Η ονομαστική ενικού του τύπου ephippiorum είναι ephippius
	
	

	i. Η ονομαστική ενικού του proeliis είναι proelium
	
	



ΑΣΚΗΣΗ V   Να γράψετε τους τύπους που ζητούνται για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις:
i. consistit: το γ΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού παρακειμένου.
ii. nutriuntur: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού μέλλοντα.
iii. lavantur: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού υπερσυντέλικου και το απαρέμφατο του ενεστώτα παθητικής φωνής.
iv. gerit: το β΄ ενικό πρόσωπο της οριστικής του παθητικού ενεστώτα.
v. creantur: το β΄ πληθυντικό πρόσωπο της οριστικής του ενεργητικού μέλλοντα και συντελεσμένου μέλλοντα.
vi. sinunt: το β΄ ενικό της οριστικής του ενεργητικού παρακειμένου και το απαρέμφατο του ενεστώτα παθητικής φωνής.
ΑΣΚΗΣΗ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΘΕΜΑΤΩΝ
Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις της λατινικής ετυμολογικά συγγενείς με τις παρακάτω της νέας ελληνικής:
	
	μιλιταρισμός αντιμιλιταριστικός

	
	συνισταμένη

	
	Ίππος, έφιππος

	
	Πόδι, πεζός

	
	νεκρικός νεκρός

	
	μαεστρία

	
	ρίγος

	
	λακτόζη

	
	Πέλμα πελματογραφία

	
	λουτρόπολη

	
	αγρόκτημα αγρανάπαυση αγροτεμάχιο κουλτουριάρης κουλτούρα

	
	οίνος


ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Να συμπληρωθούν οι παθητικοί τύποι των ρημάτων που βρίσκονται σε παρένθεση. 
Nos lacte et carne…………… . (nutrio)
Vos in fluminibus…………… . (lavo)
Ego e somno…………… . (excito)
Tu a servo…………… . (interrogo)
Miles Romanus pedibus…………… . (proelior)
Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική και να δηλωθεί το ποιητικό αίτιο.
π.χ. Poeta fortunam adversam deplorat = Fortuna adversa a poeta deploratur.
Venti pontum turbant.
Romani pericula propulsant.
Caesar legiones in hibernis conlocat.
Iulus Albam Longam munit.

Να χρησιμοποιηθεί το παθητικό απαρέμφατο στη θέση του ενεργητικού και να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές:
Germani mercatores vinum ad se importare non sinunt.
Caesar milites arma in castra importare iubet.
Caesar milites castra munire vetat.
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ 
ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 11-15

Ι. ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ

1. ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
· ΕΤΕΡΟΣΗΜΑ (Ονομάζονται όσα στον πληθυντικό έχουν διαφορετική σημασία από ό,τι στον ενικό).
	Κειμ. 11ο 
	copia -ae= η αφθονία, copiae= οι στρατιωτικές δυνάμεις



· ΑΦΘΟΝΟΥΝΤΑ (ABUDANTIA) (Ονομάζονται όσα σχηματίζουν σε όλες τις πτώσεις δύο διαφορετικούς τύπους)
	Κειμ. 11ο 
	elephas -antis (γ΄ κλ.)    και
	elephantus -i (β΄κλ.)= ο ελέφαντας



· ΕΤΕΡΟΚΛΙΤΑ (HETEROKLITA) (Ονομάζονται όσα αν κι έχουν την ίδια Ονομαστική κλίνονται σύμφωνα με διαφορετικές κλίσεις).
	Κειμ. 12ο 
	 vesper -i (αρσ. β΄). Από την γ΄ κλίση 
 σχηματίζει gen: vesperis, abl: vespere
 domus (θηλ δ΄). Από τη β΄ κλίση σχηματίζει : 
Singularis: gen : domi, abl : domo, Pluralis : gen : domorum, acc: domos



· ΕΛΛΕΙΠΤΙΚΑ (DEFECTIVA)
· Σχηματίζουν μόνο Ενικό αριθμό (Singularia tantum)
	Κειμ. 12ο
	vesper -i (αρσ. β΄)=το δειλινό

	Κειμ. 13ο
	fiducia -ae (θηλ. α΄) = η εμπιστοσύνη, το ηθικό

	Κειμ. 13ο
	luna -ae (θηλ. α΄)= η σελήνη

	Κειμ. 14ο
	fides -ei (θηλ. ε΄) = η πίστη, αξιοπιστία

	Κειμ. 15ο
	agricultura -ae (θηλ.α΄) = η γεωργία

	Κειμ. 15ο
	lac, lactis (ουδ. γ΄)= το γάλα

	Κειμ. 15ο
	caseus -i (αρσ. β΄)= το τυρί



· Σχηματίζουν μόνο πληθυντικό αριθμό (Pluralia tantum)
	Κειμ. 11ο 
	Alpes-ium (θηλ. γ΄)= οι Άλπεις (*σπάνια Ενικός: Nom Alpis Gen: Alpis Dat : - Accus: Alpem (-en) Voc : - Abl. Alpe

	Κειμ. 14ο 
	Athenae-arum (θηλ. α΄)= η Αθήνα

	Κειμ. 15ο 
	Germani-orum (αρσ. β΄)

	
	

	
	

	
	


ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ   Γ΄ ΚΛΙΣΗΣ
4. Σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε -ium αντί -um
	Κειμ. 11ο
	Alpes-ium  (θηλ.γ΄)= οι Άλπεις

	Κειμ. 11ο 
Κειμ. 11ο
	clades-is (θηλ.γ΄)= η καταστροφή
gens –ntis (θηλ.γ΄)= το έθνος

	Κειμ. 13ο
	nox-noctis (θηλ.γ΄)= η νύχτα

	Κειμ. 13ο
	ars-artis (θηλ.γ΄)= η τέχνη

	Κειμ. 15ο
	pellis-is (θηλ.γ΄)= το δέρμα


ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα ουσιαστικά civitas-atis (Κειμ. 6ο) και aetas-atis (Κειμ. 20ο) σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού και σε -um και σε -ium.
Δηλ.: civitatum και civitatium
          aetatum και aetatium
5. Σχηματίζουν την αιτιατική πληθυντικού σε -es και -is
	Κειμ. 11ο
	gens-gentis (θηλ. γ΄)= το έθνος

	Κειμ. 11ο
	Alpes-ium (θηλ. γ΄)= οι Άλπεις

	Κειμ. 11ο
Κειμ. 11ο
	clades-is (θηλ. γ΄)= η καταστροφή
gens -ntis (θηλ. γ΄)= το έθνος

	Κειμ. 13ο
	nox-noctis (θηλ. γ΄)= η νύχτα

	Κειμ. 13ο
	ars-artis(θηλ. γ΄)= η τέχνη

	Κειμ. 15ο
	pellis-is (θηλ. γ΄)= το δέρμα


6. Σχηματίζουν την αιτιατική του ενικού σε -im αντί -em
	Kειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη


7. Σχηματίζουν την αφαιρετική ενικού σε -i
	Κειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο 
	rete-is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ (Λήγει και σε -e)


II) ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
1. ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ
	Α) ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ


Εξωτερικό ονομάζεται το αναγκαστικό αίτιο που εντοπίζεται σε εξωτερικές καταστάσεις, γεγονότα ή συμβάντα (όχι σε σκέψεις, ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα). Εκφράζεται:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΕΜΠΡΟΘΕΤΑ:

	

	
	ob
per
propter
	

+Αιτιατική
		ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat (13)
	ingenium propter sapientiam validum erat (4)

	
	de
ex		
ab
	
+Αφαιρετική
		Hercules  fertur fessus de via ibi dormivisse (18)
	eis corpus ex annis infirmum erat (4)

	2.	ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΙΤΙΑΣ 	(απρόθετη)

		Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii perturbabantur (17)



	Β. ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΟ ΑΙΤΙΟ

	ΜΟΡΦΗ
	ΑΝΑΠΤΥΞΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΙΤΙΑΣ 	(απρόθετη)

(βλ.Αφαιρετική οργανική εσω-ερικού αιτίου)
	α)	Εσωτερικό ονομάζεται το αναγκαστικό αίτιο που εντοπίζεται στον εσωτερικό κόσμο του Υποκειμένου, δηλ. εκφράζει ψυχική αντίδραση (=είναι σκέψεις, ψυχικές συγκινήσεις και συναισθήματα, του Υποκειμένου, όχι εξωτερικά γεγονότα ή συμβάντα).
		Tum adulescens,... cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit (31)

	
	β)	Στερεότυπες τέτοιες αφαιρετικές είναι: 	iussu, iniussu, rogatu (+ Γενική Υποκειμενική)
		Nasica sensit illam domini iussu id dixisse... (24)


	
	γ)	Συχνά συνοδεύει αιτιολογική μετοχή Παρακειμένου (adductus, permotus, κλπ.)
		Nonnulli pudore adducti remanebant (17)



2. ΠΟΙΗΤΙΚΟ  ΑΙΤΙΟ
Ποιητικό αίτιο είναι το πρόσωπο ή πράγμα που προκαλεί το πάθος του Υποκειμένου ενός παθητικής διάθεσης ρήματος. 
Κατά την τροπή της παθητικής σύνταξης σε ενεργητική το ποιητικό αίτιο γίνεται Υποκείμενο του ρήματος, ενώ το Υποκείμενο τρέπεται σε Αντίκειμενο σε Αιτιατική. [Τυχόν έμμεσο αντικείμενο σε Δοτική διατηρείται.] 
Το ποιητικό αίτιο δηλώνεται με:
	ΜΟΡΦΗ
	ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ

	1.	ΑΠΛΗ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
(οργανική)
	όταν είναι άψυχο
		Philosophi mundum censent regi numine deorum; (46) [ Philosophi mundum censent regere numen deorum]

	2.	abs\ab\a +ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ
	(κυρίως)
	όταν είναι έμψυχο
		adulescens a duce hostium his verbis proelio lacessitus est (31) [ dux hostium adulescentem his verbis proelio lacessivit]

	3.	ΑΠΛΗ ΔΟΤΙΚΗ
	εξάρτηση από συ-ντελικούς χρόνους ή γερουνδιακό
		omnia excitanda sunt tibi uni, C. Caesar (33) [ omnia debes excitare tu unus, C. Caesar]


ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το ποιητικό που συνοδεύει γερουνδιακό (= παθητική περιφραστική συζυγία), μπορεί να δηλώνεται και με a/ab + αφαιρετική, για να αποφευχθούν οι δύο δοτικές: 
πχ. Gallis ab equitibus (αντί: equitibus) occurrendum est.
4. ΙΣΟΔΥΝΑΜΕΣ ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ
α) cum Romanis (κειμ.11, εμπρ.πρ. εναντίωσης)=adversum/-us Romanos.
β) ex fortuito dicto (κειμ. 12, εμπρ.πρ. εξωτ.αναγκ. αιτίου)=ob/per/propter fortuitum                         dictum, de/ab fortuito dicto.
γ) ob repentinum monstrum (κειμ. 13)= per/propter repentinum monstrum                        , ex/de/ab repentino monstro.
δ) adversus Persen regem (κειμ.13)= cum Perse rege, adversum Persen regem.
ε) paucis post diebus (κειμ.14)= post paucos dies
στ) locis frigidissimis (κειμ.15)= etsi locis frigidissimis vivunt
4. ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ
Με τα ρήματα iubeo (=διατάζω), veto (απαγορεύω), prohibeo (εμποδίζω), sino (επιτρέπω), patior (ανέχομαι), cogo (εξαναγκάζω), είναι δυνατές δύο συντάξεις: α) με ενεργητικό απαρέμφατο (οπότε δηλώνεται το υποκείμενό του σε αιτιατική), β) με παθητικό απαρέμφατο, όταν δε θέλουμε να δηλώσουμε το υποκείμενο. Η σύνταξη αυτή συνηθίζεται σε στρατιωτικές διαταγές, απαγορεύσεις κ.ά. (οπότε γνωρίζουμε ότι απευθύνεται σε στρατιώτες).
Π.χ. -Caesar milites frumentum importare iubet.
        Caesar frumentum importari iubet. (ενν. a militibus)
       -Germani mercatores vinum ad se importare non sinunt.
       Germani vinum ad se importari non sinunt. (ενν. a mercatoribus)

Εφαρμογές:
Να αντικαταστήσετε το ενεργητικό απαρέμφατο με παθητικό και να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές : 
α) Hostes Romanos in castra importare frumentum non sinunt.
β) Romani Gallos transferre copias vetunt.
γ) Dux hostium Romanos arma proicere iubet.
δ) Romani  barbaros referre ad se LXXIII signa militaria cogunt.
ε) Barbari Romanos sibi mores imponere non patiuntur.
  ζ) Galli suos principes legatos mittere  prohibent.
η)Germani mercatores vivum ad se importare non sinunt.
θ)Caesar milites arma in castra importare iubet. 
ι)Caesar milites castra munire vetat.
κ)Caesar Gallos arma tradere iubet. 
λ)Caesar Gallos principes producere iubet. 
  μ)Caesar milites arma mittere iubet. 




















ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ
ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΑΠΕΖΑ ΘΕΜΑΤΩΝ
ΚΕΙΜΕΝΟ 1
1. Musa est unica amīca poētae : Να μετατρέψετε το ρήμα σε ειδικό απαρέμφατο εξαρτώμενο από το Ovidius narrat…. (μονάδες 8). Να δικαιολογηθεί η πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου (2 μονάδες). 
2. i. poēta: να αναγνωρίσετε συντακτικά τον όρο και να δηλώσετε τη λέξη που προσδιορίζει (Μονάδες 4)
ii. να μετατρέψετε τον όρο poēta σε δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση, επιλέγοντας το σωστό γένος της αναφορικής αντωνυμίας, ανάλογα με τον προσδιοριζόμενο όρο, τον οποίο και θα ξαναγράψετε. (Μονάδες 6)
3. Musa est unica amīca poētae : Να μετατρέψετε το ρήμα σε ειδικό απαρέμφατο εξαρτώμενο από το Ovidius dicit…. (μονάδες 8). Να δικαιολογηθεί η πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου (2 μονάδες). (μονάδες 10)
4. Narrat de incolis barbaris et de terrā gelidā: Να εντοπίσετε τους 2 επιθετικούς προσδιορισμούς και να τους αντικαταστήσετε με δευτερεύουσες αναφορικές προτάσεις.
ΚΕΙΜΕΝΟ 2
1.  Aenēas filius Anchīsae est: Να μετατρέψετε το ρήμα σε ειδικό απαρέμφατο εξαρτώμενο από το Scriptor (=ο συγγραφέας) narrat…. (να δοθεί προσοχή στις απαραίτητες αλλαγές που συνοδεύουν την μετατροπή) (μονάδες 6). Να δικαιολογηθεί η πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου (4 μονάδες). (μονάδες 10)
2.  Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant: αφού χωρίσετε σε προτάσεις την περίοδο (Μονάδες 2), να την ξαναγράψετε τρέποντας τη σύνταξη από ενεργητική σε παθητική (Μονάδες 8). 
3. Sed venti pontum turbant : Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη στην παθητική (6 μονάδες) και να δικαιολογηθεί η μορφή του ποιητικού αιτίου (4 μονάδες).
4. Να εντοπίσετε το ρήμα και να αναγνωρίσετε συντακτικά τους υπόλοιπους όρους στην παρακάτω περίοδο λόγου: Aenēas regīnae insidias Graecōrum renarrat.
	
	Είναι το ρήμα της πρότασης 

	
	Είναι………………………………………………..στο……………………….. 

	
	Είναι………………………………………………..στο……………………….. 

	
	Είναι………………………………………………..στο……………………….. 

	
	Είναι………………………………………………..στο……………………….. 


5. Να μετατρέψετε την κύρια πρόταση «Ibi Didō regīna novam patriam fundat» σε απαρεμφατική με εξάρτηση από το «Vergilius narrat…», κάνοντας όλες τις απαραίτητες αλλαγές (6 μονάδες). Να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου (4 μονάδες).
6. Να χαρακτηρίσετε τις παρακάτω προτάσεις ως σωστές ή λανθασμένες κυκλώνοντας ανάλογα. Οι όροι όσων προτάσεων χαρακτηρίστηκαν ως λανθασμένες να χαρακτηριστούν με τη σωστή συντακτική αναγνώριση δηλώνοντας και τον όρο που προσδιορίζουν. 

i. Anchīsae: Κατηγορούμενο στο filius Σ-Λ 
ii. cum sociis: Εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει συνοδεία. Προσδιορίζει το navigat. Σ-Λ 
iii. ad Italiam: Εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο. Προσδιορίζει το navigat. Σ-Λ 
iv. venti: Υποκείμενο στο ρήμα turbant Σ-Λ 
v. regīna: Υποκείμενο στο ρήμα fundat Σ-Λ 
vi. insidias: Άμεσο αντικείμενο στο renarrat Σ-Λ 

ΚΕΙΜΕΝΟ 3
1. … superba formā suā : Να δηλώσετε το εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο με ισοδύναμη έκφραση, χρησιμοποιώντας μια από τις προθέσεις ob, per ή propter.
2. Να μετατρέψετε την κύρια πρόταση «regia hostia deo placet!» σε απαρεμφατική με εξάρτηση από το Oraculum incolis respondet, κάνοντας όλες τις απαραίτητες αλλαγές (6 μονάδες). Να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου (4 μονάδες).
3. Tum Cēpheus Andromedam ad scopulum adligat: να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική. 
4. regia hostia: Αφού προσδιορίσετε τη συντακτική θέση του hostia (4 μονάδες), να μετατρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό regia σε αναφορική προσδιοριστική πρόταση (6 μονάδες) 
5. se comparat: να δηλωθεί η συντακτική θέση του se (2 μονάδες) και να αναγνωριστεί το είδος της αυτοπάθειας (ευθεία ή πλάγια) (4 μονάδες). Να εντοπίσετε ένα ακόμα σημείο -στο κείμενο α)- όπου η αυτοπάθεια δηλώνεται με τον ίδιο τρόπο (4 μονάδες). 
6. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις λέξεις:
superba           είναι ………. στο ……….
cum Nymphis είναι ………. στο ……….
Deo                  είναι ………. στο ……….
calceis             είναι ………. στο ……….
Cepheus, Cassiope, incolae       είναι ………. στο ……….

7. Η αυτοπάθεια στα λατινικά κανονικά εκφράζεται: α) με κτητική αντωνυμία γ΄προσώπου και β) προσωπική αντωνυμία γ΄ προσώπου, λόγω έλλειψης αυτοπαθητικών αντωνυμιών. Να εντοπίσετε δύο παραδείγματα αυτοπάθειας, ένα με κτητική αντωνυμία και ένα με προσωπική αντωνυμία (4 μονάδες) και να εξηγήσετε γιατί έχουμε αυτοπάθεια σε κάθε περίπτωση (6 μονάδες).
8. «Perseus hastā beluam delet et Andromedam liberat»: να μετατρέψετε την περίοδο λόγου στην παθητική φωνή. 
ΚΕΙΜΕΝΟ 4
1. inter se certābant: i. να βρεθεί η συντακτική λειτουργία του εμπρόθετου προσδιορισμού inter se (Μονάδες 2) και ii. να δηλωθεί η αλληλοπάθεια και για τα άλλα δύο πρόσωπα (α΄ και β΄ πρόσωπο), κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές και στον ρηματικό τύπο certābant (Μονάδες 8). 
2. i. Στις φράσεις concordia maxima (κείμενο α) να επισημάνετε τη συντακτική λειτουργία των λέξεων maxima και filius, δηλώνοντας και τις λέξεις που προσδιορίζουν. (Μονάδες 4) 
ii. Να μετατρέψετε τους όρους maxima και filius σε δευτερεύουσες αναφορικές προσδιοριστικές προτάσεις, επιλέγοντας το σωστό γένος της αναφορικής αντωνυμίας, ανάλογα με τον προσδιοριζόμενο κάθε φορά όρο, τον οποίο και θα αντιγράψετε. (Μονάδες 6)
ΚΕΙΜΕΝΟ 5
1. Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat. Multos in illis locis agros possidēbat. Silius animum tenerum habēbat. Gloriae Vergili studēbat ingeniumque eius fovēbat. Eum ut puer magistrum honorābat. Monumentum eius, quod Neapoli iacēbat, pro templo habēbat. 
Να αναγνωριστεί η συντακτική χρήση όλων των λέξεων του αποσπάσματος που βρίσκονται σε πτώση γενική. 
2. Multos agros possidēbat: να μετατρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε αναφορική πρόταση. 
3. «Ultimis annis vitae suae in Campaniā se tenēbat» : Αφού αναγνωρίσετε ως προς τη συντακτική  λειτουργία τον όρο«in Campaniā» , εντοπίζοντας και τη λέξη από την οποία εξαρτάται (μονάδες 4), να τον αντικαταστήσετε με τη λέξη domus, δηλώνοντας την ίδια επιρρηματική σχέση (μονάδες 6). 
4. Ultimis annis vitae suae: από τους όρους που σας δίνονται να εντοπίσετε ποιος δηλώνει αυτοπάθεια, προσδιορίζοντας αν αυτή είναι ευθεία/άμεση ή πλάγια/έμμεση (μονάδες 4). Στη συνέχεια να αντικαταστήσετε τον όρο που δηλώνει αυτοπάθεια με την κατάλληλη αντωνυμία, ώστε να δηλώνεται κτήση χωρίς αυτοπάθεια (μονάδες 6), επισημαίνοντας και τη νοηματική διαφορά που προκύπτει.

ΚΕΙΜΕΝΟ 6
1. «…boni viri libenter leges servant» : να εντοπίσετε τους επιθετικούς προσδιορισμούς (2 μονάδες) και ναμετατρέψετε τον καθένα σε δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση (8 μονάδες).
2. Apud antīquos Rōmānos concordia maxima: Στην παραπάνω περίοδο λόγου, αφού εντοπίσετε τον δεύτερο στη σειρά επιθετικό προσδιορισμό και τον όρο τον οποίο προσδιορίζει (4 μονάδες), στη συνέχεια να τον αντικαταστήσετε με δευτερεύουσα αναφορική πρόταση (6 μονάδες). 
3. In eā civitāte, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. 
Να τραπεί η περίοδος από την ενεργητική σύνταξη στην παθητική (μονάδες 7) και να δικαιολογηθούν οι τύποι του ποιητικού αιτίου (μονάδες 3).
4.  Lex enim est fundamentum libertātis, fons aequitātis. Mens et animus et consilium et sententia civitātis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistrātus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus: Να εντοπίσετε και να αναγνωρίσετε συντακτικά πέντε ονοματικούς ετερόπτωτους προσδιορισμούς στο απόσπασμα, καταγράφοντας παράλληλα και τον όρο τον οποίο προσδιορίζουν.
5. Lex enim est fundamentum libertātis, fons aequitātis: να μετατρέψετε την κύρια πρόταση σε απαρεμφατική, με εξάρτηση από το “Cicero dicit”, κάνοντας όλες τις απαραίτητες αλλαγές (6 μονάδες). Να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου (4 μονάδες).
 ΚΕΙΜΕΝΟ 7
1. Caesar… remanere: στο απόσπασμα αυτό, να εντοπίσετε τους εμπρόθετους προσδιορισμούς και να τους αναγνωρίσετε συντακτικά, συμπληρώνοντας τον παρακάτω πίνακα:
	 προσδιορισμός 
	συντακτική λειτουργία 

	είναι…………….……. στο ……………………… 

	είναι…………….……. στο ……………………… 

	είναι…………….……. στο ……………………… 

	είναι…………….……. στο ……………………… 

	είναι…………….……. στο ……………………… 


2. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: να ξαναγράψετε την πρόταση χρησιμοποιώντας το παθητικό απαρέμφατο στη θέση του ενεργητικού, κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές. Μπορείτε να ξεκινήσετε με τη φράση «Caesar iubet…». 
3. [bookmark: _Hlk97473098]Hostes adventāre audio. 
Να εξαρτήσετε τη φράση από το Caesar dicit δημιουργώντας απαρεμφατική σύνταξη (μονάδες 6) και να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου που δημιουργήσατε (μονάδες 4). 
4. «Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere.»: να γράψετε τους βασικούς όρους (υποκείμενο, αντικείμενο) των ρημάτων της προηγούμενης περιόδου (5 μονάδες) και να εξηγήσετε ποια διαφορά έχουν ως προς τη σύνταξή τους (5μονάδες).

5. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. 
Αφού αναγνωρίσετε το είδος της σύνταξης του απαρεμφάτου (ενεργητική / παθητική) και εντοπίσετε το υποκείμενό του (4 μονάδες), να το μετατρέψετε στην αντίθετη σύνταξη και να κάνετε όλες τις απαραίτητες αλλαγές (6 μονάδες). 

6. Στην παρακάτω περίοδο λόγου να μετατρέψετε το απαρέμφατο στην παθητική σύνταξη (μονάδες 4), κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές στους κύριους όρους της πρότασης (μονάδες 4). Στη συνέχεια να δικαιολογήσετε τη χρήση της παθητικής σύνταξης στο απαρέμφατο (μονάδες 2). 
(Caesar) legātos omnes frumentum in castra importāre iubet. 

6. in castra: να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές, ώστε ο εμπρόθετος να δηλώνει τη στάση σε τόπο. 
 ΚΕΙΜΕΝΟ 8
1. Cum in venatiōnibus eris: Να αναγνωρίσετε το είδος της πρότασης (4 μονάδες), να δηλώσετε τη συντακτική λειτουργία της (4 μονάδες) και πώς εκφέρεται (2 μονάδες).
2. vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam errāre: να προσδιορίσετε τη συντακτική θέση του απαρεμφάτου errāre (4 μονάδες), να αναγνωρίσετε το είδος του (2 μονάδες), να γράψετε το Υποκείμενό του (2 μονάδες) και να δικαιολογήσετε την πτώση του (2 μονάδες). 
3. Ego tres apros ferōces cēpi: Αφού προσδιορίσετε τη συντακτική θέση του apros (2 μονάδες), να μετατρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό feroces σε αναφορική προσδιοριστική πρόταση (8 μονάδες) 
4. Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem: να χαρακτηρίσετε την πρόταση ως προς το είδος της (2 Μονάδες) και να γράψετε το ρήμα που εννοείται (5 Μονάδες). Ποιος είναι ο συντακτικός ρόλος του όρου salūtem (3 Μονάδες); 
5. «Silvae et solitūdo sunt magna incitamenta cogitatiōnis.»: να εντοπίσετε τους επιθετικούς προσδιορισμούς (2 μονάδες) και να μετατρέψετε τον καθένα σε δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση (8 μονάδες).
6.  Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis non Diānam in montibus sed Minervam errāre. 
 Να εντοπίσετε τους επιρρηματικούς προσδιορισμούς των δοθέντων αποσπασμάτων και να συμπληρώσετε τον πίνακα που ακολουθεί.
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΟΙ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΙ 
	ΜΟΡΦΗ 
	ΟΡΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ 
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΗ ΣΧΕΣΗ 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



7. Cum in venatiōnibus eris, licēbit tibi quoque pugillāres adportāre: Να εντοπίσετε τη δευτερεύουσα πρόταση, να αναγνωρίσετε το είδος της και να γράψετε τον τρόπο εισαγωγής, την εκφορά και τον συντακτικό της ρόλο.

ΚΕΙΜΕΝΟ 9
1. Liber iam populus Rōmānus…: Να μετατρέψετε τον επιθετικό προσδιορισμό σε αναφορική πρόταση.
2. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit: Στην παραπάνω πρόταση 
i. να αναγνωριστεί συντακτικά η λέξη eius και να βρεθεί αν δηλώνει κτήση με ή χωρίς αυτοπάθεια (Μονάδες 4) 
ii. να αντικατασταθεί η λέξη eius με τον σωστό τύπο της αντωνυμίας suus-sua-suum (Μονάδες 2), να επισημανθεί η συντακτική διαφορά που προκύπτει (Μονάδες 2) και να βρεθεί αν δηλώνεται κτήση με ή χωρίς αυτοπάθεια (Μονάδες 2).  Μονάδες 10
3. Marītus et pater […] eam maestam inveniunt. 
Αφού αναγνωρίσετε τη σύνταξη (ενεργητική-παθητική) (μονάδες 2) και συγκεκριμένα τη σύνταξη του ρήματος, να τη μετατρέψετε στην αντίθετή της (μονάδες 8).
4. «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni, laedit»: να εντοπίσετε στο απόσπασμα τους ομοιόπτωτους προσδιορισμούς (επιθετικός προσδιορισμός, παράθεση, επεξήγηση) (5 μονάδες) και να αναφέρετε τον όρο που προσδιορίζουν (5 μονάδες).
5.  Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit […]: Να αναγνωρίσετε το είδος της σύνταξης (ενεργητική / παθητική) του ρήματος της παραπάνω πρότασης (2 μονάδες) και να τη μετατρέψετε στην αντίθετή της (8 μονάδες).
6. Να εντοπίσετε και να χαρακτηρίσετε συντακτικά πέντε όρους (απρόθετους ή εμπρόθετους) του κειμένου που βρίσκονται σε αφαιρετική πτώση (5 μονάδες) και να αναφέρετε τον ρηματικό τύπο που προσδιορίζουν (5 μονάδες).
7. Να εντοπίσετε τα δύο απαρέμφατα του κειμένου και να κάνετε την πλήρη συντακτική τους αναγνώριση συμπληρώνοντας τον παρακάτω πίνακα:

	Απαρέμφατο
	Είδος Απαρεμφάτου
	Υποκείμενο Απαρεμφάτου
	Ταυτοπροσωπία ή Ετεροπροσωπία

	Αντικείμενο
Απαρεμφάτου


	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



8. Στο  απόσπασμα «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, uxōris Collatīni laedit» εντοπίστε πέντε λέξεις, οι οποίες βρίσκονται σε γενική πτώση, και συμπληρώστε τον παρακάτω πίνακα, αναφέροντας την συντακτική λειτουργία καθεμιάς και τον όρο που προσδιορίζει:
	Λέξη στο κείμενο σε γενική 
	Συντακτική λειτουργία 
	Λέξη που προσδιορίζει 



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


9. Εξαρτήστε την παρακάτω περίοδο λόγου από την φράση: Cicero tradit, μετατρέποντας το ρήμα της πρότασης που σας δίνεται σε απαρέμφατο (4 μονάδες), επιφέροντας τις απαραίτητες αλλαγές στο υποκείμενο ( 2 μονάδες) και στις λέξεις που το προσδιορίζουν (4 μονάδες). 
Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. 

10. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt: Να τραπεί η περίοδος από την ενεργητική σύνταξη στην παθητική (μονάδες 7) και να δικαιολογηθεί ο τύπος του ποιητικού αιτίου (μονάδες 3).

ΚΕΙΜΕΝΟ 10
1. i. Στη φράση Postea lūlus, Aenēae filius να επισημάνετε τη συντακτική λειτουργία της λέξης filius, δηλώνοντας και τη λέξη που προσδιορίζει. (Μονάδες 4) 
ii. Να μετατρέψετε το όρο filius σε δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική προτ, επιλέγοντας το σωστό γένος της αναφορικής αντωνυμίας, ανάλογα με τον προσδιοριζόμενο  όρο, τον οποίο και θα αντιγράψετε. (Μονάδες 6)
2. Να συμπληρώσετε τον ακόλουθο πίνακα:
	α) Εμπρόθετος προσδιορισμός 
	Επιρρηματική σχέση που εκφράζεται / Συντακτική λειτουργία 
	Ρηματικός τύπος που προσδιορίζεται 

	in Italiā 
	
	

	ad caelum 
	
	

	post (trecentos) annos 
	
	

	de …nomine 
	
	

	ab Iulo 
	
	



3. de suo nomine: Να αντικαταστήσετε το suo με την κατάλληλη πτώση της αντωνυμίας is, ea, id (4 μονάδες). Ποια θα είναι η συντακτική λειτουργία της αντωνυμίας is, ea, id (3 μονάδες) και ποια διαφορά στη σημασία διαπιστώνετε (3 μονάδες); 
4. Να χαρακτηριστούν συντακτικά οι εμπρόθετοι προσδιορισμοί του αποσπάσματος: Tu … erit. 
5. Nα μετατρέψετε τα ρήματα της παρακάτω περιόδου λόγου σε απαρέμφατα ενεστώτα (μονάδες 2+2+2) εξαρτώμενα από το Aeneas debet. Στη συνέχεια να δηλώσετε το υποκείμενο των απαρεμφάτων και να το αιτιολογήσετε (μονάδες 4). 
Populos ferōces contundet, mores eis impōnet et moenia condet.

ΚΕΙΜΕΝΟ 11
1.  Hannibal, dux Carthaginiensis: Να μετατραπεί η παράθεση σε δευτερεύουσα αναφορική πρόταση. 
2. Να επιλέξετε για τις λατινικές λέξεις της στήλης Α΄ τη σωστή συντακτική λειτουργία από αυτές που προτείνονται στη στήλη Β΄, δηλώνοντας και τη λέξη από την οποία εξαρτώνται. 


	ΣΤΗΛΗ Α΄ 
	ΣΤΗΛΗ Β΄ 

	dux 
	i. αντικείμενο στο …………. 
ii. υποκείμενο στο ………….. 
iii. παράθεση στο ……………. 


	natus 
	i. επιθετική μετοχή ως επεξήγηση στο ……………. 
ii. επιθετική μετοχή ως παράθεση στο ……………. 
iii. επιθετική μετοχή ως επιθετικός προσδιορισμός στο ………. 


	cum elephantis 
	i. εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας στο ………. 
ii. εμπρόθετος προσδιορισμός της κοινωνίας στο ………. 
iii. εμπρόθετος προσδιορισμός του τρόπου στο …………. 


	Fabii Maximi 
	i. γενική αντικειμενική στο …………… 
ii. γενική υποκειμενική στο …………… 
iii. γενική κτητική στο ……………. 


	frustra 
	i. επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ………. 
ii. επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ……… 
iii. επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού στο ………. 



3. Να εντοπίσετε στο λατινικό κείμενο δύο δευτερεύουσες επιρρηματικές χρονικές προτάσεις (μονάδες 4), να αναφέρετε τον σύνδεσμο εισαγωγής τους (μονάδα 1) και τη χρονική βαθμίδα που δηλώνει ο κάθε σύνδεσμος (μονάδες 2), τον χρόνο και την έγκλιση του ρηματικού τύπου εκφοράς τους (μονάδες 2), προσδιορίζοντας και τη χρονική σχέση που εκφράζουν (μονάδα 1).   

 4. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit: Να αναγνωρίσετε την δευτερεύουσα πρόταση (εισαγωγή, εκφορά, συντακτική λειτουργία) 
5. Ubi in Italiā fuit, postquam XIV annos in Italiā complēvit: να αναγνωρίσετε το είδος των προτάσεων (Μονάδες 2), να εντοπίσετε τους συνδέσμους που τις εισάγουν (Μονάδες 2), να αναγνωρίσετε την έγκλιση εκφοράς (Μονάδες 2) και να δικαιολογήσετε τον ρηματικό χρόνο (Μονάδες 4). 
 6. Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superāvit et Saguntum vi expugnāvit. Postea Alpes, quae Italiam ab Galliā seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italiā fuit, apud Ticīnum, Trebiam, Trasumēnum et Cannas copias Rōmanōrum profligāvit et delēvit. Populus Rōmānus cladem Cannensem pavidus audīvit.
Να εντοπίσετε πέντε (5) ομοιόπτωτους ονοματικούς προσδιορισμούς και να συμπληρώστε τον παρακάτω πίνακα:
	Προσδιορισμός 
	Είδος 
	Όρος που προσδιορίζει 



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


7. «In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit»: να εντοπίσετε στην πρόταση τον όρο που εκφράζει αυτοπάθεια (2 μονάδες), να χαρακτηρίσετε το είδος της (2 μονάδες) και να δικαιολογήσετε γιατί έχουμε αυτό το είδος αυτοπάθειας (6 μονάδες).

8.  Από τις δύο κάθε φορά προτεινόμενες απαντήσεις να επιλέξετε τη σωστή. 
i. dux: ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο Hannibal ή παράθεση στο Hannibal; 
ii. Postea: επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει χρόνο (χρονική ακολουθία) και προσδιορίζει το transiit ή επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει τόπο και προσδιορίζει το Alpes; 
iii. cum elephantis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει συνοδεία και προσδιορίζει το transiit ή Αντικείμενο στο transiit; 
iv. in Italiā: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση σε τόπο και προσδιορίζει το fuit ή εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο και προσδιορίζει το fuit; 
v. Populus: υποκείμενο στο audīvit ή ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο Rōmānus; 
vi. cladem: ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο Cannensem ή Αντικείμενο στο audīvit; 
vii. ex insidiis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει απομάκρυνση (χωρισμό) και προσδιορίζει το expedīvit ή εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει αιτία και προσδιορίζει το expedīvit; 
viii. se: υποκείμενο στο expedīvit ή αντικείμενο στο expedīvit; 

ΚΕΙΜΕΝΟ 12
1. Να διαγράψετε τον λανθασμένο συντακτικό χαρακτηρισμό στις παρακάτω λέξεις : 
consuli→παράθεση/επεξήγηση στο L.Aemilio Paulo 
gerere→υποκείμενο του obtigit/αντικείμενο του obtigit 
parvula→κατηγορούμενο στο quae/κατηγορούμενο στο esse 
filiae→γενική κτητική ως ετερόπτωτος προσδιορισμός στο Pater/έμμεσο αντικείμενο στο dedit 
nomine→αφαιρετική του τρόπου στο catellus/αφαιρετική της ιδιότητας στο catellus 

2. Να εντοπιστούν (4 μονάδες) και να αναγνωριστούν οι εμπρόθετοι προσδιορισμοί του κειμένου (6 μονάδες). 
3. Να εντοπίσετε τους επιθετικούς προσδιορισμούς που υπάρχουν στο κείμενο και να δείξετε τον όρο που προσδιορίζουν.
	O όρος
	είναι
επιθετικός
προσδιορισμός
	στον όρο

	i. 

	ii. 

	iii. 

	v. 

	vi. 


4. “omen accipio”: Να ξαναγράψετε την πρόταση εξαρτώντας την από την έκφραση: Pater Tertiae dixit (6 μονάδες). Τι παρατηρείτε ως προς το υποκείμενο του απαρεμφάτου (4 μονάδες);
5. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, … ad complexum patris cucurrit: να εντοπίσετε τη δευτερεύουσα πρόταση, να αναγνωρίσετε το είδος της (4 μονάδες) και τον τρόπο εισαγωγής της αιτιολογώντας τον (2 μονάδες). Πώς εκφέρεται η πρόταση (έγκλιση/χρόνος) (2 μονάδες) και ποια είναι η συντακτική λειτουργία της (2 μονάδες); 
6. sed animadvertit eam esse tristiculam: ποιο είναι το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου (≪esse≫) και σε ποια πτώση βρίσκεται  (4 μονάδες); Σε ποιο συμπέρασμα καταλήγετε όσον αφορά την πτώση του υποκειμένου του ειδικού απαρεμφάτου στη λατινική γλώσσα (6 μονάδες);
7. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio: Να εξαρτήσετε την πρόταση που είναι μέσα σε εισαγωγικά από το δοθέν ρήμα dixit δημιουργώντας απαρεμφατική σύνταξη (μονάδες 6) και να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου που δημιουργήσατε (μονάδες 4).
ΚΕΙΜΕΝΟ 13
1. «Serēnā nocte subito luna defecerat» και « Sic liberāles artes Galli aditum […] dedērunt.» Στις παραπάνω φράσεις, αφού εντοπίσετε τους ομοιόπτωτους επιθετικούς προσδιορισμούς και τον όρο που προσδιορίζουν (μονάδες 4), να τους μετατρέψετε σε δευτερεύουσες αναφορικές προσδιοριστικές προτάσεις, επιλέγοντας το σωστό γένος της αναφορικής αντωνυμίας, ανάλογα με τον προσδιοριζόμενο κάθε φορά όρο, τον οποίο θα αντιγράψετε (μονάδες 6). 

ΚΕΙΜΕΝΟ 14
1. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Να αναγνωρίσετε το είδος της δευτερεύουσας πρότασης (2 μονάδες) και να προσδιορίσετε το είδος του cum (2 μονάδες). Πώς εκφέρεται η πρόταση (έγκλιση/χρόνος) (2 μονάδες) και ποια είναι η συντακτική λειτουργία της (2 μονάδες); Παρατηρείτε κάποια ιδιαιτερότητα στη συντακτική σχέση μεταξύ της κύριας και της δευτερεύουσας πρότασης; (2 μονάδες)

2. Να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της στήλης Α΄ με τη συντακτική τους λειτουργία της στήλης Β΄, επισημαίνοντας και τη λέξη από την οποία εξαρτώνται. Τρεις όροι στη στήλη Β΄ περισσεύουν.


	 ΣΤΗΛΗ Α΄ 
	ΣΤΗΛΗ Β΄ 

	
1. Athēnas 

	
i. εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς στο …. 


	
2. sollicitum 

	
ii. έμμεσο αντικείμενο στο ….. 


	
3. somno 

	
iii. αφαιρετική (οργανική) του τρόπου στο ….. 


	
4. facie 

	
iv. απρόθετη αιτιατική (γιατί είναι όνομα πόλης) που δηλώνει κίνηση/κατεύθυνση σε τόπο στο …… 


	
5. de homine 

	
v. επιθετικός προσδιορισμός στο …… 


	                                                        vi. άμεσο αντικείμενο στο ….. 


	                                                         vii. αφαιρετική (οργανική) της ιδιότητας στο ….. 


	viii. απρόθετη γενική (γιατί είναι όνομα πόλης) που δηλώνει στάση σε τόπο στο …..



3. «Respondit ille se esse Orcum» και «Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit»: στην παραπάνω πρόταση και στην περίοδο λόγου που σας δόθηκαν να εντοπιστούν τα απαρέμφατα (μονάδες 2), να βρεθούν τα υποκείμενά τους (μονάδες 2) και να δικαιολογηθεί η πτώση των υποκειμένων (μονάδες 6). 


4. «Respondit ille se esse Orcum»: Να αναγνωρίσετε το είδος του απαρεμφάτου (μονάδες 2), να εντοπίσετε το υποκείμενο του απαρεμφάτου (μονάδες 3) και να αιτιολογήσετε την πτώση του (μονάδες 5). 

5. «Athēnas confūgit»: Αφού αναγνωρίσετε ως προς τη συντακτική τους λειτουργία τον όρο «Athēnas», εντοπίζοντας και τη λέξη από την οποία εξαρτάται (μονάδες 4), να τον αντικαταστήσετε με τη λέξη domus, δηλώνοντας την ίδια επιρρηματική σχέση (μονάδες 6). 
 
6. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις λέξεις:
	Athēnas: 
	είναι………. στο.. ……… 

	hominem: 
	είναι……….. στο………….. 

	facie: 
	είναι……….. στο …………… 

	de homine: 
	είναι……….. στο……….. 

	iterum: 
	είναι………… στο……………….. 


7. Quem simul aspexit Cassius…: Να αναγνωρίσετε το είδος της δευτερεύουσας πρότασης, να δείξετε με ποιο σύνδεσμο εισάγεται, πώς εκφέρεται και πώς λειτουργεί (8 μονάδες). Στη συνέχεια να βρείτε με τι ισοδυναμεί η αντωνυμία quem και γιατί; (μονάδες 2).
8. Στην περίοδο λόγου «Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit», αφού βρείτε το υποκείμενο του απαρεμφάτου audīre και δικαιολογήσετε την πτώση του (μονάδες 4), να αντικαταστήσετε το ρήμα cupīvit με το narravit, κάνοντας τις απαραίτητες αλλαγές και στη συνέχεια να δικαιολογήσετε την πτώση του υποκειμένου του απαρεμφάτου audīre 
9. Να εντοπίσετε πέντε ετερόπτωτους προσδιορισμούς με ουσιαστικά σε πτώση γενική και να συμπληρώσετε τον παρακάτω πίνακα.
	Ετερόπτωτοι προσδιορισμοί με ουσιαστικά σε γενική πτώση 
	Συντακτική λειτουργία 

	1. ……………….. 

	είναι ……..……. στο ……..…… 

	2. ……………….. 

	είναι ……..……. στο ………..… 

	3. ……………….. 

	είναι ………..…. στο ……..…… 

	4. ……………….. 

	είναι ……………. στο ………..… 


10. Στην περίοδο λόγου Respondit ille se esse Orcum να εντοπίσετε το απαρέμφατο (μονάδες 2), το είδος του απαρεμφάτου (μονάδες 2), να δηλώσετε το υποκείμενό του (μονάδες 4) και να αιτιολογήσετε την πτώση του (μονάδες 2). 
11. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimāvit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui: Να εντοπίσετε τους ομοιόπτωτους ονοματικούς προσδιορισμούς και να συμπληρώσετε τον παρακάτω πίνακα: 
	Ομοιόπτωτος
Ονοματικός προσδιορισμός λέξη στο κείμενο (μονάδες 5)

	Συντακτική λειτουργία ομοιόπτωτου προσδιορισμού
(μονάδες 2,5)
	Λέξη που προσδιορίζει
(μονάδες 2,5)



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




12. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitāvit. Cassius servos inclamāvit et de homine eos interrogāvit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniāvit. Paucis post diēbus res ipsa fidem somnii confirmāvit. Nam Octaviānus supplicio capitis eum adfēcit.
Να εντοπίσετε πέντε (5) αντικείμενα ρήματος σε πλάγια πτώση και να συμπληρώστε τον παρακάτω πίνακα:
	Αντικείμενο 
	Πτώση 
	Ρήμα το οποίο συμπληρώνει 



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


13. Existimāvit ad se venīre hominem ingentis magnitudinis et facie squalidā, similem effigiēi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timōrem concēpit nomenque eius audīre cupīvit: Να εντοπίσετε τα απαρέμφατα και τα ρήματα από τα οποία αυτά εξαρτώνται (4 μονάδες) και να εξηγήσετε αν έχουμε το φαινόμενο της ταυτοπροσωπίας ή της ετεροπροσωπίας για κάθε περίπτωση (6 μονάδες).
14. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Να εντοπίσετε τη δευτερεύουσα πρόταση (μονάδες 2) και να αναγνωρίσετε το είδος (μονάδες 2) και τον συντακτικό της ρόλο (μονάδες 2). Να σχολιάσετε, επίσης, τον σύνδεσμο με τον οποίο εισάγεται (μονάδα 1), σε συνδυασμό με την εκφορά της (μονάδα 1) και τα μόρια/επιρρήματα (στην κύρια και στη δευτερεύουσα) που συνήθως τον συνοδεύουν (μονάδες 2).
15. Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antōnii fuerat, Athēnas confūgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Στο παραπάνω απόσπασμα να εντοπίσετε και να χαρακτηρίσετε συντακτικά πέντε (5) επιρρηματικούς προσδιορισμούς (εμπρόθετους προσδιορισμούς, επιρρήματα, πλάγιες πτώσεις ουσιαστικών). (μονάδες 5) Να καταγράψετε, επίσης, τους όρους στους οποίους αναφέρονται. (μονάδες 5)

 ΚΕΙΜΕΝΟ 15
 1. «Cum civitas bellum gerit, magistrātus creantur»: Στην περίοδο λόγου που σας δόθηκε: 
i.να χαρακτηρίσετε ως προς το είδος της την πρόταση «Cum civitas bellum gerit» (Μονάδα 1) και να προσδιορίσετε, στην προκειμένη περίπτωση, το είδος του συνδέσμου cum (Μονάδα 1), 
ii. Να κάνετε πλήρη συντακτική αναγνώριση των όρων των προτάσεων «Cum civitas bellum gerit», και «magistrātus creantur» (μονάδες 5) και να μετατρέψετε την πρόταση «magistrātus creantur (a Germanis)» στην ενεργητική φωνή. (Μονάδες 3)     Μονάδες 10
2. Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt (Germani). 
Αφού αναγνωρίσετε τη σύνταξη (ενεργητική-παθητική) (μονάδες 2) και συγκεκριμένα τη σύνταξη του απαρεμφάτου, να τη μετατρέψετε στην αντίθετή της (μονάδες 8).
3. «Cum civitas bellum gerit»: Να χαρακτηρίσετε τη δευτερεύουσα πρόταση ως προς το είδος της (Μονάδες 5), να προσδιορίσετε το είδος του συνδέσμου cum (Μονάδες 2) και τι εκφράζει (Μονάδα 2), καθώς και την έγκλιση με την οποία εκφέρεται (Μονάδα 1). 
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Ι. ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

· ΕΤΕΡΟΣΗΜΑ (Ονομάζονται όσα στον πληθυντικό έχουν διαφορετική σημασία από ό,τι στον ενικό).
	Κειμ. 1ο 
	fortuna -ae= τύχη, fortunae= η περιουσία

	Κειμ. 4ο 
	supplicium -ii/i= τιμωρία, supplicia= οι ικεσίες, η λατρεία

	Κειμ. 7ο 
	castrum -i= φρούριο, castra= το στρατόπεδο

	Κειμ. 8ο 
	cera -ae= κερί, cerae= οι πλάκες γραφής

	Κειμ. 10o 
	mos-moris= συνήθεια, έθιμο, mores= ήθη, θεσμοί

	Κειμ. 10o 
	finis-is= τέλος, όριο, fines= τα σύνορα

	Κειμ. 11ο 
	copia -ae= η αφθονία, copiae= οι στρατιωτικές δυνάμεις

	
	


· ΕΤΕΡΟΓΕΝΗ (Ονομάζονται όσα χωρίς να μεταβάλλουν κλίση έχουν άλλο γένος στον ενικό και άλλο στον πληθυντικό).
	Κειμ. 5ο 
	locus -i= τόπος
	 loci -orum= χωρία βιβλίων
 loca -orum= οι τόποι

	Κειμ. 10o 
	caelum -i= ο ουρανός
	 caeli -orum= ουρανοί


· ΑΦΘΟΝΟΥΝΤΑ (ABUDANTIA) (Ονομάζονται όσα σχηματίζουν σε όλες τις πτώσεις δύο διαφορετικούς τύπους)
	Κειμ. 11ο 
	elephas -antis (γ΄ κλ.)    
	elephantus -i (β΄κλ.)= ο ελέφαντας


· ΕΤΕΡΟΚΛΙΤΑ  (Ονομάζονται όσα αν κι έχουν την ίδια Ονομαστική κλίνονται σύμφωνα με διαφορετικές κλίσεις).
	Κειμ. 12ο 
	 vesper -i (αρσ. β΄). Από την γ΄ κλίση  σχηματίζει 
gen: vesperis, abl: vespere
 domus (θηλ δ΄). Από τη β΄ κλίση σχηματίζει :
Singularis: gen : domi, abl : domo, Pluralis : gen : domorum, acc: domos



Α. ΕΛΛΕΙΠΤΙΚΑ (DEFECTIVA)
· Σχηματίζουν μόνο πληθυντικό αριθμό (Pluralia tantum)
	Kειμ. 2ο 
	insidiae -arum (θηλ. α΄) = η ενέδρα

	Κειμ. 7ο 
	hiberna-orum (ουδ. β΄)=το χειμερινό στρατόπεδο

	Κειμ. 7ο 
	Nervii-orum (αρσ. β΄)= οι Νέρβιοι, η χώρα των Νερβίων

	Κειμ. 7ο 
	Belgae-arum (αρσ. α΄)= οι Βέλγοι, η χώρα των Βέλγων

	Κειμ. 8ο 
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= οι πλάκες (γραφής) αλλειμένες με κερί

	Κειμ. 10o 
	moenia-ium (ουδ. γ΄)= τα τείχη

	Κειμ. 11ο 
	Alpes-ium (θηλ. γ΄)= οι Άλπεις (*σπάνια Ενικός: Nom Alpis Gen: Alpis Dat : - Accus: Alpem (-en) Voc : - Abl. Alpe

	Κειμ. 14ο 
	Athenae-arum (θηλ. α΄)= η Αθήνα

	Κειμ. 15ο 
	Germani-orum (αρσ. β΄)

	
	

	
	

	
	

	
	






· Σχηματίζουν μόνο Ενικό αριθμό (Singularia tantum)
	Kειμ. 1ο 
	Ovidius -ii/-i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 11ο
	Τrasumenus -i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 1ο 
	Roma -ae (θηλ.α΄)
	Κειμ. 11ο
	Fabius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 2ο 
	Aeneas -ae (αρσ. α΄)
	Κειμ. 11ο
	Maximus -i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 2ο 
	Anchises -ae (αρσ. α΄)
	Κειμ. 11ο
	Zama -ae (θηλ. α΄)

	Κειμ. 2ο 
	Troia -ae (θηλ. α΄)
	Κειμ. 11ο
	Publius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 2ο 
	Italia -ae (θηλ. α΄)
	Κειμ. 11ο
	Scipio -ionis (αρσ. γ΄)

	Κειμ. 2ο 
	Africa -ae (θηλ. α΄)
	Κειμ. 12ο
	Aemilius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 2ο 
	Dido -onis (θηλ. γ΄)
	Κειμ. 12ο
	Paulus -i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 3ο 
	Cepheus -i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 12ο
	Perses -ae (αρσ. α΄)

	Κειμ. 3ο 
	Andromeda -ae (θηλ.α΄)
	Κειμ. 12ο
	Tertia -ae (θηλ. α΄)

	Κειμ. 3ο 
	Neptunus -i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 12ο
	Persa -ae (αρσ. α΄)

	Κειμ. 3ο 
	Aethiopia -ae (θηλ.α΄)
	Κειμ. 12ο
	vesper -i (αρσ. β΄)=το δειλινό

	Κειμ. 3ο 
	Perseus -i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 13ο
	Sulpicius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 4ο 
	concordia -ae (θηλ. α΄)=η ομόνοια
	Κειμ. 13ο
	Gallus -i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 4ο 
	iustitia -ae (θηλ.α΄)= η δικαιοσύνη
	Κειμ. 13ο
	Lucius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 5ο 
	Sillius -ii/-i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 13ο
	Aemilius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 5ο 
	Campania -ae (θηλ. α΄)
	Κειμ. 13ο
	fiducia -ae (θηλ. α΄) = η εμπιστοσύνη, το ηθικό

	Κειμ. 5ο 
	Vergilius -ii/-i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 13ο
	luna -ae (θηλ. α΄)= η σελήνη

	Κειμ. 5ο 
	Neapolis -is (θηλ. γ΄)
	Κειμ. 14ο
	Antonius –ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 7ο 
	inopia -ae (θηλ. α΄)= η έλλειψη
	Κειμ. 14ο
	Cassius -ii/-i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 8ο 
	Gaius -ii/-i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 14ο
	Orcus -i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 8ο
	Plinius -ii/-i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 14ο
	fides -ei (θηλ. ε΄) = η πίστη, αξιοπιστία

	Κειμ. 8ο
	Cornelius -ii/-i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 14ο
	Octavianus -i (αρσ. β΄)

	Κειμ. 8ο
	Tacitus -i (αρσ. β΄)
	Κειμ. 15ο
	agricultura -ae (θηλ.α΄) = η γεωργία

	Κειμ. 8ο
	Diana -ae (θηλ. α΄)
	Κειμ. 15ο
	lac, lactis (ουδ. γ΄)= το γάλα

	Κειμ. 8ο
	Minerva -ae (θηλ. α΄)
	Κειμ. 15ο
	caseus -i (αρσ. β΄)= το τυρί

	Κειμ. 9ο 
	Tarquinius -ii/-i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 9ο
	Superbus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 9ο
	Sextus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 9ο
	Lucretia -ae (θηλ. α΄)
	
	

	Κειμ. 9ο
	Collatinus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 9ο
	Iunius -ii/-i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 9ο
	Brutus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Kειμ. 10o 
	Iulus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Kειμ. 10o
	Romulus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Kειμ. 10o
	Remus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Kειμ. 10o
	Lavinium -ii/-i (ουδ. β΄)
	
	

	Kειμ. 10o
	Alba Longa -ae (θηλ.α΄)
	
	

	Kειμ. 10o
	Caesar -aris (αρσ. γ΄)
	
	

	Kειμ. 10o
	Augustus -i (αρσ. β΄)
	
	

	Κειμ. 11ο 
	Hannibal -is (αρσ. γ΄)
	
	

	Κειμ. 11ο
	Hispania -ae (θηλ.α΄)
	
	

	Κειμ. 11ο
	Saguntum -i (ουδ. β΄)
	
	

	Κειμ. 11ο
	Ticinus -i (αρσ. β΄)






ΑΝΩΜΑΛΑ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ   Γ΄ ΚΛΙΣΗΣ

Σχηματίζουν την αιτιατική του ενικού σε -im αντί -em
	Kειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη



Σχηματίζουν την αφαιρετική ενικού σε -i
	Κειμ. 5ο 
	Neapolis-is (θηλ. γ΄)

	Κειμ. 7ο 
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο 
	rete-is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ (Λήγει και σε -e)

	
	


Σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού σε -ium αντί -um
	Kειμ. 6ο 
	fons - fontis (αρσ. γ΄)= η πηγή

	Κειμ. 6ο 
	mens - mentis (θηλ.γ΄)= ο νους

	Κειμ. 7ο
	hostis-is (αρσ. γ΄)= ο εχθρός

	Κειμ. 7ο
	collis-is (αρσ. γ΄)= ο λόφος

	Κειμ. 7ο
	caedes-is (θηλ.γ΄)= η σφαγή

	Κειμ. 7ο
	vis (θηλ.γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο
	pugillares-ium (αρσ. γ΄)= πλάκες γραφής

	Κειμ. 8ο
	rete -is (ουδ. γ΄)= το δίχτυ

	Κειμ. 10ο
	moenia-ium (ουδ. γ΄)= τα τείχη

	Κειμ. 10ο
	finis-is (αρσ. γ΄)= το τέλος

	Κειμ. 11ο
	Alpes-ium  (θηλ.γ΄)= οι Άλπεις

	Κειμ. 11ο 
Κειμ. 11ο
	clades-is (θηλ.γ΄)= η καταστροφή
gens –ntis (θηλ.γ΄)= το έθνος

	Κειμ. 13ο
	nox-noctis (θηλ.γ΄)= η νύχτα

	Κειμ. 13ο
	ars-artis (θηλ.γ΄)= η τέχνη

	Κειμ. 15ο
	pellis-is (θηλ.γ΄)= το δέρμα


ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα ουσιαστικά civitas-atis (Κειμ. 6ο) και aetas-atis (Κειμ. 20ο) σχηματίζουν τη γενική πληθυντικού και σε -um και σε -ium.
civitatum και civitatium
 aetatum και aetatium

Σχηματίζουν την αιτιατική πληθυντικού σε -es και -is
	Kειμ. 6ο 
	fons - fontis (αρσ.γ΄)= η πηγή

	Κειμ. 6ο 
	mens - mentis (θηλ. γ΄)= ο νους

	Κειμ. 7ο
	hostis-is (αρσ.γ΄)= ο εχθρός

	Κειμ. 7ο
	collis-is (αρσ.γ΄)= ο λόφος

	Κειμ. 7ο
	caedes-is (θηλ. γ΄)= η σφαγή

	Κειμ. 7ο
	vis (θηλ. γ΄)= η δύναμη

	Κειμ. 8ο
	pugillares-ium (αρσ.γ΄)= οι πλάκες γραφής

	Κειμ. 8ο
	mons - montis (αρσ.γ΄)=  το βουνό

	Κειμ. 10ο
	finis-is (αρσ.γ΄)= το τέλος

	Κειμ. 11ο
	gens-gentis (θηλ. γ΄)= το έθνος

	Κειμ. 11ο
	Alpes-ium (θηλ. γ΄)= οι Άλπεις

	Κειμ. 11ο
Κειμ. 11ο
	clades-is (θηλ. γ΄)= η καταστροφή
gens -ntis (θηλ. γ΄)= το έθνος

	Κειμ. 13ο
	nox-noctis (θηλ. γ΄)= η νύχτα

	Κειμ. 13ο
	ars-artis(θηλ. γ΄)= η τέχνη

	Κειμ. 15ο
	pellis-is (θηλ. γ΄)= το δέρμα

	
	


Σχηματίζει την ονομαστική, αιτιατική, κλητική πληθυντικού σε -ia αντί -a το ουδέτερο rete-is=το δίχτυ (Κειμ. 8ο).
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1. fero - tuli - latum - ferre (3) = φέρω
Το ρήμα αυτό παρουσιάζει 3 ειδών ανωμαλίες :
α) Σχηματίζει από άλλη ρίζα τον Ενεστώτα (fer-), από άλλη τον Παρακείμενο (tul-) και το σουπίνο (lat-).
β) Συγκόπτει το -i-, όταν μετά από αυτό ακολουθεί -s ή -t. 
γ) Αποβάλλει το βραχύ -e της δεύτερης συλλαβής, όταν ακολουθεί -r.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	fero
	ferebam
	feram

	fers
	ferebas
	feres

	fert
	ferebat
	feret

	ferimus
	ferebamus
	feremus

	fertis
	ferebatis
	feretis

	ferunt
	ferebant
	ferent

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	tuli
	tuleram
	tulero

	tulisti
	tuleras
	tuleris

	tulit
	tulerat
	tulerit

	tulimus
	tuleramus
	tulerimus

	tulistis
	tuleratis
	tuleritis

	tulerunt / -ere
	tulerant
	tulerint

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :

	ferre
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :
	ferens

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	laturum, -am, -um esse
laturos, -as, -a  esse
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	laturus, -a,  -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ :
	tulisse
	
	

	ΣΟΥΠΙΝΟ :
	latum, latu
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ :
	ferendi

	
	
	
	ferendo

	
	
	
	ferendum

	
	
	
	ferendo




ΠΑΘΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ 
ΟΡΙΣΤΙΚΗ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	feror
	ferebar
	ferar

	ferris / ferre
	ferebaris / -re
	fereris / -re

	fertur
	ferebatur
	feretur

	ferimur
	ferebamur
	feremur

	ferimini
	ferebamini
	feremini

	feruntur
	ferebantur
	ferentur




	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	latus, -a, -um sum
	latus, -a, -um eram
	latus, -a, -um ero

	         -//-        es
	       -//-        eras
	        -//-         eris

	        -//-         est
	      -//-         erat
	        -//-         erit

	lati, -ae, -a     sumus
	lati, -ae, -a    eramus         
	 lati, -ae, -a    erimus

	       -//-          estis
	    -//-           eratis
	        -//-         eritis

	       -//-          sunt
	   -//-            erant
	        -//-         erunt



	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :

	ferri
	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ:
	latus, -a, -um

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	latum iri
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ:
	ferendus, -a, -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ :
	latum,-am, -um esse
latos, -as, -a esse
	
	

	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ:
	latum,-am, -um fore
latos, -as, -a fore
	
	



 ΠΡΟΣΟΧΗ! Το -e- του Μέλλοντα είναι μακρό και γι’ αυτό δεν αποβάλλεται πριν από το-r-.
Σημείωση : Τα σύνθετα του fero που απαντούν στα κείμενά μας είναι :  
defero - detuli - delatum - deferre
refero - re(t)tuli - relatum - referre
transfero - transtuli - translatum – transferre

2. fio - factus sum - fieri = γίνομαι 

Το ρήμα fio είναι παθητικό του facio. Από το facio  σχηματίζει : Μετοχή Παρακειμένου, Οριστική Παρακειμένου και τους χρόνους που παράγονται απ’  αυτόν, Γερουνδιακό και Απαρέμφατο Μέλλοντα.

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	fio
	fiebam
	fiam

	fis
	fiebas
	fies

	fit
	fiebat
	fiet

	fimus
	fiebamus
	fiemus

	fitis
	fiebatis
	fietis

	fiunt
	fiebant
	fient


	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	factus, -a, - um sum
	factus, -a, -um eram
	factus, -a, -um ero

	          -//-          es
	         -//-          eras
	        -//-          eris  

	         -//-           est
	         -//-          erat
	        -//-          erit

	facti, -ae, -a      sumus
	facti, -ae, -a     eramus
	facti, -ae, -a    erimus         

	        -//-            estis
	        -//-           eratis
	         -//-         eritis   

	       -//-             sunt
	       -//-            erant
	          -//-        erunt



	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :
	fieri
	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ:
	factus, -a, -um


	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	factum iri
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ:
	faciendus, -a, -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ:
	factum,-am,-um esse
factos, -as, -a esse
	
	

	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ:
	factum,-am,-um fore
factos, -as, -a fore
	
	



3. eo - ivi (ii) - itum - ire (4) = έρχομαι - πορεύομαι - φθάνω

Το ρήμα eo σχηματίζεται με καταλήξεις 4ης συζυγίας, αλλά στην Oριστική Παρατατικού και Μέλλοντα με καταλήξεις 1ης - 2ης συζυγίας. Παρουσιάζει μονοσύλλαβο θέμα e- πριν από a, o, u και μονοσύλλαβο θέμα i- πριν από οποιοδήποτε άλλο γράμμα.

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΦΩΝΗ
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤ.
	ΠΑΡΑΤ.
	ΜΕΛΛ.
	ΠΑΡΑΚ.
	ΥΠΕΡΣ.
	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛ.

	eo
	ibam
	ibo
	(ivi)ii
	ieram
	iero

	is
	ibas
	ibis
	isti
	ieras
	ieris

	it
	   ibat
	ibit
	(ivit)iit
	ierat
	ierit

	imus
	ibamus
	ibimus
	iimus
	ieramus
	ierimus

	itis
	ibatis
	ibitis
	istis
	ieratis
	ieritis

	eunt
	ibant
	ibunt
	ierunt / iere
	ierant
	ierint

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ:
	ire
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ:
	iens (euntis)

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ:
	iturum,-am, -um esse
ituros, -as, -a esse
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ:
	iturus, -a, -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ:
	isse (ivisse)
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ: 
	eundi
eundo
eundum
eundo



[bookmark: _Hlk121163384]ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
5.  Το ρήμα eo  δε σχηματίζει μέση φωνή. Σπάνια απαντούν ορισμένοι τύποι του στο γ΄ ενικό της οριστικής (π.χ. itur, ibatur, ibitur, itum est ...), που παίρνουν σαν υποκείμενο την αφηρημένη έννοια iter - itineris (πορεία), και το απαρέμφατο iri.
6.  Τα σύνθετα του eo  στα κείμενά μας είναι τα: pereo (χάνομαι, πεθαίνω), redeo (επιστρέφω), transeo (διασχίζω). Από αυτά : 
α) όσα συντάσσονται με αιτιατική σχηματίζουν κανονικά μέση φωνή:
 transeo ®     transeor, adeo (με τη σημασία «προσβάλλω») adeor.
β) όσα είναι αμετάβατα δε σχηματίζουν μέση φωνή : pereo, redeo.

4. orior - ortus sum - oriri  (αποθετικό, 4) = ανατέλλω -  γεννιέμαι

Το ρήμα orior είναι αποθετικό της 4ης συζυγίας, αλλά :
α) Σχηματίζει την Οριστική Ενεστώτα, την Υποτακτική Παρατατικού και την Προστακτική Ενεστώτα κατά τα σε - io ρήματα της 3ης συζυγίας.
β) Σχηματίζει ανώμαλα το Γερουνδιακό : oriundus, -a, -um.
ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	orior
	oriebar
	oriar

	oreris / -re
	oriebaris / -re
	orieris / -re

	oritur
	oriebatur
	orietur

	orimur
	oriebamur
	oriemur

	orimini
	oriebamini
	oriemini

	oriuntur
	oriebantur
	orientur

	
ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	
ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	
ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ

	ortus, -a, -um sum
	ortus, -a, -um eram
	ortus, -a, -um  ero

	         -//-        es
	         -//-        eras
	         -//-          eris

	         -//-        est
	         -//-        erat
	         -//-          erit

	orti, -ae, -a    sumus
	orti, -ae, -a     eramus
	orti, -ae, -a      erimus

	        -//-        estis
	         -//-        eratis
	        -//-          eritis

	        -//-        sunt
	         -//-        erant
	        -//-          erunt

	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΑ
	ΜΕΤΟΧΕΣ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ : 
	oriri
	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ :
	oriens

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ : 
	oriturum,-am,-um esse
oriruros, -as, -a esse
	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ :
	oriturus,-a,-um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ :
	ortum,-am,-um -esse
ortos, -as, -a  esse
	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ :
	ortus,-a,-um

	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ : 

	ortum, -am, -um fore
ortos, -as, -a fore
	ΣΟΥΠΙΝΟ :
	ortum, ortu

	ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ : 
	oriendi
oriendo
oriendum
oriendo
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ :
	oriundus, -a, -um



Τα 15 ρήματα σε –io στα κείμενα 1- 15
· capio-cepi-captum-capere: λαμβάνω (κείμ. 8/16/20)
· interficio-interfeci-interfectum-interficere: σκοτώνω (κείμ. 9/16/18/19) [inter + facio]
· pario-peperi-partum-parere: γεννώ (κείμ. 10) μτχ. μέλλοντα: pariturus,-a,-um
· accipio-accepi-acceptum-accipere: (υπο)δέχομαι (κείμ. 10/12) [ad + capio].
· cupio-cupi(v)i- cupitum-cupere: επιθυμώ (κείμ. 11/17)
· deficio-defeci-defectum-deficere: χάνομαι (κείμ. 13) [de+facio].
· confugio-confugi- _____ - confugere : καταφεύγω (κείμ. 14) [cum+fugio].
· aspicio-aspexi-aspectum-aspicere: παρατηρώ (κείμ. 14/18)
· concipio-concepi-conceptum-concipere: καταλαμβάνω (κείμ. 14) [cum+capio].
· concutio-concussi-concussum-concutere: συνταράζω (κείμ. 14) [cum+quatio].
· adficio (afficio) – adfeci-adfectum-adficere: περιβάλλω (κείμ. 14) [ad+facio].
· fugio-fugi-fugitum-fugere: φεύγω (κείμ. 16)

ΑΠΟΘΕΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ        ( Verba Deponentia ) 
Μερικά ρήματα έχουν αποβάλλει την ενεργητική φωνή και κλίνονται αποκλειστικά στη μέση. Τα ρήματα αυτά ονομάζονται αποθετικά. Πρέπει όμως να προσέξουμε γιατί μολονότι κλίνονται στη μέση φωνή η διάθεσή τους είναι ενεργητική ή ουδέτερη  και δανείζονται από την ενεργητική φωνή τους εξής τύπους:
1. ΣΟΥΠΙΝΟ  2. ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ  3. ΜΕΤΟΧΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ
4. ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ  5. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ ΜΕΛΛΟΝΤΑ
6. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ
   π.χ.  hortor, hortatus sum, hortari (1)= προτρέπω
Το ρήμα αυτό θα κλιθεί κανονικά όπως οι αντίστοιχοι χρόνοι του ρήματος  amo  στη μέση φωνή και οι τύποι που δανείζεται είναι οι εξής:
                                                           
1. ΣΟΥΠΙΝΟ: 			              hortatum -u
2. ΓΕΡΟΥΝΔΙΟ: 			hortandi -ndo -ndum -ndo
3. ΜΕΤΟΧΗ ΕΝΕΣΤΩΤΑ: 		hortans -ntis
4. ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ: 		hortaturus -a -um
5. ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ ΜΕΛΛΟΝΤΑ:	hortaturum -am -um esse 
                                              		hortaturos -as -a  esse
6. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ: 	hortaturus -a -um sim, sis, sit 
                                              	hortaturi  -ae -a simus, sitis, sint
Tα αποθετικά ρήματα στα κείμενα 1 – 15
	Συζυγία 1η
	Συζυγία 3η 
	Συζυγία 4η 

	proelior – proeliatus sum – proeliari = μάχομαι, πολεμώ [κείμ. 15]
	irascor – iratus sum (suscensui) – irasci = οργίζομαι [κειμ. 3]
	orior – ortus sum – oriri = ανατέλλω, γεννιέμαι [κείμ. 10] 
μτχ. μέλλοντα: oriturus, -a, -um  

	arbitror – arbitratus sum – 
– arbitrari = νομίζω [κείμ. 15]
	nascor – natus sum – nasci = γεννιέμαι [κειμ. 11]
μτχ. μέλλοντα: nasciturus, -a, -um
	



ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ   (Verba Semideponentia )
Ημιαποθετικά ονομάζονται τα ρήματα εκείνα που σχηματίζουν ορισμένους τύπους κατά την ενεργητική φωνή και άλλους κατά τη μέση. Διακρίνονται σε δύο κατηγορίες:
1. Σε όσα έχουν Οριστική Ενεστώτα και Απαρέμφατο Ενεστώτα κατά την Ενεργητική, ενώ Οριστική Παρακειμένου κατά την Παθητική φωνή.
audeo, ausus sum, audere (2) 	= τολμώ
soleo, solitus sum, solere (2) 	= συνηθίζω
gaudeo, gavisus sum, gaudere (2) 	= χαίρομαι 
confido, confisus sum, confidere (3)= έχω εμπιστοσύνη
2. Σε όσα έχουν Οριστική Ενεστώτα και Απαρέμφατο Ενεστώτα κατά τη Μέση φωνή, ενώ Οριστική Παρακειμένου κατά την Ενεργητική.
revertor, reverti (και reversus sum), reverti (3)	= επιστρέφω
devertor, deverti, deverti (3)				= καταλύω	 
[αλλά και: deverto, deverti, deversum, devertere (3)	=καταλύω]

Tα ημιαποθετικά ρήματα στα κείμενα 1-15
· gaudeo – gavisus sum – gaudere = χαίρομαι (συζυγία 2) (κείμ. 3)
· soleo – solitus sum – solere = συνηθίζω (συζυγία 2) (κείμ. 7)

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΚΛΙΣΗΣ ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΩΝ

audeo, ausus sum, audere (2)

	
	ΟΡΙΣΤΙΚΗ
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

	ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ
	audeo
	audere

	
	
	ΜΕΤΟΧΗ

	
	
	audens -ntis

	ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ
	audebam
	

	ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	audebo
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

	
	
	ausurum -am-um esse
ausuros -as -a esse

	
	
	ΜΕΤΟΧΗ

	
	
	ausurus -a -um

	ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΟΣ
	ausus sum
	ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

	
	
	ausum -am -um esse
ausos -as -a esse

	
	
	ΜΕΤΟΧΗ

	
	
	ausus -a -um

	ΥΠΕΡΣΥΝΤΕΛΙΚΟΣ
	ausus eram
	

	ΣΥΝΤ. ΜΕΛΛΟΝΤΑΣ
	ausus ero
	ausum -am -um                   fore

	
	
	ausos -as -a fore

	
	ΣΟΥΠΙΝΟ
ausum  -  ausu
	ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ
(audendus -a -um)





Συγκεντρωτικός Πίνακας Ρημάτων
Α’ ΣΥΖΥΓΙΑ
Α
adligo, adligavi, adligatum, adligare (= δένω σε κάτι / 3)
adporto, adportavi, adportatum, adportare (= φέρνο) κάπου /
advento, adventavi, adventatum, adventare (= πλησιάζω/7)
advolo, advolavi, advolatum, advolare (= καταφθάνω πετώντας, ορμώ/3)
amo, amavi, amatum, amare (= αγαπώ /12)
appello, appellavi, appellatum, appellare (= ονομάζω /10)
C
certo, certavi, certatum, certare (= συναγωνίζομαι / 4)
cogito, cogitavi, cogitatum, cogitare (= σκέπτομαι, αναλογίζομαι )
conloco (colloco), conlocavi, conlocatum, conlocare (= εγκαθιστώ / 7,10Π)
comparo, comparavi, comparatum, comparare (= συγκρίνω / 3)
concito, concitavi, concitatum, concitare (= ξεσηκώνω / 9)
confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare (= επιβεβαιώνω /14)
consulto, consultavi, consultatum, consultare (= φροντίζω για / 4)
creo, creavi, creatum, creare (= εκλέγω /15)
curo, curavi, curatum, curare (= φροντίζω / 4)
D
deploro, deploravi, deploratum, deplorare (= θρηνώ, κλαίω /1)
desidero, desideravi, desideratum, desiderare (= επιθυμώ, μου λείπει κάτι /1)
dimico, dimicavi, dimicatum, dimicare (= αγωνίζομαι /11)
disputo, disputavi, disputatum, disputare (= μιλώ για, πραγματεύομαι /13)
do, dedi, datum, dare (= δίνω /12)
Ε
effemino, effeminavi, effeminatum, effeminare (= εκθηλύνω/15)
enoto, enotavi, enotatum, enotare (= κρατάω σημειώσεις )
erro, erravi, erratum, errare (= περιπλανιέμαι)
excito, excitavi, excitatum, excitare (= ξεσηκώνω /14)
excrucio, excruciavi, excruciatum, excruciare (= βασανίζω /1)
existimo, existimavi, existimatum, existimare (= νομίζω /14)
expugno, expugnavi, expugnatum, expugnare (= κυριεύω / 2)
ex(s)piro, ex(s)piravi, ex(s)piratum, ex(s)pirare (= πεθαίνω, ξεψυχώ / 2)
ex(s)ulo, ex(s)ulavi, ex(s)ulatum, ex(s)ulare (= είμαι εξόριστος /1)
F
fundo, fundavi, fundatum, fundare (= θεμελιώνω, ιδρύω / 2)
Η
hiemo, hiemavi, hiematum, hiemare (= ξεχειμωνιάζω / 7)
honoro, honoravi, honoratum, honorare (= τιμώ / 5)
I
impero, imperavi, imperii turn, imperare (= διατάζω / 7)
importo, importavi, importatum, importare (= εισάγω, φε’ρνω με’σα / 7)
inclamo, inclamavi, inclamatum, inclamare (= φωνάζω /14)
interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogate (= ρωτώ / 8,14)
L
lavo, lavi, lautum (και lavatum), lavare (= πλένω /15)
libero, liberavi, liberatum, liberare (= ελευθερώνω / 3)
Ν
narro, narravi, narratum, narrare (= αφηγούμαι /1)
navigo, navigavi, navigatum, navigare (= πλέω / 2)
nuntio, nuntiavi, nuntiatun, nuntiare (= αναγγέλλω / 7)
Ο
oppugno, oppugnavi, oppugnatum, oppugnare (= πολιορκώ / 2)
Ρ
paro, paravi, paratum, parare (= ετοιμάζω, αποκτώ, ετοιμάζομαι να / 4,9)
perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrare (= διαπράττω, κάνω / 7)
perturbo, perturbavi, perturbatum, perturbare (= ταράζω /17)
porto, portavi, portatum, portare (= μεταφέρω / 2)
profligo, profligavi, profligatum, profligare (= κατατροπώνω /11)
propulso, propulsavi, propulsatum, propulsare (= απωθώ, απομακρύνω / 4)
R
renarro, renarravi, renarratum, renarrare (= αφηγούμαι απ’ την αρχή / 2)
reporto, reportavi, reportatum, reportare (= κερδίζω /11)
repugno, repugnavi, repugnatum, repugnare (= αντιμάχομαι, ανθίσταμαι /1)
revoco, revocavi, revocatum, revocare (= ανακαλώ /11)
S
scriptito, scriptitavi, scriptitatum, scriptitare (= γράφω συχνά /1)
servo, servavi, servatum, servare (= τηρώ, φυλάω, χαρίζω τη ζωή / 6,17)
somnio, somniavi, somniatum, somniare (= ονειρεύομαι /14)
sto, steti, statum, stare (= στέκομαι, υπάρχω / 6)
supero, superavi, superatum, superare (= νικώ /11)
T
turbo, turbavi, turbatum, turbare (= ταράζω / 2)

ΑΠΟΘΕΤΙΚΑ A’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ
arbitror, arbitratus sum, (arbitratum), arbitrari (= νομίζω, πιστεύω /15)
proelior, proeliatus sum, (proeliatum), proeliari (= πολεμώ /15)

Παρατηρήσεις 
1. Προσοχή στον παρακείμενο των ρημάτων do (dedi) και sto (steti).
2. Το ρήμα lavo έχει διπλό τύπο σουπίνου (lavatum και lautum).
3. Τα ρήματα excrucio, nuntio και somnio ανήκουν στην α’ συζυγία παρά την κατάληξη τους σε -iο.

Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ 
Α
admoneo, admonui, admonitum, admonere (= συμβουλεύω / 7)
appareo, apparui, apparitum, apparere (= εμφανίζομαι/14)
C
caveo, cavi, cautum, cavere (= προσέχω, φυλάγομαι/ 7)
compleo, complevi, completum, complere (= συμπληρώνω /ll)
contineo, continui, contentum, continere (= συγκρατώ, στερεώνω / 6)
D
debeo, debui, debitum, debere (= οφείλω, πρέπει / 7)
deleo, delevi, deletum, delere (= καταστρέφω, εξολοθρεύω, σκοτώνω / 3, 9)
F
foveo, fovi, fotum, fovere (= θάλπω, περιβάλλω με αγάπη / 5) 
H
habeo, habui, habitum, habere (= έχω, θεωρώ / 3, 5, 8,15) 
I
iaceo, iacui, iacitum, iacere (= κείμαι, βρίσκομαι/5)
iubeo, iussi, iussum, iubere (= διατάζω / 7,15Π)
Μ
moveo, movi, motum, movere (= κινώ / 3)
Ν
noceo, nocui, nocitum, nocere (= βλάπτω / 3) Ρ
P
placeo, placui, placitum, placere (= αρέσω /3)
possideo, possedi, possessum, possidere (= κατέχω / 5)
R
remaneo, remansi, -, remanere (= παραμένω / 7)
respondeo, respondi, responsum, respondere (= απαντώ, αποκρίνομαι / 3,12)
rideo, risi, risum, ridere (= γελώ )
S
sedeo, sedi, sessum, sedere (= κάθομαι )
studeo,studui, – , studere (= σπουδάζω,ασχολούμαι/5)
stupeo, stupui, -,stupere (= βουβαίνομαι, θαμπώνομαι/3)
Τ
teneo, tenui, tentum, tenere (= κρατώ / 5) 
U
urgeo, ursi, -, urgere (= σπρώχνω, στέλνω / 3) 
V
valeo, valui, (μτχ. μέλλ. valiturus, -a, -um), valere (= είμαι υγιής)
video, vidi, visum, videre (= βλέπω / 3, 8,14,18)

ΗΜΙΑΠΟΘΕΤΙΚΑ B’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ 
gaudeo, gavisus sum, (gavisum), gaudere (= χαίρομαι / 3)
soleo, solitus sum, (solitum), solere (= συνηθίζω / 7)

ΑΠΡΟΣΩΠΑ B’ ΣΥΖΥΠΑΣ 
licet, licuit (και licitum est), -, licere (= επιτρέπεται, είναι δυνατό )

Σημείωση: Τα ρήματα licet, lateo, remaneo, studeo, stupeo, urgeo και, valeo δεν έχουν σουπίνο.

Γ’ ΣΥΖΥΓΙΑ
Α
adimo, ademi, ademptum, adimere (= αφαιρώ/9)
amitto, amisi, amissum, amittere (= χάνω /13)
animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (= παρατηρώ /12)
C
claudo, clausi, clausum, claudere (= κλείνω /10)
compono, composui, compositum, componere (= τελειώνω τον πόλεμο με συνθήκη /11)
condo, condidi, conditum, condere (= κτίζω /10)
consisto, constiti, (constitum), consistere (= συνίσταμαι, βρίσκομαι, περιορίζομαι /15)
constituo, constitui, constitutum, constituere (= αποφασίζω / 9)
contundo, contudi, contusum, contundere (= συντρίβω /10)
curro, cucurri, cursum, currere (= τρέχω /12)
D
deligo, delegi, delectum, deligere (= εκλέγω / 9)
dico, dixi, dictum, dicere (= λέγω /12)
Ε
extraho, extraxi, extractum, extrahere (= βγάζω τραβώντας, τραβάω έξω / 9)
G
gero, gessi, gestum, gerere (= διεξάγω /12)
I
impono, imposui, impositum, imponere (= επιβάλλω, βάζω επάνω /10)
invado, invasi, invasum, invadere (= εισχωρώ, καταλαμβάνω, πιάνω /13)
L
laedo, laesi, laesum, laedere (= βλάπτω, προσβάλλω / 9)
Μ
mitto, misi, missum, mittere (= στέλνω, ρίχνω /13)
Ρ
perdo, perdidi, perditum. perdere (= χάνω / 9)
pono, posui, positum, ponere (= τοποθετώ / 6)
praesumo, praesumpsi, praesumptum, praesumere (= προγεύομαι /12)
R
remollesco, -, -, remollescere (= γίνομαι μαλθακός /15)
restituo, restitui, restitutum, restituere (= αποκαθιστώ, ξαναφέρνω / 9)
S
seiungo, seiunxi, seiunctum, seiungere (= χωρίζω /ll)
sino, sivi, situm, sinere (= αφήνω, επιτρέπω /15)
V
vinco, vici, victum, vincere (= κατανικώ) /13)
* Σημείωση: Τα ρήματα abdo, condo, dedo. perdo και trado είναι σύνθετα του do.

ΡΗΜΑΤΑ ΤΗΣ Γ’ ΣΥΖΥΠΑΣ ΣΕ -iο 
Α
accipio, accepi, acceptum, accipere (= υποδέχομαι /10)
adficio (afficio), adfeci, adfectum, adficere (= περιβάλλω /14)
aspicio, aspexi, aspectum, aspicere (= κοιτάζω /14)
C
capio, cepi, captum, capere (= πιάνω / 8,14Π)
concipio, concepi, conceptum, concipere (= συλλαμβάνω, πιάνω /14)
concutio, concussi, concussum, concutere (= συνταράζω /14)
confugio, confugi, -, confugere (= καταφεύγω /14)
consisto, -stiti, -sistĕre, 3( =συνίσταμαι, βρίσκομαι,περιορίζομαι/ 15)
cupio, cupivi και cupii, cupitum, cupere (= επιθυμώ /11,14Π)
D
deficio, defeci, defectum, deficere (= χάνομαι, παθαίνω έκλειψη /13)
F
facio, feci, factum, facere (= κάνω / 14Π)
fugio, fugi, fugitum, fugere (= φεύγω /16,14Π)
I
interficio, interfeci, interfectum, interficere (= σκοτώνω / 9)
Ρ
pario, peperi, partum (μτχ. μέλλ. pariturus, -a, -um), parere (= γεννώ /10)

ΑΠΟΘΕΤΙΚΑ Γ’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ 

irascor, iratus sum, (iratum), irasci (= οργίζομαι / 3)
morior, mortuus sum, mori (= πεθαίνω / 14Π, 16Π, 20 / μτχ. μέλλ. moriturus, -a, -um)
nascor, natus sum, (natum), nasci (= γεννιέμαι /11 / μτχ. μέλλ. nasciturus, -a, -um)

♦ Σημείωση: To ρήμα morior ανήκει στα 15 ρήματα σε -iο της γ’ συζυγίας.

ΑΠΡΟΣΩΠΑ Γ’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ 
obtingit, obtigit, -, obtingere (= μου λαχαίνει ο κλήρος να /12)
accidit, accidit, -, accidere (= συμβαίνει/12)
♦ Σημείωση: Τα ρήματα accidit, confugio, consisto,  obtingit και remollesco δεν έχουν σουπίνο.

Δ’ ΣΥΖΥΓΙΑ
Α
aperio, aperui, apertum aperire (= ανοίγω, αποκαλύπτω / 9)
audio, audl(v)i, auditum, audire (= ακούω, πληροφορούμαι/7, 9Π)
D
desilio, desilui, -, desilire (= πηδώ κάτω /15)
Ε
expedio, expedi(v)i, expeditum, expedire (= απελευθερώνω /11)
I
invenio, inveni, inventum, invenire (= βρίσκω / 9)
Μ
munio, muni(v)i, munitum, munire (= οχυρώνω /10)
Ν
nutrio, nutri(v)i, nutritum, nutrire (= ανατρέφω /10) Ρ
punio, puni(v)i, punitum, punire (= τιμωρώ / 9)
V
venio, veni, ventum, venire (= έρχομαι /14)

ΑΠΟΘΕΤΙΚΑ Δ’ ΣΥΖΥΓΙΑΣ 
orior, ortus sum (μτχ. μέλλ. oriturus, -a, -um), oriri (= ανατέλλω, γεννιέμαι, εμφανίζομαι /10) μτχ. μέλλ. oriturus, -a, -um)

Σημείωση: Το ρήμα desilio δεν έχει σουπίνο.

ΕΛΛΕΙΠΤΙΚΑ ΡΗΜΑΤΑ 
 inquam (= λέγω, φημί/12)

ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ 
fero, tuli, latum, ferre (= φέρνω 10Π / fertur = λέγεται /18)
fio, factus sum, fieri (= γίνομαι /16)
possum, potui, -, posse (= μπορώ / 6,13,17)
sum, fui, -, esse (= είμαι /1,2,3,4 κ.ε.)

ΣΥΝΘΕΤΑ TOY SUM 
absum, afui, -, abesse (= απουσιάζω /18)
possum, potui, -, posse = μπορώ / 6,13,17)

ΣΥΝΘΕΤΑ TOY eo (eo, ii και ivi, itum, ire)
pereo, perii, peritum, perire (= χάνομαι, πεθαίνω /12)
redeo, redii, reditum, redire (= επιστρέφω /12)
transeo, transii, transitum, transire (= περνώ, διέρχομαι /11)

ΣΥΝΘΕΤΑ TOY fero 
transfero, transtuli, translatum, transferre (= μεταφέρω /10)
ΡΗΜΑΤΑ ΜΕ ΙΔΙΑΙΤΕΡΗ ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΛΛΟΝΤΑ
valeo, valui, (μτχ. μέλλ. valiturus, -a, -um), valere , 2 (= είμαι υγιής)
pario, peperi, partum (μτχ. μέλλ. pariturus, -a, -um), parere ,(3, 15 σε –io) (= γεννώ /10)
morior, mortuus sum, mori (= πεθαίνω / 14Π, 16Π, 20 / μτχ. μέλλ. moriturus, -a, -um) ,(αποθετικό γ΄συζυγίας, 15 σε –io)
nascor, natus sum, (natum), nasci (= γεννιέμαι /11 / μτχ. μέλλ. nasciturus, -a, -um) ,(αποθετικό γ΄συζυγίας)
orior, ortus sum (μτχ. μέλλ. oriturus, -a, -um), oriri (= ανατέλλω, γεννιέμαι, εμφανίζομαι /10) μτχ. μέλλ. oriturus, -a, -um), (αποθετικό δ΄συζυγίας)
ΡΗΜΑΤΑ ΧΩΡΙΣ ΣΟΥΠΙΝΟ
licet, licuit (και licitum est), -, licere (= επιτρέπεται, είναι δυνατό )
remaneo, remansi, -, remanere (= παραμένω / 7)
studeo,studui, – , studere (= σπουδάζω,ασχολούμαι/5)
stupeo, stupui, -,stupere (= βουβαίνομαι, θαμπώνομαι/3)
urgeo, ursi, -, urgere (= σπρώχνω, στέλνω / 3) 
valeo, valui, (μτχ. μέλλ. valiturus, -a, -um), valere (= είμαι υγιής)
remollesco, -, -, remollescere (= γίνομαι μαλθακός /15)
confugio, confugi, -, confugere (= καταφεύγω /14)
consisto, -stiti, -sistĕre, 3( =συνίσταμαι, βρίσκομαι,περιορίζομαι/ 15)
obtingit, obtigit, -, obtingere (= μου λαχαίνει ο κλήρος να /12)
accidit, accidit, -, accidere (= συμβαίνει/12)
desilio, desilui, -, desilire (= πηδώ κάτω /15)








	ΚΛΙΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΛΑΤΙΝΙΚΗΣ

	
	
	
	

	αρσ. α’
	αρσ α’
	αρσ β’
	αρσ β’

	Aeneas
	Anchises
	Cepheus
	Perseus

	Aeneae
	Anchisae
	Cephei -Cepheos
	Persei -Perseos

	Aeneae
	Anchisae
	Cepheo
	Perseo

	Aeneam -Aenean
	Anchisam -Anchisen
	Cepheum -Cephea
	Perseum -Persea

	Aenea
	Anchisa -Anchise
	Cepheu
	Perseu

	Aenea
	Anchisa (-Anchise)
	Cepheo
	Perseo

	
	
	
	

	θηλ. α’
	
	θηλ. γ’
	αρσ. α’

	Andromeda -Andromede
	
	Dido
	Perses

	Andromedae -Andromedes
	
	Didonis - Didus
	Persae

	Andromedae 
	
	Didoni - Dido
	Persae

	Andromedam -Andromeden /-an
	
	Didonem - Dido
	Persam -Persen

	Andromeda -Andromede
	
	Dido
	Persa -Perse

	Andromeda -Andromede
	
	Didone
	Persa -Perse

	
	
	
	

	αρσ. γ’
	αρσ. γ’
	αρσ. γ’
	αρσ. α’

	Hercules
	Plato(n)
	Zeno(n)
	Phidias

	Herculis -Herculi
	Platonis
	Zenonis
	Phidiae

	Herculi
	Platoni
	Zenoni
	Phidiae

	Herculem -Herculen
	Platonem -Platona
	Zenonem -Zenona
	Phidiam (-Phidian)

	Hercule -Hercle
	Plato(n)
	Zeno(n)
	Phidia

	Hercule
	Platone
	Zenone
	Phidia

	
	
	
	

	θηλ. α’
	θηλ. α’
	
	

	Cassiope
	Nympha -Nymphe
	Nymphae
	

	Cassiopes
	Nymphae -Nymphes
	Nympharum
	

	Cassiopae
	Nymphae
	Nymphis
	

	Cassiopen
	Nympham -Nymphen
	Nymphas
	

	Cassiope
	Nympha -Nymphe
	Nymphae
	

	Cassiope
	Nympha -Nymphe
	Nymphis
	

	
	
	
	

	αρσ. γ’     	- αρσ. α’
	
	
	

	Geryon	-Geryones
	
	
	

	Geryonis	-Geryonae
	
	
	

	Geryoni	-Geryonae
	
	
	

	Geryonem	-Geryonen
	
	
	

	Geryon	-Geryone
	
	
	

	Geryone	-Geryone
	
	
	










ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΑ

 ΑΝΑ

ΚΕΙΜΕΝΟ







ΜΑΘΗΜΑ 1
· poeta ≤ ποιητής (ποιέω-ῶ, ποίημα, ποιητικός, ποίηση)
· terra: κυρ. «ξηρά»· τέρσομαι = ξεραίνομαι· πρβλ. τερακότα
· Ponticus: υπερπόντιος, ποντοπορία, ποντοπόρος, ποντοπορώ
· epistula ≤ επιστολή (επιστολικός, επιστολογράφος, επιστολογραφία, επιστολογραφικός, επιστολόχαρτο)
· plenus: πίμπλημι, πληρώ, πλήρης, πλήθος, πλησμονή, άπληστος, άπλετος, πολύς, πολύπαθος, πολλαπλασιασμός, πλείστος, πλούτος, πλεονασμός, πλειοδοσία· πρβλ. κομπλέ
· sunt, est: *esmi > εἰμί
· fortuna: πρβλ. φουρτούνα, φουρτουνιασμένος
· adversus (ad +versus) < ad + verto: πρβλ. βέρτιγκο· vs (συντομογραφία του versus = εναντίον)
· incola < in + colo = καλλιεργώ, κατοικώ, λατρεύω· cultura: agri-cultura < ager + cultura
· barbarus ≤ βάρβαρος (πρβλ. βαρ-βαρ) (βαρβαρικός, βαρβαρότητα)
· gelidus < gelo: πρβλ. γέλη, τζελ, ζελέ, (τ)ζελατίνα
· cura: πρβλ. κούρα
· miseria: πρβλ. μιζέρια, μίζερος
· contra: πρβλ. κόντρα
· Musa ≤ Μούσα (μουσείο, μουσειακός, μουσειολογία)
· unicus < unus = ένας
· amica < amo· amabilis, amicitia: πρβλ. αμόρε


ΜΑΘΗΜΑ 2
· sum, est: *esmi > εἰμί
· patria ≃ πατρίς, πατρίδα, πατήρ, πατέρας, πατερναλισμός, πατρικός
· Graecus > Γραικός
· oppugno (ob + pugno): πύξ, πυγμή· πρβλ. μπουνιά (πυγμαχία, πυγμαίος, Πυγμαλίων)
· dolus ≃ δόλος (δόλιος, δολερός)
· natus > natura < nascor ≃ γεννιέμαι < * gnascor· natus -i· γί-γvο-μαι, gi-gno): πρβλ. νατουραλιστής, νατουραλισμός (γένος, γέννηση, απόγονος, γενναιότητα, γνήσιος, νεογνό)
· socius: πρβλ. σοσιαλισμός, σοσιαλιστής [sequor, secundus: πρβλ. σεκόντο (έπομαι, επόμενος, οπαδός, επομένως, συνεπής)]
· navigο: ναῦς (ναύτης, νεώριο, νηολόγηση, νηοψία)
· ventus: πρβλ. βεντάλια
· pontus < πόντος (υπερπόντιος, ποντοπορία, ποντοπόρος, ποντοπορώ)
· turbo: πρβλ. τούρμπο, τουρμπίνα· τύρβη (= θόρυβος, ταραχή), τυρβάζω
· regina < rex (= βασιλιάς)· rego (= βασιλεύω), regius, -a, -um (= βασιλικός) > ρήγας, ρηγάτο
· novus ≃ νέος
· fundo: πρβλ. φούντο, φουντάρω
· insidia ≃ ενέδρα: ἕδρα, ἕζομαι (= κάθομαι)· (καθέδρα, καθεδρικός)
· exspiro (ex + spiro): πρβλ. σπιρτόζος, σπίρτο



ΜΑΘΗΜΑ 3
· forma: πρβλ. φόρμα φορμαλιστής, φορμαλισμός, φόρμουλα, φορμάρω, φορμάρισμα
· Nympha ≤ Νύμφη
· marinus: πρβλ. Μαρίνα, μαρίνα, μαρινάτα, μαρινάρω
· incola < in + colo = καλλιεργώ, κατοικώ, λατρεύω· cultura: agri-cultura < ager + cultura
· noceo ·nex, necis: νέκυς, νεκρός, νεκροτομή
· regius ·rex (= βασιλιάς), regina (= βασίλισσα), rego (= βασιλεύω) > ρήγας, ρηγάτο
· deus: κυρ. «θεός του φωτός»· πρβλ. Ζευς, Διός
· placeo: πρβλ. πλασέμπο
· scopulus < σκόπελος
· moveo > motus: πρβλ. μοτέρ, μοτοσικλέτα, μοτίβο, μοτοσακό, μοτοποδήλατο
· calceus: πρβλ. κάλτσα, καλσόν
· pennatus: πρβλ. πένα
· advolo (ad + volo = πετώ): πρβλ. βόλεϊ, βολέ
· video: ἰδεῖν < Fιδεῖν· ιδέα, ιδεατός, ιδεολογία, είδος, είδωλο· πρβλ. βίντεο, βιντεοκάμερα
· libero· libertas, libere (επίρρ.), liber, libera, liberum (≃ ελεύθερος): πρβλ. λιμπεραλισμός, λιμπεραλιστής, λίμπερο (= θέση ποδοσφαιριστή)
· gaudeo: γηθέω (= χαίρομαι), γαῦρος (= υπερήφανος, αλαζόνας)
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· antiquus: πρβλ. αντίκα
· concordia (cum + cor, cordis = καρδιά): τὸ κῆρ, καρδία, καρδιακός, καρδι(ο)-: ως α΄ συνθετικό
· maximus > μάξιμουμ ·πρβλ. μαξιμαλισμός, μαξιμαλιστής
· minimus > μίνιμουμ ·πρβλ. μινιμαλισμός, μινιμαλιστής, μινιατούρα
· erat, erant < *esat, *esant: *esmi > εἰμί
· deus: κυρ. «θεός του φωτός»· πρβλ. Ζευς, Διός
· domi: δέμω, δώμα, δωμάτιο, (πολεοδόμος, δομή, δομικός, νεόδμητος, δέμας)
· bellum: πρβλ. ρέμπελος
· periculum:κυρ. «δοκιμασία»· πρβλ. πείρα, πειρατής (πείραμα, πειραχτήρι, πειράζω, πειρασμός, πειραματισμός)
· patria ≃ πατρίς, πατρίδα, πατήρ, πατέρας, πατερναλισμός, πατρικός
· curo: πρβλ. κουράρω, κούρα
· propulso: πάλλω, προπέλα
· amicitia < amica < amo ·amabilis: πρβλ. αμόρε
· delecti < deligo (de + lego): λέγω, διαλέγω, λογισμός
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· poeta ≤ ποιητής (ποιέω-ῶ, ποίημα, ποιητικός, ποίηση)
· epicus ≤ επικός (έπος, επύλλιο)
· erat (<*esat), sunt: *esmi > εἰμί
· XVII (septendecim) < septem ≃ ἑπτά· (septimus ≃ ἑβδομος) + decem ≃ δέκα
· liber: πρβλ. λιμπρέτο, λίμπρο ντ’ όρο (= βιβλίο καταγραφής των ευγενών)
· Punicus · Poeni < Φοίνικες: η Καρχηδόνα ήταν αποικία των Φοινίκων
· secundus < sequor ·socius: πρβλ. σεκόντο (έπομαι, επόμενος, οπαδός, επομένως, συνεπής)
· pulcher > pulchritudo: πρβλ. Πουλχερία
· Campania: campus > κάμπος. πρβλ. σαμπάνια
· vita: βίος, βιόω, -ῶ, βίωμα· πρβλ. βιταμίνη
· teneο: τείνω, τόνος, τένοντας, τάση, τανάλια
· multi: μάλα (= πολύ), μᾱλ-λον
· ager ≃ αγρός (αγροτικός, αγροτεμάχιο, αγρόκτημα)
· possideo (potis + sedeo) : ἕδρα, ἕζομαι (καθέδρα, καθεδρικός)
· animus: κυρ. «πνοή, φύσημα»· πρβλ. άνεμος, ανιμισμός
· puer ≃ παιδί· πρβλ. pullus = μικρό ζώο (< υποκορ. puerulus) > -πουλο(ς)
· magister > μάστορας· πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μαΐστρος
· monumentum ≃ μνημείο (< memini)
· Neapolis < νέα πόλις
· iaceo: κυρ. «είμαι ριγμένος»· αρχ. ἵεμαι: αφήνω, πάρεση, ύφεση, άφεση, δίεση, άνεση
· templum > τέμπλο
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· [bookmark: _Hlk173075225]contineo (con < cum = ὁμοῦ + teneo): τένοντας, τείνω, τόνος, τάση, τανάλια
· bonus > μπόνους· πρβλ. μποναμάς, μπουνάτσα
· servo: ὁρῶ < Foρῶ· όραση, αδιόρατος: πρβλ. σερβιτόρος, σερβίρω, σερβίς, σέρβις, σερβίτσιο
· est, sunt, sumus, esse: *esmi > εἰμί
· fundamentum < fundo (= ιδρύω): πρβλ. φούντο, φουντάρω, φόντο, φονταμενταλισμός
· libertas (≃ ελευθερία) < liber, libera, liberum (≃ ελεύθερος)· libero: πρβλ. λίμπερο, λιμπεραλισμός, λιμπεραλιστής
· mens: (Από το ίδιο θέμα προέρχεται πλήθος αρχ. όρων, όπως μαν-ία, μανθ-άνω, μένος, μνή-μη, αύτό-ματος)1 μένος, μανία, μάντης, μνήμη, μούσα, μαθητής
· animus: κυρ. «πνοή, φύσημα»· πρβλ. άνεμος, ανιμισμός
· sine: ἄνευ
· sto: στάσις, ἵστημι · πρβλ. στάνταρ (σταθερός, αερόστατο, προϊστάμενος, ιστίο, απόσταση, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
· minister: πρβλ. minimus > μίνιμουμ· πρβλ. μινιμαλισμός, μινιμαλιστής, μινιατούρα
· magistratus < magister > μάστορας· πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μαΐστρος
· servus: κυρ. «φύλακας»· πρβλ. servo: ὁρῶ < Foρῶ
· possum (< potis = ικανός, δυνατός + sum) : *esmi > εἰμί ·πρβλ. δεσ-πότης = «κύριος του σπιτιού», δέσποινα.


ΜΑΘΗΜΑ 7
· Caesar: πρβλ. καισαρική τομή, καισαρισμός, καισαροπαπισμός
· legio: πρβλ. λεγεώνα, λεγεωνάριος
· hiberna: hiemo, hiems ≃ χειμώνας, χιόνι
· multi: μάλα (= πολύ), μᾱλ-λον
· quattuor: τέτταρες
· tres, tria: τρεῖς, τρία
· impero: πρβλ. ιμπεριαλισμός, ιμπεριαλιστής
· remaneo (re + maneo): μένω, μόνος, μοναχός, διαμένω
· castra & castrum > κάστρο: πρβλ. καστροπολιτεία
· importo (in + porto)
· miles: πρβλ. μιλιταρισμός, μιλιταριστής
· verbum: ἐρῶ < Fερέω· ῥῆμα, ρήτορας, απόρρητος· πρβλ. βερμπαλισμός (η χρήση εντυπωσιακών εκφραστικών σχημάτων), βερμπαλιστής
· admoneo (ad + moneo)· moneo: πρβλ. monumentum ≃ μνημείο (< memini)
· adventο (θαμιστικό του ρ. advenio): βαίνω (βάση, βατήρας, βήμα, βάθρο, βωμός)
· audio: auris < *ausis· οὖς, ἀΐω (= ακούω, αισθάνομαι)
· speculator: πρβλ. σπέκουλα, σπεκουλάρω, σπεκουλαδόρος
· esse: *esmi > εἰμί
· nuntiο: πρβλ. νούντσιος (παπικός πρεσβευτής)
· vim: ἴς < Fις (= δύναμη)
· caveo: κοέω <*κοFέω (= παρατηρώ)
· collis: κολωνός, κολώνα, Κολωνάκι
· advolo (ad + volo = πετώ): πρβλ. βόλεϊ, βολέ
· possum (< potis = ικανός, δυνατός + sum) : *esmi > εἰμί · πρβλ. δεσ-πότης= «κύριος του σπιτιού», δέσποινα.
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· ego ≤ εγώ
· tres: τρεῖς, τρία
· ferox: θήρ, θηρίο, πάνθηρας
· sedeo: ἕδρα , ἕζομαι (= κάθομαι)· (καθέδρα, καθεδρικός)
· erat (<*esat), sunt: *esmi > εἰμί
· stilus: πρβλ. στιλέτο, στιλό
· pugillares: πύξ, πυγμή·πρβλ. μπουνιά (πυγμαίος, Πυγμαλίωνας)
· plenus: πίμπλημι, πληρώ, πλήρης, πλήθος, πλησμονή, πλέον, πληρώ, συμ-πληρώνω, πληθώρα, πλεονασμός, πλειοδοσία, άπληστος, άπλετος, πολύς, πλείστος, πλούτος
· cera ≃ κερί: κηρός, κηρίον
· silva < ὕλη (= δάσος): υλοτόμος
· solitudo < solus, -a, -um (= μόνος): πρβλ. σόλο
· magnus ≃ μέγας: πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μάστορας, μαΐστρος
· adportο (ad + porto)
· video: ἰδεῖν < Fιδεῖν· ιδέα, ιδεατός, ιδεολογία, είδος, είδωλο· πρβλ. βίντεο, βιντεοκάμερα
· Diana < Divana < divus: Ζευς, Διός, Διώνη, δῖος (= θεϊκός), διάνα
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· septimus < septem ≃ ἑπτά
· rex· regina, rego (= βασιλεύω), regius, -a, -um (= βασιλικός) > ρήγας, ρηγάτο
· modus: πρβλ. μόδα, μοντέλο, μοντελισμός
· imperium: πρβλ. ιμπεριαλισμός, ιμπεριαλιστής
· perdo (per + do = δίνω): δί-δω-μι (δώρο, δωρεά, παράδοση, παραδίδω, επιδίδομαι, δωροθέτης, δόση, προδοσία, μισθοδοσία, αιμοδότης)
· Sextus < sex ≃ ἕξ, έξι
· pater ≃ πατήρ, πατέρας, πατερναλισμός, πατρικός, πατρίς, πατρίδα,
· Iunius (< Juno) ≥ Ιούνιος
· invenio (in + venio): βαίνω (βάση, βατήρας, βήμα, βάθρο, βωμός)
· femina: πρβλ.φεμινισμός, φεμινιστής· θη-λυκός, θη-λάζω, fi-lius
· lacrima < δάκρυ-μα < δάκρυον
· aperiο > Απρίλιος
· culter: σκάλλω, σκαλίζω, δρυοκολάπτης
· vulnus: ουλή
· magnus ≃ μέγας: πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μάστορας, μαΐστρος
· extraho (ex + traho): πρβλ. τρακτέρ
· puniο : ποινή ≥ poena·πρβλ. πέναλτι
· populus: πρβλ. πόπολο, ποπολάρος
· concito (con < cum + cito = κινώ γρήγορα)
· liber, libera, liberum (≃ ελεύθερος) > libertas· libero: πρβλ. λίμπερο, λιμπεραλισμός (= φιλελευθερισμός), λιμπεραλιστής
· duo ≃ δύο
· deligo (de + lego): λέγω, συλλέγω, υπολογίζω, λεζάντα
· constituo (con < cum + statuo = συνίστημι): πρβλ. ινστιτούτο (προΐσταμαι, στάση, απόστημα, ιστίο, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
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· gerο: πρβλ. γερούνδιο
· populus: πρβλ. πόπολο, ποπολάρος
· ferox: θήρ, θηρίο, πάνθηρας
· mos: πρβλ. αμοραλισμός, αμοραλιστής
· impono (in + pono): πρβλ. πόστο (βάζω κάποιον πόστα = επιπλήττω κάποιον)
· condo (con < cum = ὁμοῦ + do): δί-δω-μι (δώρο, παραδίδω, παράδοση, επιδίδομαι, δωροθέτης, δόση, προδοσία, μισθοδοσία, αιμοδότης)
· moenia: ά-μυνα·muri: πρβλ. μουράγιο
· caelum: πρβλ. σιέλ
· fero ≃ φέρω: ενδιαφέρομαι, φορείο, φαρέτρα, ισοφαρίζω, αυτόφωρο
· Iulus > Ιούλιος
· regnum < rex, regina· rego (= βασιλεύω), regius (= βασιλικός) > ρήγας, ρηγάτο
· transfero (trans + fero ≃ φέρω): ενδιαφέρομαι, φορείο, φαρέτρα, ισοφαρίζω, αυτόφωρο
· albus > άλμπουμ· πρβλ. αλμπίνος, αλμπινισμός
· longus: δολιχός, ενδελεχής
· munio· πρβλ. moenia· (muri,-orum): άμυνα· (μουράγιο)
· trecenti < tres ≃ τρεῖς + centum ≃ ἑκατόν
· duo ≃ δύο
· Romulus < Roma < Ρώμη
· Remus < Ρώμος
· Martius (< Mars = Άρης) ≥ Μάρτιος
· nomen ≃ όνομα
· imperium: πρβλ. ιμπεριαλισμός, ιμπεριαλιστής
· finis: πρβλ. φίνις, φινάλε
· erit <*esit: *esmi > εἰμί
· Caesar: πρβλ. καισαρική τομή, καισαρισμός, καισαροπαπισμός
· Augustus ≥ Αύγουστος
· ortus : ὄρνυμι (= κινώ, διεγείρω), κονιορτός / κουρνιαχτός, κονιορτοποιώ, ούριος (= ευνοϊκός), ορμή
· porta > πόρτα
· restituo (re + statuo = ἀποκαθίστημι): ἵστημι (προΐσταμαι, στάση, απόστημα, ιστίο, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
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· dux > δούκας > δουκάτο
· VI et XX (sex et viginti ≃ ἕξ καί εἴκοσι)
· supero < super ≃ ὑπέρ
· transeo (trans + eo ≃ εἶ-μι): πρβλ. τράνζιτ [αμαξ-ιτός, προσ-ιτός, απρόσιτος, ιταμός (= αυτός που δείχνει μια προκλητική αναίδεια και περιφρόνηση2 ), ισθμός, εισ-ιτήριο, εξιτήριο, αν-ιόν, ανεξ-ίτηλος, ιονιστής]
· copia: πρβλ. (φωτο)κόπια
· clades: κλάω (= θραύω, σπάζω), κλάσμα, ανακλώ, ανακλαστικός, αντανακλώ, αντανακλαστικός
· expedio < ex + pes ≃ πόδι· πρβλ. ἐκποδών (πόδι, ποδαρικό, ποδόλουτρο, τροχοπέδη, πεδίο, πεδιάδα, πέδιλο, πεζός)
· XIV (quattuordecim) ≃ δεκατέσσερις
· compleo· plenus: πλήρης, πλήθος, πληρώ, συμ-πληρώνω, πληθώρα, πλεονασμός, πλειοδοσία, πλησμονή, άπληστος, άπλετος, πολύς, πλείστος, πλούτος· πρβλ. κομπλέ
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· ad vesperum = πρὸς ἑσπέραν
· filiola: υποκορ. του filia
· parvus·paucus, paulus: παῦρος (παιδί, παιδικότητα, παιδότοπος, ομορφόπαιδο, μοναχοπαίδι, αθλοπαιδιά, παίζω, παίκτης, παιχνιδιάρης, παίγνιο, εκπαίδευση)
· curro: πρβλ. κούρσα, κουρσεύω, κουρσάρος
· do: δί-δω-μι, δίνω (παραδίδω, επιδίδομαι, δώρο, δωρεά, δωροθέτης, δόση, παράδοση, προδοσία, μισθοδοσία, αιμοδότης)
· pereo (per + eo ≃ εἶ-μι)[αμαξ-ιτός, προσ-ιτός, απρόσιτος, ιταμός (= αυτός που δείχνει μια προκλητική αναίδεια και περιφρόνηση3), ισθμός, εισ-ιτήριο, εξιτήριο, αν-ιόν, ανεξ-ίτηλος]
· dico: δείκ-νυμι (δεικτικός, απόδειξη, δίκη, δικαιοσύνη, δικαστής)
· fortuitus ·fortuna: πρβλ. φουρτούνα
· dictum < dico: δείκ-νυμι (δεικτικός, απόδειξη, δίκη, δικαιοσύνη, δικαστής)
· triumphus ≃ θρίαμβος
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· Perses: αρχ. Πέρσην
· serenus < sereno = γαληνεύω: πρβλ. σερενάτα
· nox ≃ νύχτα
· luna: κυρ. «φωτεινή»· < *leuk-sna· πρβλ. λευκός, λύχνος, λούστρο, λυκαυγές, λυκόφως (όσα προέρχονται από τη *λύκη= πρωινό φως, χαραυγή)
· terror ≃ τρόμος: τρέω, τρέμω, τρομερός
· fiducia· fides: πείθω, πίστη, πιθανός, αυτοπεποίθηση
· ratio: πρβλ. ρασιοναλισμός
· stella ≃ αστέρι
· motus < moveo:πρβλ. μοτέρ, μοτο-σικλέτα, μοτίβο, μοτοσακό, μοτοποδήλατο
· alacer: πρβλ. αλέγρος
· pugna: pugnus = πυγ-μή· πρβλ. μπουνιά (πύξ, πυγμαίος, Πυγμαλίων)
· mitto > μισεύω, μισεμός
· liberalis < liber, libera, liberum (≃ ελεύθερος) < libertas· libero: πρβλ. λίμπερο, λιμπεραλισμός (= φιλελευθερισμός), λιμπεραλιστής
· aditus < adeo (ad + eo ≃ εἶ-μι) [αμαξ-ιτός, προσ-ιτός, απρόσιτος, ιταμός (= αυτός που δείχνει μια προκλητική αναίδεια και περιφρόνηση4), ισθμός, εισ-ιτήριο, εξιτήριο, αν-ιόν, ανεξ-ίτηλος]
· illustris < in-lustris· < *leuk-sna· πρβλ. λευκ-ός, λύχ-νος, λούστρο, λυκαυγές, λυκόφως (όσα προέρχονται από τη *λύκη= πρωινό φως, χαραυγή)
· imperator < impero· imperium: πρβλ. ιμπεριαλισμός
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· confugio ≃ καταφεύγω (φευγαλέος, αποφεύγω, προσφυγή, αναπόφευκτος)
· magnitudo < magnus ≃ μέγας: πρβλ. μαέστρος, μάγιστρος, μάστορας, μαΐστρος
· facies: πρβλ. φάτσα
· similis ≃ όμοιος
· mortuus: βροτός, ἄ-μβροτος, αμβροσία
· nemo < ne + homo: πρβλ. ουμανισμός, ουμανιστής
· dies: Δίας, deus: κυρ. «θεός του φωτός»
· paucus· parvus: παῦρος (παιδί, παιδικότητα, παιδότοπος, ομορφόπαιδο, μοναχοπαίδι, αθλοπαιδιά, παίζω, παίκτης, παιχνιδιάρης, παίγνιο, εκπαίδευση)
· fides· fiducia: πείθω, πίστη, πιθανός αυτοπεποίθηση
· somnio < somnium < somnus ≃ ύπνος
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· studium: πρβλ. στούντιο
· militaris < miles: πρβλ. μιλιταρισμός
· consisto ≃ συν-ίστα-μαι (προϊστάμενος, ιστίο, απόσταση, σταθμός, στάθμη, κατάστημα, στύλος)
· agricultura < ager + cultura (= καλλιέργεια)· πρβλ. κουλτούρα
· lac ≃ γάλα, γαλακτομπούρεκο, γαλατόπιτα· πρβλ. λακτόζη
· caro: πρβλ. κείρω < *κερ-ϳω = κουρεύω (καρπός, κορμός, κέρμα, κουρά)
· frigidus: ρίγος
· pellis: πέλ-τη, πελταστής, πέλ-μα
· lavo: λού-ζω, λου-τρό· πρβλ. λαβο-μάνο
· nex: νέκ-υς, νεκ-ρός, νεκροτομή
· equester < equus ≃ ίππος (τέθριππο, ιππότης)
· desilio: πρβλ. σάλτο
· pes ≃ πόδι: πεζῇ (ποδαρικό, ποδόλουτρο, τροχοπέδη, πεδίο, πεδιάδα, πέδιλο, πεζός)
· ephippium < αρχ. ἐφίππιον
· vinum: οἶνος < Foινoς
· effemino ≃ εκ-θηλύνω < ec + femina: πρβλ. φεμινισμός
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Anchisen (-am), Anchise (-a), Anchisa. (y) H ékppaon ad Italiam
Jeixvel amA@g v KateyBuvon Kai TNV MPOoEyylon, evd N
£xgpaon in ltaliam Seixver Tnv katevBuvon, TV aPiEn Kat NV
€io0d0 o€ Apdvi Tng x@wpag. (6) To kupto dvoua Dido kAiveral
wq e§ng: Dido, Didonis (Didus), Didoni (Dido), (Didonem) Dido,
Dido, Didone.
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4. 1o napadeiypa dolo expugnant, (= 86Aw aipodal) va
BleukpvIoTEl wg N eAANVIKY SoTIK (50AW) avTIOTOLXEl MPOG
M AQTWIKA adalpeTikry (dolo). H éxppaon Tou Tpdrou otnv
eAANVIKR yivetal pe ) dotikn (opyavikn) 36Aw, eve otn Aati-
VIKT) HE TNV adalpeTikn (opyavikr) dolo: otn Aativikr n SoTIkr
Oev ekppalel emppnuatikég oxéoelq (eEaipeon amoteAei n
SOTIKA) TOU OKOTOU, yia TNV oroia yivetat Adyog oTo pasnua
XXX).
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1. (a) To kUplo 6vopa Cassiopé kAivetar wg eEnq: Cassiope,
Casslopes, Cassiopae, Cassiopen, Cassiope, Cassiopé.(8)To kupto
ovopa Cépheus kAivetal wg egng: Cepheus, Cephei (Cepheos),
Cepheo, Cepheum (Cephea), Cepheu, Cepheo. (y) To k0pto 6vopa
Andromeda kAivetal wq £§ng: Andrémeda (Andromede), Androme-
dae (Andromedés), Andromedae, Andromedam (Andromedan,
Andromedeny, Andromeda (Andromede), Andromeda (Andromede).
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